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EN 	 English – see pages 10-14

FR 	 Français – voir pages 15-21

DE 	 Deutsch – siehe Seite 22-28

IT 	 Italiano – vedere alle pagine 29-34

PL 	 Polski – patrz strony 35-40

CZ 	 Čeština – viz strany 41-46

SK 	 Slovenčina – pozrite si strany 47-52

HR 	 Hrvatski – pogledajte stranice 53-58

SR 	 Srpski – pogledajte stranice 59-64

SL 	 Slovenščina – glejte strani 65-70

DK 	 Dansk – se siderne 71-76

SV 	 Svenska – se sidorna 77-82

FI 	 Suomi – katso sivut 83-88

RO 	 Română – consultați paginile 89-94

EL 	 Ελληνικά – βλ. σελίδες 95-101

TR 	 Türkçe – bkz. sayfa 102-107

ET 	 Eesti keel – vt lk 108–113

AR 	 Türkçe – see pages 114-118

NL 	 Nederland – zie pagina’s 119-124

HU 	 Magyar – lásd a 125-130. oldalt

UA 	 Українська – див. сторінк 131-136

BG 	 Български – вижте страници 137-142

EN   WARNING 
Complies to EN 1130:2019/AC:2020 and 
EN 16890:2017+A1:2021

WARNING: 
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
Failure to follow these warnings 
and the assembly instructions could 
result in serious injury or death.
[1]	 Never leave the child unattended.

[2]	 DO NOT use this product once your 
child can sit up unaided or weighs 
more than 9 kg.

[3]	 Never use this product on an 
elevated surface (e.g. table etc). It is 
dangerous to use this product on 
an elevated surface e.g. a table.

[4]	 DO NOT let children play with this 
product.

[5]	 DO NOT move or lift this product 
with the baby inside it.

[6]	 When the product is connected 
to a music player, ensure that the 
volume of the music player is set to 
a low value.

Do not use the product if any 
components are broken or missing.

DO NOT use accessories or replacement 
parts other than those approved by the 
manufacturer. Do not use the product 
if any part is broken; torn or missing 
and use only spare parts approved by 
manufacturer.

Transformers used with the product are 
to be regularly examined for damage 
to the cord, plug, enclosure and other 
parts, and in the event of such damage, 
they must not be used.

The product must only be used with the 
recommended transformers.

All assembly fittings should be unfolded 
completely and tightened properly 
before using the product.

The product is assembled by an adult.

The product shall only be used with a 
transformer for product.

The transformer is not a toy.

Do not use this product without reading 
the instructions for use first.

Stop using the product as soon as the 
child can sit or kneel or pull itself up.

Placing additional items in the product 
may cause suffocation.

Do not place the product close to 
another product, which could present a 
danger of suffocation or strangulation, 
e.g. strings, blind/curtain cords, etc.

Do not use more than one mattress in 
the product.

The product should be placed on a 
horizontal floor.

Young children should not be allowed 
to play unsupervised in the vicinity of 
the crib.

The crib should be locked in the 
fixed position when the child is left 
unattended.

All assembly fittings should always 
be tightened properly and that care 
should be taken that no screws are 
loose, because a child could trap parts 
of the body or clothing (e.g., strings, 
necklaces, ribbons for babies´ dummies, 
etc), which would pose a risk of 
strangulation.
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TO CLEAN MATTRESS SHEET, machine 
wash in cold water on delicate cycle and 
drip-dry. NO BLEACH.

TO CLEAN BASE/FRAME, wipe with dry 
cloth ONLY.

EN  INSTRUCTIONS

Parts List
A 	 Base Leg - with plugs (1)
B 	 Crib (1)
C 	 Mattress Pad (1)
D 	 Top Rails (2)
E 	 Base Leg (3)
F 	 Crib Side Mounts (2)
G 	 Wall Plug (5V, 1A) (1)
H 	 Screws (4)
I 	 Mattress Sheet (1)

Assembly - To Assemble Base
1 	 Place product (B) with crib down as 

shown.
2 	 Choose base leg with (A) sticker. 

Attach leg (A) to the mount on 
the crib with the (A) plug sticker, 
opposite the control panel.

3 	 Fasten leg with screw (H).
4 	 Plug wire from leg (A) into plug 

opening in base.
5 	 Parts Required:
6 	 Attach remaining 3 base legs (E) to 

remaining mounts, and fasten each 
with screw (H).

7 	 CHECK legs are assembled by 
pulling out on them.

Be aware of the risk of burning 
cigarettes, open fires and other sources 
of strong heat, such as electric bar fires, 
gas fires, etc. in the near vicinity of the 
crib.

DO NOT use crib if any parts are missing, 
damaged or broken. Contact Graco® 
for replacement parts and instructional 
literature if needed. DO NOT substitute 
parts.
Do not use more than one mattress in the 
crib. Only use the mattress sold with this 
crib, do not add a second mattress on 
this one, suffocation hazards.

The child may get injured if the 
amplitude of the swing is excessive (e.g. 
the child may hit the crib frame, or the 
crib may hit other furniture).

Other children may pose additional risks 
(e.g. by swinging the crib excessively).

Uneven surfaces can cause instability of 
the product.

EN   CARE & MAINTENANCE 
FROM TIME TO TIME, CHECK YOUR 
PRODUCT for loose screws, worn parts, 
torn material, or stitching. Replace or 
repair the parts as needed.

Use only Graco® replacement parts.

TO CLEAN CRIB FABRIC, wipe clean with 
damp cloth.

TO CLEAN MATTRESS PAD, machine 
wash in cold water on delicate cycle and 
drip-dry. NO BLEACH.

8 	 Stand crib up.

The crib legs cannot be removed once 
installed.

Assembly - To Assemble Crib
9 	 Parts Required:
10 	 Pull up the crib fabric and open 

fabric flaps covering the 2 openings 
in ends of crib.

11 	 Insert plastic side mounts (F) with 
snap fingers facing inward, into top 
fabric openings of crib.

	 Side mounts can be used in either 
end of the crib.

12 	 Route the snap fingers out the 
bottom fabric opening, and snap 
into base.

	 CHECK side mounts are attached by 
pulling on them.

13 	 With the crib fabric pulled up, 
simultaneously insert both ends 
of one of the top rails (D) into 
openings in side mounts (F).

	 CHECK that buttons on top rail tube 
are visible in holes in side mounts 
(F) as shown.

14 	 Simultaneously insert both ends of 
other top rail tube (D) into openings 
in side mounts (F).

	 CHECK that buttons on top rail tube 
are visible in holes in side mounts 
(F) as shown.

15 	 Pull fabric flaps over side mounts 
and attach to hook and loop patch.

16 	 Place mattress pad back in crib.

8

Assembly - To Use Mattress Sheet
17 	 Parts Required: - 20

Use - To Move Product
	 NEVER lift or move product with 

infant in it.

	 NEVER lift product by top rail.
21 	 Lift product by base as shown.

Use - To Use Wall Plug
22 	 DO NOT place product near water 

or moisture. Do not use the product 
near possible wet areas, such as a 
bathtub, shower, wash basin, sink, 
laundry tub, swimming pool, etc.

	 DO NOT use the AC adapter if it has 
been exposed to liquids, has been 
dropped, or is damaged.

	 Protect the power cord. Place 
it where it is not walked on or 
pinched by furniture or other items.

	 ONLY use approved Graco® power 
adapter.

	 Strangulation Hazard: Keep this 
cord out of the reach of children. 
DO NOT use with an extension 
cord. Use only power cord 
provided.

Use - Crib Controls
23 	 Power:
TO TURN CRIB ON:
	 Press power (  ) and select motion    

(  ) to start the crib. Change speed 
if needed by pressing motion (  ) 
again.

TO TURN CRIB OFF:
	 Press power (  ) again to turn off. 

It will take a few seconds for the crib 

The crossed out wheelie 
bin symbol indicates the 
product is to be recycled.
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to return to neutral position. The 
crib will automatically power off 
after a period of 8 hours in which 
no indicators were pressed.

	 Buttons will auto dim after 1 minute 
of inactivity. Press any buttons to 
wake display.

Use - Motion Controls
24 	 Motion
	 Press motion selection (  ) to cycle 

through 3 motion speed options 
and off, or press and hold to turn 
off.

Vibration
	 Press vibration selection (  ) to 

cycle through 2 vibration options 
and off, or press and hold to turn 
off.

	 NOTE: Pressing vibration while 
music and sounds are on will add 
tactile sound which is vibration that 
follows your music/sound.

Use - Crib Sound Controls
25 	 Music and Sounds
	 Press Music and Sounds selection 

(  ) to cycle through 5 music/
sounds. Press and hold Music and 
Sounds selection (  ) to turn off.

White Noise 
	 Press White Noise selection (  ) to 

cycle through 5 sounds. Press and 
hold White Noise selection (  ) to 
turn off.

26 	 Tactile Sound
	 Pressing Vibration selection (  ) 

while Music and Sounds or White 
Noise are on will add tactile sound 
which is vibration that follows your 
sound.

Volume Down
	 Press Volume Down (  ) to decrease 

volume.

	 Press and hold Volume Down (  ) 
button to turn off.

Volume Up
	 Press Volume Up (  ) to increase 

volume.

Use -  SmartSense™ Technology
27 	 SmartSense™ Technology detects 

baby crying and adjusts crib 
settings to soothe the baby. Graco® 
Mode is a preset setting with 5 
sequences, changing approximately 
every 30 seconds if baby continues 
to cry.

	 If not already on, press power ( 
) and then choose Cry Detection™ 
Mode (  ).

	 When product is on and Cry 
Detection™ Mode is active the 
sensor indicator will illuminate and 
product reacts as follows.

	 (  ) SOLID - Baby Face illuminated 
means SmartSense™ Technology 
enabled.

	 (  ) PULSE - Baby face will pulse to 
indicate SmartSense™ technology is 
working to soothe.

	 If SmartSense™ Technology detects 
crying has stopped, the baby 
face will remain illuminated while 
product is listening for the next cry.

	 If no additional cry is detected for 
15 minutes, motion/vibration/
music/ sounds will gradually 
decrease to off over a 5 minute 
period, but detection will remain on 
and in listening mode (baby face 
illuminated).

Use - Problem Solving
CRIB WON’T OPERATE:
1. Not using original wall plug.

2. If crib is not moving, check for 
obstacle blocking crib or that baby is 
not over 20 lb (9 kg). 

3. Baby too heavy or too active. 
(Discontinue use.)

CRIB ISN’T MOVING SMOOTHLY:
1. Speed setting too low. 

2. Objects blocking crib travel.

3. Baby too heavy or too active. 
(Discontinue use.)

CRIB DOESN’T DETECT BABY CRYING:
1. Cry Detection setting not activated. 

Check if Cry Detection sensor 
indicator is illuminated. 

2. Too much background noise. Try 
reducing volume, vibration, motion, 
or other noises in the room before cry 
detection is enabled.

3.  Object blocking microphone. 
Microphone is located under crib.

Care - Care and Maintenance
34 	 Remove mattress from crib.
35 	 If mattress sheet is in use, separate 

hook and loop tabs and remove 
mattress pad from mattress sheet.

	 If any sound/vibration selections 
are pressed while SmartSense™ 
Technology is active, SmartSense™ 
Technology will turn off.

Use - Connect to Bluetooth® 
Wireless Technology

For wireless connection this device 
requires a Bluetooth® enabled 
smartphone, tablet, or computer.
28 	 On mobile device, go to Bluetooth® 

Pairing and ensure Bluetooth® is 
enabled.

	 Plug crib in.
29 	 Press power (  ) and then press 

and hold Bluetooth® (  ) on crib to 
pair with new device.

30 	 On mobile device, press on “Graco® 
Crib 9AUXXX” when it comes up. 
Crib “Graco® Crib 9AUXXX” is now 
paired to the mobile device.

	 Audio from the phone will now play 
through the crib speaker. Buttons 
will auto dim after 1 minute of 
inactivity. Press any buttons to wake 
display.

31 	 Use the volume on mobile device 
or crib to control volume while 
using Bluetooth®.

Use - Disconnecting from Bluetooth®
32 	 Disconnect from Bluetooth® by 

pressing White Noise (  ), Music 
and Sounds (  ), OR pressing 
Bluetooth® (  ).

33 	 Press and hold Bluetooth® (  ) 
on crib to pair with new device. 
Alternatively, disconnect on mobile 
device.
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FR   AVERTISSEMENT 
Conforme aux normes EN 1130:2019/
AC:2020 et EN 16890:2017+A1:2021

AVERTISSEMENT :
IMPORTANT ! LIRE ATTENTIVEMENT 
ET À CONSERVER EN LIEU SÛR POUR 
CONSULTATION ULTÉRIEURE.
Le non-respect des avertissements 
et des instructions d’assemblage 
peut entraîner des blessures graves, 
voire la mort.
[1]	 Ne laissez jamais votre enfant sans 

surveillance.

[2]	 N’utilisez PAS ce produit lorsque 
votre enfant peut s’asseoir sans aide 
ou qu’il pèse plus de 9 kg.

[3]	 N’utilisez jamais ce produit sur une 
surface surélevée (par exemple une 
table). Il est dangereux d’utiliser ce 
produit sur une surface surélevée, 
par exemple une table.

[4]	 Ne laissez PAS les enfants jouer avec 
ce produit.

[5]	 Ne déplacez ou ne soulevez PAS ce 
produit lorsque le bébé est  
à l’intérieur.

[6]	 Lorsque le produit est connecté à 
un lecteur de musique,  
assurez-vous que le volume du 
lecteur de musique est réglé sur 
une valeur basse.

N’utilisez pas ce produit si des 
composants sont cassés ou manquants.

N’utilisez PAS d’accessoires ou de pièces 
de remplacement autres que ceux 
approuvés par le fabricant. N’utilisez pas 
le produit si une pièce est cassée, déchirée 
ou manquante, et utilisez uniquement des 
pièces de rechange approuvées par  
le fabricant.

Les transformateurs utilisés avec 
le produit doivent être examinés 
régulièrement pour vérifier l’absence 
de dommages au cordon, à la prise, au 
boîtier et aux autres pièces. Si de tels 
dommages sont présents, ne les  
utilisez pas.

Le produit doit être utilisé uniquement 
avec les transformateurs recommandés.

Toutes les fixations de l’assemblage 
doivent être dépliées complètement et 
serrées correctement avant d’utiliser  
le produit.

Le produit doit être assemblé par un 
adulte.

Le produit ne doit être utilisé qu’avec un 
transformateur pour le produit.

Le transformateur n’est pas un jouet.

N’utilisez pas ce produit sans avoir lu le 
mode d’emploi au préalable.

Cessez d’utiliser le produit dès que 
l’enfant est capable de s’asseoir, de 
s’agenouiller ou de se mettre debout.

Placer des objets supplémentaires dans 
le produit peut entraîner un risque 
d’étouffement.

Ne placez pas le produit à proximité 
d’un autre produit pouvant présenter un 
risque d’étouffement ou d’étranglement, 
par exemple des cordes, des cordons de 
stores/rideaux, etc.

N’utilisez pas plus d’un matelas dans  
le produit.

Le produit doit être placé sur un sol 
horizontal.

Les jeunes enfants ne doivent pas être 
autorisés à jouer sans surveillance à 
proximité du lit d’enfant.

D’autres enfants peuvent présenter des 
risques supplémentaires (par exemple 
en balançant excessivement le  
lit d’enfant).

Les surfaces irrégulières peuvent 
entraîner une instabilité du produit.

FR   ENTRETIEN ET MAINTENANCE 
DE TEMPS EN TEMPS, VÉRIFIEZ SI VOTRE 
PRODUIT n’a pas de vis desserrées, de 
pièces usées, de tissu ou de coutures 
déchirés. Remplacez ou réparez les 
pièces endommagées si nécessaire.

Utilisez uniquement des pièces de 
rechange de Graco®.

POUR NETTOYER LE TISSU DU LIT 
D’ENFANT, essuyez-le avec un chiffon 
humide.

POUR NETTOYER LE COUVRE-MATELAS, 
lavez-le à la machine à l’eau froide au 
cycle délicat et laissez-le sécher à l’air 
libre. PAS D’EAU DE JAVEL.

POUR NETTOYER LE DRAP-HOUSSE, 
lavez-le à la machine à l’eau froide au 
cycle délicat et laissez-le sécher à l’air 
libre. PAS D’EAU DE JAVEL.

POUR NETTOYER LA BASE/LE CADRE, 
essuyez UNIQUEMENT avec un chiffon 
sec.

FR  INSTRUCTIONS

Liste des pièces
A 	 Pied de base - avec prises (1)
B 	 Lit d’enfant (1)
C 	 Couvre-matelas (1)
D 	 Rails supérieurs (2)

Le lit d’enfant doit être verrouillé en 
position fixe lorsque l’enfant est laissé 
sans surveillance.

Toutes les fixations de l’assemblage 
doivent toujours être correctement 
serrées et il faut veiller à ce qu’aucune 
vis ne soit desserrée, car un enfant 
pourrait s’y coincer une partie du corps 
ou un vêtement (par exemple des 
cordons, des colliers, des rubans pour 
tétines de bébé, etc.), ce qui présenterait 
un risque d’étranglement.

Soyez conscient du risque que 
représentent les cigarettes allumées, 
les cheminées et autres sources de 
chaleur intense, telles que les radiateurs 
électriques, les radiateurs à gaz, etc. à 
proximité immédiate du lit d’enfant.

N’utilisez PAS le lit d’enfant si des pièces 
sont manquantes, endommagées 
ou cassées. Contactez Graco® pour 
obtenir des pièces de rechange et de 
la documentation si nécessaire. NE 
REMPLACEZ PAS les pièces.
N’utilisez pas plus d’un matelas dans le lit 
d’enfant. Utilisez uniquement le matelas 
vendu avec ce lit d’enfant, n’ajoutez pas 
de deuxième matelas sur celui-ci (risque 
d’étouffement).

L’enfant peut se blesser si l’amplitude du 
balancement est excessive (par exemple 
l’enfant peut heurter le cadre du lit 
d’enfant, ou le lit d’enfant peut heurter 
d’autres meubles).

Le symbole de la poubelle 
barrée indique que le 
produit doit être recyclé.
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E 	 Pied de base (3)
F 	 Supports latéraux du lit d’enfant (2)
G 	 Prise murale (5V, 1A) (1) 
H 	 Vis (4)
I 	 Drap-Housse (1)

Assemblage - Montage de la base
1 	 Placer le produit (B) avec le lit 

d’enfant vers le bas comme indiqué.
2 	 Choisir le pied de base avec 

l’autocollant (A). Attacher le pied 
(A) au support sur le lit d’enfant 
avec l’autocollant (A), en face du 
panneau de commande.

3 	 Fixer le pied avec la vis (H).
4 	 Brancher le câble du pied (A) dans 

l’ouverture de la prise située dans  
la base.

5 	 Pièces requises :
6 	 Fixer les 3 pieds de base restants 

(E) aux supports restants et les fixer 
chacun avec une vis (H).

7 	 VÉRIFIER que les pieds sont bien 
assemblés en tirant dessus.

8 	 Mettez le lit d’enfant en position 
verticale.

Les pieds du lit d’enfant ne peuvent pas 
être retirés une fois installés.

Assemblage - Montage 
du lit d’enfant
9 	 Pièces requises :
10 	 Tirer sur le tissu du lit d’enfant 

et ouvrir les rabats en tissu qui 
recouvrent les deux ouvertures aux 
extrémités du lit d’enfant.

8

11 	 Insérer les supports latéraux en 
plastique (F) avec les languettes 
orientées vers l’intérieur dans les 
ouvertures supérieures en tissu du 
lit d’enfant. 

	 Les supports latéraux peuvent être 
utilisés à chaque extrémité du lit 
d’enfant.

12 	 Faire passer les languettes par 
l’ouverture inférieure du tissu et les 
enclencher dans la base.

	 VÉRIFIER que les supports latéraux 
sont fixés en tirant dessus.

13 	 Une fois le tissu du lit d’enfant relevé 
vers le haut, insérer simultanément 
les deux extrémités de l’un des rails 
supérieurs (D) dans les ouvertures 
des supports latéraux (F).

	 VÉRIFIER que les boutons sur le 
tube du rail supérieur sont visibles 
dans les trous des supports latéraux 
(F) comme illustré.

14 	 Insérer simultanément les deux 
extrémités de l’autre tube du rail 
supérieur (D) dans les ouvertures 
des supports latéraux (F).

	 VÉRIFIER que les boutons sur le 
tube du rail supérieur sont visibles 
dans les trous des supports latéraux 
(F) comme illustré.

15 	 Tirer les rabats en tissu sur les 
supports latéraux et les attacher à la 
bande velcro.

16 	 Replacer le couvre-matelas dans le 
lit d’enfant.

Assemblage - Utilisation 
du drap-housse
17 	 Pièces requises : - 20

Utilisation - Pour déplacer le produit
	 NE JAMAIS soulever ou déplacer 

le produit avec le nourrisson à 
l’intérieur.

	 NE JAMAIS soulever le produit par le 
rail supérieur.

21 	 Soulever le produit par la base 
comme indiqué.

Utilisation - Pour utiliser 
une prise murale
22 	 NE PAS placer le produit à proximité 

d’eau ou d’humidité. Ne pas utiliser 
le produit à proximité de zones 
humides possibles, telles qu’une 
baignoire, une douche, un lavabo, 
un évier, une lessiveuse,  
une piscine, etc.

	 NE PAS utiliser l’adaptateur secteur 
s’il a été exposé à des liquides, s’il 
est tombé ou s’il est endommagé.

	 Protéger le cordon d’alimentation. 
Le placer dans un endroit où il ne 
sera pas piétiné ou pincé par des 
meubles ou d’autres objets.

	 Utiliser UNIQUEMENT un adaptateur 
secteur Graco® approuvé.

	 Risque d’étranglement : Garder ce 
cordon hors de portée des enfants. 
NE PAS utiliser avec une rallonge. 
Utiliser uniquement le cordon 
d’alimentation fourni.

Utilisation - Commandes 
du lit d’enfant
23 	 Alimentation :
POUR METTRE LE LIT D’ENFANT EN 
MARCHE :
	 Appuyer sur le bouton 

d’alimentation (  ) et sélectionner 
Motion (Mouvement) (  ) pour 
démarrer le lit d’enfant. Modifier la 
vitesse si nécessaire en appuyant 
à nouveau sur le bouton de 
mouvement (  ).

POUR ÉTEINDRE LE LIT D’ENFANT :
	 Appuyer à nouveau sur la touche 

d’alimentation (  ) pour éteindre. 
Il faudra quelques secondes pour 
que le lit d’enfant revienne en 
position neutre. Le lit d’enfant 
s’éteindra automatiquement après 
une période de 8 heures au cours 
de laquelle aucun indicateur n’a été 
actionné. 

	 Les boutons s’assombriront 
automatiquement après 1 minute 
d’inactivité. Appuyer sur n’importe 
quel bouton pour activer l’affichage.

Utilisation - Commandes 
de mouvement
24 	 Mouvement
	 Appuyer sur la sélection de 

mouvement (  ) pour passer 
d’une des 3 options de vitesse 
de mouvement à l’autre et la 
désactiver, ou appuyer dessus 
et la maintenir enfoncée pour la 
désactiver.
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Volume +
	 Appuyer sur Volume plus  

(Volume +) (  ) pour augmenter  
le volume.

Utilisation - Technologie 
SmartSense™
27 	 La technologie SmartSense™ 

détecte les pleurs du bébé et ajuste 
les réglages du lit d’enfant pour 
apaiser le bébé.  Le mode Graco® 
est un réglage prédéfini avec 
5 séquences, qui change environ 
toutes les 30 secondes si le bébé 
continue à pleurer.

	 Si ce n’est pas déjà fait, appuyer sur 
le bouton d’alimentation (  ) puis 
choisir le mode Cry Detection™  
(  ).

	 Lorsque le produit est allumé et que 
le mode Cry Detection™ est actif, 
le voyant du capteur s’allume et le 
produit réagit comme suit.

	 (  ) ALLUMÉ - Le Visage de bébé 
allumé indique que la technologie 
SmartSense™ est activée.

	 (  ) CLIGNOTEMENT - Le Visage de 
bébé clignote pour indiquer que la 
technologie SmartSense™ fonctionne 
pour apaiser le bébé.

	 Si la technologie SmartSense™ 
détecte que les pleurs se sont 
arrêtés, le Visage de bébé reste 
allumé pendant que le produit  
reste à l’écoute d’éventuels 
prochains pleurs.

	 Si aucun nouveau pleur n’est 
détecté pendant 15 minutes, les 
mouvements/vibrations/musiques/ 
sons diminueront progressivement 
pour s’éteindre pendant5 minutes, 

Vibration
	 Appuyer sur la sélection de 

vibration (  ) pour passer d’une 
option de vibration à l’autre et 
la désactiver, ou appuyer dessus 
et la maintenir enfoncée pour la 
désactiver.

	 REMARQUE : Appuyer sur Vibration 
pendant que la musique et les sons 
sont activés ajoutera un son tactile, 
c’est-à-dire une vibration qui suit 
votre musique/son.

Utilisation - Commandes 
sonores du lit d’enfant
25 	 Musique et sons
	 Appuyer sur la sélection Music and 

Sounds (Musique et sons) (  )  
pour faire défiler les 5 musiques/
sons. Appuyer longuement sur la 
sélection Musique et sons (  ) pour 
la désactiver.

Bruit blanc 
	 Appuyer sur la sélection White 

Noise (Bruit blanc) (  ) pour 
faire défiler les 5 sons. Appuyer 
longuement sur la sélection Bruit 
blanc (  ) pour la désactiver.

26 	 Son tactile
	 Appuyer sur la sélection Vibration 

(  ) lorsque Musique et sons ou 
Bruit blanc sont activés ajoutera un 
son tactile, c’est-à-dire une vibration 
qui suit votre son.

Volume -
	 Appuyer sur Volume Down  

(Volume -) (  ) pour diminuer le 
volume.

	 Appuyer longuement sur Volume -  
(  ) pour éteindre.

mais la détection restera activée et 
en mode écoute (Visage de bébé 
allumé).

	 Si vous appuyez sur une sélection 
de sons/vibrations alors que la 
technologie SmartSense™ est 
active, la technologie SmartSense™ 
s’éteint.

Utilisation - Connexion à la 
technologie sans fil Bluetooth®

Pour une connexion sans fil, cet appareil 
nécessite un smartphone, une tablette 
ou un ordinateur compatible Bluetooth®.
28 	 Sur l’appareil mobile, accéder à 

Bluetooth® Pairing (appairage 
Bluetooth®) et s’assurer que le 
Bluetooth® est activé.

	 Brancher le lit d’enfant.
29 	 Appuyer sur le bouton 

d’alimentation (  ) et appuyer 
longuement sur le Bluetooth® (  ) 
du lit d’enfant pour l’appairer avec 
le nouvel appareil.

30 	 Sur l’appareil mobile, appuyer sur 
« Graco® Crib 9AUXXX » lorsqu’il 
apparaît. Le lit d’enfant « Graco® Crib 
9AUXXX » est maintenant appairé à 
l’appareil mobile.

	 Le son du téléphone est maintenant  
diffusé via le haut-parleur du  
lit d’enfant. Les boutons 
s’assombriront automatiquement 
après 1 minute d’inactivité.  
Appuyer sur n’importe quel bouton 
pour activer l’affichage.

31 	 Utiliser le volume sur l’appareil 
mobile ou le lit d’enfant pour 
contrôler le volume lors de 
l’utilisation du Bluetooth®.

Utilisation - Déconnexion 
du Bluetooth®
32 	 Se déconnecter du Bluetooth® en 

appuyant sur Bruit blanc (  ),  
Musique et sons (  ), OU en 
appuyant sur Bluetooth® (  ).

33 	 Appuyer longuement sur le bouton 
Bluetooth® (  ) sur le lit d’enfant 
pour appairer avec le nouvel appareil. 
Sinon, se déconnecter via l’appareil 
mobile.

Utilisation - Résolution 
des problèmes
LE LIT D’ENFANT NE FONCTIONNE 
PAS :
1. La prise murale d’origine n’est  

pas utilisée.

2. Si le lit d’enfant ne bouge pas, vérifier 
qu’aucun obstacle ne bloque le lit 
d’enfant ou que bébé ne pèse pas 
plus de 9 kg (20 lb). 

3. Bébé trop lourd ou trop actif. 
(Interrompre l’utilisation.)

LE LIT D’ENFANT BOUGE PAR 
À-COUPS :
1. Réglage de la vitesse trop bas. 

2. Des objets bloquent le mouvement 
du lit d’enfant.

3. Bébé trop lourd ou trop actif. 
(Interrompre l’utilisation.)

LE LIT D’ENFANT NE DÉTECTE PAS LES 
PLEURS DU BÉBÉ :
1. Le paramètre Cry Detection 

(Détection des pleurs) n’est pas activé. 
Vérifier si le témoin du capteur de Cry 
Detection est allumé. 

2. Trop de bruit de fond. Essayer de 
réduire le volume, les vibrations,  
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les mouvements ou d’autres bruits 
dans la pièce avant d’activer la 
détection des pleurs.

3. Un objet bloque le microphone. Le 
microphone se trouve sous le  
lit d’enfant.

Entretien - Entretien et maintenance
34 	 Retirer le matelas du lit d’enfant.
35 	 Si un drap-housse est utilisé, séparer 

les bandes velcro et retirer le 
couvre-matelas du drap-housse. 

DE   WARNUNG 
Entspricht EN 1130:2019/AC:2020 und 
EN 16890:2017+A1:2021

WARNUNG:
WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND 
ZUR SPÄTEREN BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN.
Die Nichtbeachtung dieser 
Warnhinweise und der 
Montageanleitung kann zu 
schweren Verletzungen oder zum 
Tod führen.
[1]	 Lassen Sie das Kind niemals 

unbeaufsichtigt.

[2]	 Verwenden Sie dieses Produkt 
NICHT mehr, sobald Ihr Kind ohne 
Hilfe sitzen kann oder mehr als 9 kg 
wiegt.

[3]	 Verwenden Sie dieses Produkt 
niemals auf einer erhöhten Fläche 
(z. B. Tisch usw.). Es ist gefährlich, 
dieses Produkt auf einer erhöhten 
Fläche, z. B. einem Tisch, zu 
verwenden.

[4]	 Lassen Sie Kinder NICHT mit diesem 
Produkt spielen.

[5]	 Bewegen oder heben Sie dieses 
Produkt NICHT, wenn sich das Baby 
darin befindet.

[6]	 Wenn das Produkt an einen 
Musikplayer angeschlossen wird, 
stellen Sie sicher, dass die Lautstärke 
des Musikplayers auf einen 
niedrigen Wert eingestellt ist.

Verwenden Sie das Produkt nicht,  
wenn Komponenten beschädigt sind 
oder fehlen.

Verwenden Sie KEINE anderen Zubehör- 
oder Ersatzteile als die vom Hersteller 

zugelassenen. Verwenden Sie das 
Produkt nicht, wenn Teile beschädigt, 
zerrissen oder abhanden gekommen sind, 
und verwenden Sie ausschließlich vom 
Hersteller zugelassene Ersatzteile.

Die mit dem Produkt verwendeten 
Transformatoren sind regelmäßig auf 
Beschädigungen des Kabels, Steckers, 
Gehäuses und anderer Teile zu 
überprüfen. Im Falle einer Beschädigung 
dürfen sie nicht verwendet werden.

Das Produkt darf nur mit den 
empfohlenen Transformatoren 
verwendet werden.

Alle Montageteile müssen vor der 
Verwendung des Produkts vollständig 
ausgeklappt und ordnungsgemäß 
festgezogen werden.

Das Produkt muss von einem 
Erwachsenen montiert werden.

Das Produkt darf ausschließlich mit 
einem geeigneten Transformator 
verwendet werden.

Der Transformator ist kein Spielzeug.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, 
ohne zuvor die Gebrauchsanweisung 
gelesen zu haben.

Stellen Sie die Verwendung des 
Produkts ein, sobald das Kind sitzen, 
knien oder sich hochziehen kann.

Wenn Sie zusätzliche Gegenstände 
in das Produkt legen, kann dies zu 
Erstickungsgefahr führen.

Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe 
von anderen Gegenständen auf, die eine 
Erstickungs- oder Strangulationsgefahr 
darstellen könnten, wie beispielsweise 
Seile, Jalousie-/Vorhangkordeln usw.

Verwenden Sie nicht mehr als eine 
Matratze in diesem Produkt.
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Das Kind kann sich verletzen, wenn die 
Schwingungsamplitude zu groß ist (z. B. 
kann das Kind gegen den Rahmen des 
Kinderbetts oder das Kinderbett gegen 
andere Möbel stoßen).

Andere Kinder können zusätzliche 
Risiken darstellen (z. B. durch 
übermäßiges Schaukeln des 
Kinderbetts).

Unebene Bodenflächen können zu einer 
Instabilität des Produkts führen.

DE   PFLEGE UND WARTUNG 
ÜBERPRÜFEN SIE IHR PRODUKT VON 
ZEIT ZU ZEIT auf lose Schrauben, 
abgenutzte Teile, zerrissenes Material 
oder Nähte. Tauschen Sie die Teile nach 
Bedarf aus oder reparieren Sie sie.

Verwenden Sie nur Ersatzteile von 
Graco®.

Wischen Sie den KINDERBETTSTOFF ZUR 
REINIGUNG mit einem feuchten Tuch ab.

REINIGEN SIE DIE MATRATZENAUFLAGE, 
indem Sie sie in kaltem Wasser im 
Feinwaschgang waschen und abtropfen 
lassen. NICHT BLEICHEN.

REINIGEN SIE DAS MATRATZENLAKEN, 
indem Sie es in kaltem Wasser im 
Feinwaschgang waschen und abtropfen 
lassen. NICHT BLEICHEN.

REINIGEN SIE DIE BASIS/DEN RAHMEN 
NUR mit einem trockenen Tuch.

Das Produkt muss auf einem 
waagerechten Untergrund  
aufgestellt werden.

Kleinkinder dürfen nicht unbeaufsichtigt 
in der Nähe des Kinderbetts spielen.

Das Kinderbett muss in der festen 
Position arretiert sein, wenn das Kind 
nicht beaufsichtigt wird.

Alle Befestigungselemente müssen stets 
ordnungsgemäß angezogen werden  
und es ist darauf zu achten, dass 
keine lockeren Schrauben vorhanden 
sind. Diese können zum Einklemmen 
von Körperteilen oder Kleidung 
(z. B. Schnüre, Halsketten, Bänder für 
Babyschnuller usw.) führen, was eine 
Strangulationsgefahr darstellen würde.

Beachten Sie die Gefährdung durch 
brennende Zigaretten, offenes Feuer 
und andere starke Wärmequellen wie 
elektrische Heizstrahler, Gasöfen usw. in 
unmittelbarer Nähe des Kinderbetts.

Verwenden Sie das Kinderbett NICHT, 
wenn Teile fehlen, beschädigt oder 
defekt sind. Wenden Sie sich bei 
Bedarf an Graco®, um Ersatzteile und 
Anleitungen zu erhalten. Tauschen Sie 
KEINE Teile aus.
Verwenden Sie nicht mehr als eine 
Matratze im Kinderbett. Verwenden Sie 
ausschließlich die mit diesem Kinderbett 
gelieferte Matratze und legen Sie 
keine zweite Matratze darauf, um 
Erstickungsgefahr zu vermeiden. Das durchgestrichene 

Mülltonnensymbol weist 
darauf hin, dass das Produkt 
dem Recycling zuzuführen ist.

DE   ANWEISUNGEN

Teileliste
A 	 Standfuß – mit Steckern (1)
B 	 Kinderbett (1)
C 	 Matratzen-Auflage (1)
D 	 Obere Schienen (2)
E 	 Standfuß (3)
F 	 Seitenhalterungen für Kinderbett 

(2)
G 	 Wandstecker (5 V, 1A) (1)
H 	 Schrauben (4)
I 	 Matratzenlaken (1)

Montage – Montage der Basis
1 	 Legen Sie das Produkt (B) wie 

abgebildet mit dem Kinderbett 
nach unten ab.

2 	 Nehmen Sie denStandfuß mit dem 
Aufkleber (A). Befestigen Sie das 
Bein (A) mit dem Aufkleber (A) 
an der Halterung am Kinderbett 
gegenüber dem Bedienfeld.

3 	 Befestigen das Bein mit der 
Schraube (H).

4 	 Stecken Sie das Kabel von Bein (A) 
in die Stecköffnung im Sockel.

5 	 Benötigte Teile:
6 	 Befestigen Sie die verbleibenden 3 

Standfüße (E) auf die verbleibenden 
Halterungen und befestigen Sie sie 
jeweils mit Schraube (H).

7 	 PRÜFEN Sie, ob die Beine sicher 
befestigt sind, indem Sie an  
ihnen ziehen.

8 	 Stellen Sie das Kinderbett auf.

Die Beine des Kinderbetts können  
nach der Montage nicht mehr  
entfernt werden.

8

Montage – Montage des Kinderbetts
9 	 Benötigte Teile:
10 	 Ziehen Sie den Stoff des Kinderbetts 

nach oben und öffnen Sie die 
Stoffklappen, die die beiden 
Öffnungen an den Enden des 
Kinderbetts abdecken.

11 	 Führen Sie die seitlichen 
Kunststoffhalterungen (F) mit den 
Schnappfingern nach innen in 
die oberen Stofföffnungen des 
Kinderbetts ein.

	 Seitenhalterungen können an 
beiden Enden des Kinderbetts 
verwendet werden.

12 	 Führen Sie die Schnappfinger durch 
die untere Stofföffnung und lassen 
Sie sie in die Basis einrasten.

	 PRÜFEN Sie durch Ziehen, ob die 
seitlichen Halterungen befestigt 
sind.

13 	 Führen Sie bei angehobenem 
Kinderbettstoff beide Enden 
einer der oberen Schienen (D) 
gleichzeitig in die Öffnungen in den 
Seitenhalterungen (F) ein.

	 PRÜFEN SIE, ob die Knöpfe am 
oberen Schienenrohr in den 
Löchern in den Seitenhalterungen 
(F) sichtbar sind, wie dargestellt.

14 	 Führen Sie beide Enden des 
anderen oberen Schienenrohrs (D) 
gleichzeitig in die Öffnungen in den 
Seitenhalterungen (F) ein.

	 PRÜFEN SIE, ob die Knöpfe 
am oberen Schienenrohr wie 
dargestellt in den Löchern in den 
Seitenhalterungen (F) sichtbar sind.
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15 	 Ziehen Sie die Stoffklappen über die 
Seitenhalterungen und befestigen 
Sie sie am Klettverschluss.

16 	 Legen Sie die Matratzenauflage 
wieder in das Kinderbett.

Montage – Matratzenlaken 
verwenden
17 	 Benötigte Teile: - 20

Verwenden – Produkt transportieren
	 Heben oder bewegen Sie das 

Produkt NIEMALS mit dem  
Säugling darin.

	 Heben Sie das Produkt NIEMALS an 
der oberen Schiene an.

21 	 Heben Sie das Produkt wie 
abgebildet an der Basis an.

Verwenden – Verwenden 
des Wandsteckers
22 	 STELLEN Sie das Produkt NICHT 

in der Nähe von Wasser oder 
Feuchtigkeit auf. Verwenden Sie das 
Produkt nicht in der Nähe möglicher 
Nassbereiche wie Badewanne, 
Dusche, Waschbecken, Spülbecken, 
Waschwanne, Schwimmbecken 
usw.

	 Verwenden Sie den Netzadapter 
NICHT, wenn er Flüssigkeiten 
ausgesetzt war, fallen gelassen 
wurde oder beschädigt ist. 

	 Schützen Sie das Netzkabel. 
Verlegen Sie es so, dass es nicht 
betreten oder durch Möbel oder 
andere Gegenstände eingeklemmt 
werden kann.

	 Verwenden Sie NUR das 
zugelassene Graco®-Netzteil.

	 Gefahr durch Strangulation: 
Bewahren Sie dieses Kabel 
für Kinder unzugänglich auf. 
Verwenden Sie es NICHT mit einem 
Verlängerungskabel. Verwenden Sie 
nur das mitgelieferte Netzkabel.

Verwendung – 
Kinderbettsteuerungen
23 	 Leistung:
KINDERBETT EINSCHALTEN:
	 Drücken Sie die Ein-/Ausschalttaste  

(  ) und wählen Sie „Bewegung“    
(  ), um das Kinderbett zu 
starten. Ändern Sie bei Bedarf 
die Geschwindigkeit, indem Sie 
„Bewegung“ (  ) erneut drücken.

KINDERBETT AUSSCHALTEN:
	 Drücken Sie erneut die Ein-/

Ausschalttaste (  ), um die 
Stromversorgung auszuschalten. 
Es dauert einige  Sekunden, bis das 
Kinderbett in die neutrale Position 
zurückkehrt. Das Kinderbett schaltet 
sich nach einer Zeit von 8 Stunden, 
in der keine Anzeigen gedrückt 
wurden, automatisch aus. 

	 Die Tasten werden nach 1 
Minute Inaktivität automatisch 
abgedunkelt. Drücken Sie eine 
beliebige Taste, um die Anzeige  
zu aktivieren.

Verwenden – 
Bewegungssteuerungen
24 	 Bewegung
	 Drücken Sie die 

„Bewegungsauswahl“ (  ), um 3 
Bewegungsgeschwindigkeiten zu 
durchlaufen und auszuschalten, 
oder halten Sie sie gedrückt,  
um auszuschalten.

Lautstärke erhöhen
	 Drücken Sie die Lautstärketaste 

(Lauter) (  ), um die Lautstärke zu 
erhöhen.

Verwendung – SmartSense™-
Technologie
27 	 Die SmartSense™-Technologie 

erkennt das Schreien des Babys und 
passt die Kinderbetteinstellungen 
an, um das Baby zu beruhigen. 
Der Graco®-Modus ist eine 
Voreinstellung mit 5 Sequenzen, die 
sich etwa alle 30 Sekunden ändert, 
wenn das Baby weiter weint.

	 Wenn noch nicht eingeschaltet, 
drücken Sie die Ein-/Ausschalttaste  
(  ) und wählen Sie dann den Cry 
Detection™-Modus (  ).

	 Wenn das Produkt eingeschaltet 
und der Cry Detection™-Modus 
aktiv ist, leuchtet die Sensoranzeige 
auf und das Produkt reagiert  
wie folgt. 

	 (  ) FEST – Das leuchtende 
Babygesicht bedeutet, dass die 
SmartSense™-Technologie aktiviert ist.

	 (  ) PULSIERT – Das Babygesicht 
pulsiert, um anzuzeigen, dass 
die SmartSense™-Technologie 
beruhigend wirkt.

	 Wenn die SmartSense™-Technologie  
feststellt, dass das Weinen aufgehört 
hat, bleibt das Babygesicht 
beleuchtet, während das Produkt 
auf das nächste Weinen wartet. 

	 Wenn 15 Minuten lang kein Weinen 
mehr erkannt wird, werden die 
Bewegung/Vibration/Musik/Klänge 
über einen Zeitraum von 5 Minuten 
allmählich abgeschaltet, die 

Vibration
	 Drücken Sie die Vibrationsauswahl 

(  ), um 2 Vibrationsoptionen zu 
durchlaufen und auszuschalten, 
oder halten Sie sie gedrückt, um 
auszuschalten.

	 HINWEIS: Wenn Sie bei 
eingeschalteter Musik und 
Geräuschen auf „Vibration“ drücken, 
wird ein taktiler Klang erzeugt, der 
Ihrer Musik/Ihrem Klang folgt.

Verwendung – Kinderbett-
Tonsteuerungen
25 	 Musik und Klänge
	 Drücken Sie die Musik- und 

Klangauswahl (  ), um 5 
Musikstücke/Klänge zu durchlaufen. 
Halten Sie die Musik- und 
Klangauswahl (  ) gedrückt, um sie 
auszuschalten.

Weißes Rauschen 
	 Drücken Sie die Auswahl „Weißes 

Rauschen“ (  ), um 5 Klänge zu 
durchlaufen. Halten Sie die Auswahl 
„Weißes Rauschen“ (  ) gedrückt, 
um es auszuschalten. 

26 	 Taktiler Klang
	 Durch Drücken der 

Vibrationsauswahl (  ) während 
„Musik und Töne“ oder „Weißes 
Rauschen“ angeschaltet sind, wird 
ein taktiler Klang erzeugt, also eine 
Vibration, die Ihrem Klang folgt. 

Lautstärke verringern
	 Drücken Sie die Lautstärketaste 

(Leiser) (  ), um die Lautstärke  
zu verringern.

	 Drücken und halten Sie die 
Lautstärketaste (Leiser) (  ), um das 
Gerät auszuschalten.  
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Erkennung bleibt jedoch aktiviert 
und im Hörmodus (Babygesicht 
leuchtet).

	 Wenn bei aktivierter SmartSense™-
Technologie eine Ton-/
Vibrationsauswahl gedrückt wird, 
schaltet sich die SmartSense™-
Technologie aus. 

Verwenden – Verbinden mit 
Bluetooth®-Funktechnologie

Für die drahtlose Verbindung benötigt 
dieses Gerät ein Bluetooth®-fähiges 
Smartphone, Tablet oder einen Computer.
28 	 Gehen Sie auf Ihrem Mobilgerät zu 

„Bluetooth®-Kopplung“ und stellen 
Sie sicher, dass Bluetooth®  
aktiviert ist.

	 Schließen Sie das Kinderbett an.
29 	 Drücken Sie die Ein-/Ausschalttaste 

(  ) und halten Sie dann 
Bluetooth® (  ) auf dem Kinderbett 
gedrückt, um es mit dem neuen 
Gerät zu koppeln.

30 	 Drücken Sie auf dem Mobilgerät auf 
„Graco®-Kinderbett 9AUXXX“, wenn 
es angezeigt wird. Das „Graco® 
Kinderbett 9AUXXX“ ist nun mit 
dem mobilen Gerät gekoppelt.

	 Audio vom Telefon wird nun 
über den Kinderbettlautsprecher 
abgespielt.  Die Tasten werden nach 
1 Minute Inaktivität automatisch 
abgedunkelt. Drücken Sie eine 
beliebige Taste, um die Anzeige  
zu aktivieren.

31 	 Verwenden Sie die Lautstärke des 
Mobilgeräts oder Kinderbetts, 
um die Lautstärke während der 
Verwendung von Bluetooth®  
zu steuern. 

Verwenden – Trennen 
von Bluetooth®
32 	 Trennen Sie die Verbindung zu 

Bluetooth® durch Drücken von 
„Weißes Rauschen“ (  ), „Musik und 
Klänge“ (  ) ODER „Bluetooth®“ (  ). 

33 	 Halten Sie „Bluetooth®“ (  ) auf dem 
Kinderbett gedrückt, um es mit dem 
neuen Gerät zu koppeln. Alternativ 
können Sie die Verbindung auf dem 
Mobilgerät trennen.

Verwendung – Problemlösung
KINDERBETT FUNKTIONIERT NICHT:
1. Original-Wandstecker wird nicht 

verwendet.

2. Wenn sich das Kinderbett nicht 
bewegt, prüfen Sie, ob das Kinderbett 
blockiert ist oder ob das Baby 
womöglich mehr als 9 kg (20 lb) 
wiegt.  

3. Baby zu schwer oder zu aktiv. 
(Verwendung abbrechen.)

KINDERBETT BEWEGT SICH NICHT 
SANFT:
1. Geschwindigkeitseinstellung zu 

niedrig. 

2. Gegenstände, die die Bewegung des 
Kinderbetts behindern. 

3. Baby zu schwer oder zu aktiv. 
(Verwendung abbrechen.)

KINDERBETT ERKENNT DAS WEINEN 
DES BABYS NICHT:
1. Einstellung für Cry Detection 

nicht aktiviert. Prüfen Sie, ob die 
Sensoranzeige für die Cry Detection 
leuchtet. 

2. Zu viele Hintergrundgeräusche. 
Versuchen Sie, Lautstärke, Vibrationen, 

Bewegungen oder andere Geräusche 
im Raum zu reduzieren, bevor die Cry 
Detection aktiviert wird.

3. Gegenstand blockiert Mikrofon.  
Das Mikrofon befindet sich unter  
dem Kinderbett.

Pflege – Pflege und Wartung
34 	 Entfernen Sie die Matratze aus dem 

Kinderbett.
35 	 Wenn eine Matratzenauflage 

verwendet wird, trennen Sie die 
Klettverschlüsse und entfernen 
Sie die Matratzenauflage vom 
Matratzenlaken.
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IT   AVVERTENZA 
Conforme a EN 1130:2019/AC:2020 ed 
EN 16890:2017+A1:2021

AVVERTENZA:
IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER 
FUTURE CONSULTAZIONI.
La mancata osservanza di queste 
avvertenze e delle istruzioni di 
montaggio potrebbe causare lesioni 
gravi o decesso.
[1]	 Non lasciare mai il bambino 

incustodito.

[2]	 NON utilizzare questo prodotto 
quando il bambino è in grado di 
sedersi autonomamente o pesa più 
di 9 kg.

[3]	 Non utilizzare mai questo 
prodotto su una superficie elevata 
(ad esempio, un tavolo, ecc). 
È pericoloso utilizzare questo 
prodotto su una superficie elevata, 
ad esempio su un tavolo.

[4]	 NON lasciare che i bambini 
giochino con questo prodotto.

[5]	 NON spostare o sollevare questo 
prodotto con il bambino all’interno.

[6]	 Quando il prodotto è collegato a un 
lettore musicale, assicurarsi che il 
volume di tale lettore sia impostato 
su un valore basso.

Non utilizzare il prodotto se alcuni 
componenti sono rotti o mancanti.

NON utilizzare accessori o parti di 
ricambio diversi da quelli approvati dal 
produttore. Non utilizzare il prodotto 
se qualche parte è rotta, strappata 
o mancante e utilizzare solo parti di 
ricambio approvate dal produttore.

I trasformatori utilizzati con il 
prodotto devono essere controllati 
regolarmente per verificare l’eventuale 
presenza di danni al cavo, alla spina, 
all’alloggiamento e ad altre parti. 
Qualora ci fossero danni, non devono 
essere usati.

Il prodotto deve essere utilizzato solo 
con i trasformatori raccomandati.

Tutti i componenti di montaggio 
devono essere estesi completamente 
e serrati bene prima di utilizzare il 
prodotto.

Il prodotto è assemblato da un adulto.

Il prodotto deve essere utilizzato 
esclusivamente con un trasformatore 
specifico per il prodotto.

Il trasformatore non è un giocattolo.

Non utilizzare questo prodotto senza 
aver letto prima le istruzioni per l’uso.

Smettere di utilizzare il prodotto non 
appena il bambino è in grado di sedersi, 
inginocchiarsi o sollevarsi.

L’aggiunta di oggetti nel prodotto 
potrebbe causare soffocamento.

Non posizionare il prodotto vicino 
ad altri oggetti che potrebbero 
rappresentare un pericolo di 
soffocamento o strangolamento, 
come ad esempio fili, corde per tende/
avvolgibili, ecc.

Non utilizzare più di un materasso nel 
prodotto.

Il prodotto deve essere posizionato su 
un pavimento orizzontale.

Non lasciare che i bambini piccoli 
giochino senza supervisione nelle 
vicinanze della culla.

Superfici irregolari possono causare 
instabilità del prodotto.

IT   CURA E MANUTENZIONE 
DI TANTO IN TANTO CONTROLLARE 
IL PRODOTTO per verificare che non 
vi siano viti allentate, parti usurate, 
materiale strappato o cuciture 
danneggiate. Sostituire o riparare le parti 
secondo necessità.

Utilizzare solo parti di ricambio Graco®. 

PER PULIRE IL TESSUTO DELLA CULLA, 
strofinare con un panno umido.

PER PULIRE L’IMBOTTITURA DEL 
MATERASSO, lavarla in lavatrice con 
acqua fredda, utilizzando il ciclo 
delicato, e lasciarla asciugare appesa. 
NON USARE CANDEGGINA.

PER PULIRE IL LENZUOLO DEL 
MATERASSO, lavarlo in lavatrice in acqua 
fredda, utilizzando il ciclo delicato, e 
lasciarlo asciugare appeso. NON USARE 
CANDEGGINA.

PER PULIRE LA BASE/LA STRUTTURA, 
strofinare SOLO con un panno asciutto.

IT   ISTRUZIONI

Elenco delle parti
A 	 Gamba della base - con connettori 

(1)
B 	 Culla (1)
C 	 Imbottitura del materasso (1)
D 	 Sbarre superiori (2)
E 	 Gamba della base (3)
F 	 Supporti laterali della culla (2)

La culla deve essere bloccata nella 
posizione fissa quando il bambino viene 
lasciato senza sorveglianza.

Tutti i raccordi di montaggio devono 
essere sempre serrati bene e bisogna 
prestare attenzione affinché nessuna 
vite sia allentata, poiché un bambino 
potrebbe rimanere intrappolato con 
parti del corpo o degli abiti (ad esempio, 
fili, collane, nastri per ciucci, ecc.), con il 
rischio di strangolamento.

Fare attenzione al rischio di bruciature 
causate da sigarette accese, fiamme 
libere e altre fonti di calore intenso, 
come stufe elettriche, stufe a gas, ecc., 
nelle vicinanze della culla.

NON utilizzare la culla se qualche parte 
risulta mancante, danneggiata o rotta. 
Se necessario, contattare Graco® per le 
parti di ricambio e i manuali di istruzioni.  
NON sostituire le parti.
Non utilizzare più di un materasso nella 
culla. Utilizzare solo il materasso venduto 
con questa culla, senza aggiungere un 
secondo materasso sopra, per evitare 
rischi di soffocamento.

Il bambino potrebbe ferirsi se l’ampiezza 
dell’oscillazione è eccessiva (ad esempio, 
il bambino potrebbe urtare la struttura 
della culla o la culla potrebbe urtare  
altri mobili).

Altri bambini potrebbero comportare 
rischi aggiuntivi (ad esempio, facendo 
oscillare eccessivamente la culla).

Il simbolo barrato del bidone 
indica che il prodotto deve 
essere riciclato.



 31    32

G 	 Spina a muro (5 V, 1 A) (1)
H 	 Viti (4)
I 	 Lenzuolo del materasso (1)

Assemblaggio - Per assemblare  
la base

1 	 Posizionare il prodotto (B) con la 
culla rivolta verso il basso  
come mostrato.

2 	 Scegliere la gamba della base con 
l’adesivo (A). Fissare la gamba (A) al 
supporto sulla culla con l’adesivo 
del connettore (A), sul lato opposto 
al pannello di controllo.

3 	 Fissare la gamba con la vite (H).
4 	 Inserire il filo proveniente dalla 

gamba (A) nell’apertura del 
connettore nella base.

5 	 Parti necessarie:
6 	 Fissare le 3 gambe di base rimanenti 

(E) ai supporti rimanenti e fissare 
ciascuna con una vite (H).

7 	 CONTROLLARE che le gambe siano 
assemblate tirandole verso di sé.

8 	 Mettere in piedi la culla.

Una volta installate, le gambe della culla 
non possono essere rimosse.

Assemblaggio - Per assemblare  
la culla
9 	 Parti necessarie:
10 	 Tirare verso l’alto il tessuto della 

culla e aprire i lembi del tessuto che 
coprono le 2 aperture alle estremità 
della culla.

11 	 Inserire i supporti laterali in plastica 
(F), con le linguette a scatto rivolte 
verso l’interno, nelle aperture 
superiori del tessuto della culla.

8

	 I supporti laterali possono essere 
utilizzati in entrambe le estremità 
della culla.

12 	 Far passare le linguette a scatto 
attraverso l’apertura inferiore del 
tessuto e agganciarle alla base.

	 VERIFICARE che i supporti laterali 
siano fissati tirandoli.

13 	 Con il tessuto della culla tirato verso 
l’alto, inserire simultaneamente 
entrambe le estremità di una delle 
sbarre superiori (D) nelle aperture 
dei supporti laterali (F).

	 VERIFICARE che i pulsanti sul tubo 
della sbarra superiore siano visibili 
nei fori dei supporti  laterali (F)  
come mostrato.

14 	 Inserire contemporaneamente 
entrambe le estremità dell’altro 
tubo della sbarra superiore (D) nelle 
aperture dei supporti laterali (F).

	 VERIFICARE che i pulsanti sul tubo 
della sbarra superiore siano visibili 
nei fori dei supporti laterali (F)  
come mostrato.

15 	 Tirare i lembi di tessuto sui supporti 
laterali e fissarli alla striscia di velcro.

16 	 Riposizionare l’imbottitura del 
materasso nella culla.

Assemblaggio - Per utilizzare 
il lenzuolo del materasso
17 	 Parti necessarie: - 20

Uso - Per spostare il prodotto
	 NON sollevare o spostare MAI il 

prodotto con il neonato all’interno.

	 NON sollevare MAI il prodotto 
afferrandolo dalla sbarra superiore.

21 	 Sollevare il prodotto tenendolo dalla 
base come mostrato.

Uso - Per utilizzare la spina a muro
22 	 NON posizionare il prodotto vicino 

all’acqua o all’umidità. Non utilizzare 
il prodotto in prossimità di possibili 
aree umide, come vasche da bagno, 
docce, lavabi, lavelli, lavatoi,  
piscine, ecc.

	 NON utilizzare l’adattatore CA se è 
stato esposto a liquidi, è caduto o è 
danneggiato.

	 Proteggere il cavo di alimentazione. 
Posizionarlo in un luogo in cui non 
venga calpestato o schiacciato da 
mobili o altri oggetti.

	 Utilizzare SOLO adattatori di 
alimentazione Graco® approvati.

	 Pericolo di strangolamento: Tenere 
questo cavo di alimentazione 
fuori dalla portata dei bambini. 
NON utilizzare con un cavo di 
prolunga. Utilizzare solo il cavo di 
alimentazione fornito.

Uso - Comandi della culla
23 	 Accensione:
PER ACCENDERE LA CULLA:
	 Premere il pulsante di accensione  

(  ) e selezionare il movimento     
(  ) per avviare la culla. Modificare 
la velocità, se necessario, premendo 
nuovamente il movimento (  ).

PER SPEGNERE LA CULLA:
	 Premere di nuovo il pulsante di 

accensione (  ) per spegnere.  
Ci vorranno alcuni secondi prima 
che la culla torni in posizione 
neutra. La culla si spegnerà 

automaticamente dopo un periodo 
di 8 ore in cui non è stato premuto 
alcun indicatore.

	 I pulsanti si oscurano 
automaticamente dopo 1 minuto 
di inattività. Premere un pulsante 
qualsiasi per riattivare il display.

Uso - Controlli del movimento
24 	 Movimento
	 Premere il pulsante di selezione del 

movimento (  ) per scorrere le 3 
opzioni di velocità del movimento 
e per disattivarlo oppure tenere 
premuto il pulsante per spegnere.

Vibrazione
	 Premere il pulsante di selezione 

delle vibrazioni (  ) per scorrere le 
2 opzioni di vibrazione e disattivarle 
oppure tenere premuto il pulsante 
per spegnere.

	 NOTA: premendo il pulsante della 
vibrazione mentre la musica e i 
suoni sono attivi, si aggiungerà un 
suono tattile, ovvero una vibrazione 
che segue la musica/suono.

Uso - Comandi sonori della culla
25 	 Musica e suoni
	 Premere il pulsante di selezione di 

Musica e suoni (  ) per scorrere 
i 5 brani musicali/suoni. Tenere 
premuto il pulsante di selezione di 
Musica e suoni (  ) per disattivarli.

Rumore bianco  
	 Premere il pulsante di selezione del 

Rumore bianco (  ) per scorrere i 5 
suoni. Tenere premuto il pulsante di 
selezione del Rumore bianco (  ) 
per disattivarlo.
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	 Se la tecnologia SmartSense™ rileva 
che il pianto si è fermato, il viso del 
bambino rimarrà illuminato mentre 
il prodotto è in ascolto per rilevare 
un pianto successivo.

	 Se non viene rilevato alcun altro 
pianto per 15 minuti, il movimento/
vibrazione/musica/suoni 
diminuiranno gradualmente fino 
a spegnersi nel corso di 5 minuti, 
ma il rilevamento rimarrà attivo in 
modalità ascolto (viso del  
bambino illuminato).

	 Se si preme un pulsante di selezione 
suono/vibrazione mentre la 
tecnologia SmartSense™ è attiva, la 
tecnologia SmartSense™ si disattiva.

Uso - Connessione alla tecnologia 
wireless Bluetooth®

Per la connessione wireless, questo 
dispositivo richiede uno smartphone, 
un tablet o un computer dotato 
di tecnologia Bluetooth®.
28 	 Sul dispositivo mobile andare 

su Associazione Bluetooth® e 
assicurarsi che il Bluetooth®  
sia abilitato.

	 Collegare la culla.
29 	 Premere il pulsante di alimentazione 

(  ) e quindi tenere premuto 
Bluetooth® (  ) sulla culla per 
associarla al nuovo dispositivo.

30 	 Sul dispositivo mobile premere 
“Culla Graco® 9AUXXX” quando 
viene visualizzato. La culla “Culla 
Graco® 9AUXXX” è ora associata al 
dispositivo mobile.

	 L’audio del telefono verrà 
riprodotto tramite l’altoparlante 
della culla.I pulsanti si oscurano 

26 	 Suono tattile
	 Premendo il pulsante di selezione 

della Vibrazione (  ) mentre Musica 
e suoni o Rumore bianco sono 
attivi, si aggiunge un suono tattile, 
ovvero una vibrazione che segue  
il suono.

Volume giù
	 Premere Volume giù (  ) per ridurre 

il volume.

	 Tenere premuto il pulsante Volume 
giù (  ) per spegnerlo.

Volume su
	 Premere il pulsante Volume su (  ) 

per aumentare il volume.

Uso - Tecnologia SmartSense™
27 	 La tecnologia SmartSense™ rileva 

il pianto del bambino e regola 
le impostazioni della culla per 
calmarlo. La modalità Graco® è 
un’impostazione predefinita con 5 
sequenze, che cambia circa ogni  
30 secondi se il bambino continua  
a piangere.

	 Se non è già acceso, premere il 
pulsante di accensione (  ) e  
poi scegliere la modalità Cry 
Detection™ (  ).

	 Quando il prodotto è acceso ed è 
attiva la modalità Cry Detection™, 
l’indicatore del sensore si illumina e 
il prodotto reagisce come segue.

	 (  ) FISSO - Il viso del bambino 
illuminato indica che la tecnologia 
SmartSense™ è abilitata.

	 (  ) LAMPEGGIANTE - Il viso del 
bambino lampeggia per indicare che 
la tecnologia SmartSense™ è attiva 
per calmare il bambino.

automaticamente dopo 1 minuto 
di inattività. Premere un pulsante 
qualsiasi per riattivare il display.

31 	 Usare il volume sul dispositivo 
mobile o sulla culla per controllare  
il volume mentre si utilizza  
il Bluetooth®.

Uso - Disconnessione dal Bluetooth®
32 	 Disconnettere il Bluetooth® 

premendo Rumore bianco (  ),  
Musica e Suoni (  ) OPPURE 
premendo Bluetooth® (  ).

33 	 Tenere premuto Bluetooth® (  ) 
sulla culla per associarla al nuovo 
dispositivo. In alternativa eseguire  
la disconnessione sul  
dispositivo mobile.

Uso - Risoluzione dei problemi
LA CULLA NON FUNZIONA:
1. Non si sta utilizzando la spina a  

muro originale.

2. Se la culla non si muove, controllare 
che non vi siano ostacoli che 
bloccano la culla o che il bambino 
non superi più di 9 kg (20 lb). 

3. Il bambino è troppo pesante o troppo 
attivo. (Interrompere l’uso).

LA CULLA NON SI MUOVE 
FLUIDAMENTE:
1. Impostazione della velocità  

troppo bassa. 

2. Oggetti che bloccano il movimento 
della culla.

3. Il bambino è troppo pesante o troppo 
attivo. (Interrompere l’uso).

LA CULLA NON RILEVA IL PIANTO DEL 
BAMBINO:
1. Impostazione Cry Detection non 

attivata. Controllare se è acceso 
l’indicatore del sensore di rilevamento 
del pianto. 

2. Troppo rumore di fondo. Provare 
a ridurre il volume, le vibrazioni, il 
movimento o altri rumori nella stanza 
prima di abilitare il rilevamento del 
pianto.

3. Un oggetto blocca il microfono.  
Il microfono si trova sotto la culla.

Cura - Cura e manutenzione
34 	 Rimuovere il materasso dalla culla.
35 	 Se il lenzuolo del materasso è 

in uso, separare le linguette del 
velcro e rimuovere l’imbottitura 
del materasso dal lenzuolo del 
materasso.
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PL   OSTRZEŻENIE 
Zgodność z normą EN 1130:2019/
AC:2020 i EN 16890:2017+A1:2021

OSTRZEŻENIE:
WAŻNE! UWAŻNIE PRZECZYTAJ I 
ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W 
PRZYSZŁOŚCI.
Nieprzestrzeganie tych ostrzeżeń 
i instrukcji montażu może 
spowodować poważne obrażenia 
ciała lub śmierć.
[1]	 Nigdy nie zostawiaj dziecka bez 

opieki.

[2]	 NIE NALEŻY używać tego produktu, 
gdy dziecko może samodzielnie 
siedzieć lub waży więcej niż 9 kg.

[3]	 Nigdy nie używaj tego produktu na 
podwyższonej powierzchni (np. na 
stole itp.). Używanie tego produktu 
na podwyższonej powierzchni, np. 
na stole, jest niebezpieczne.

[4]	 NIE pozwalaj dzieciom bawić się 
tym produktem.

[5]	 NIE NALEŻY przesuwać ani 
podnosić tego produktu, gdy 
dziecko znajduje się w środku.

[6]	 Gdy produkt jest podłączony do 
odtwarzacza muzyki, upewnij się, że 
głośność odtwarzacza muzyki jest 
ustawiona na niską wartość.

Nie używaj produktu, jeśli jakiekolwiek 
elementy są uszkodzone lub ich brakuje.

NIE NALEŻY używać akcesoriów 
ani części zamiennych innych niż 
zatwierdzone przez producenta. Nie 
używać produktu, jeśli jakakolwiek część 
jest uszkodzona, rozdarta lub brakująca, 
i używać tylko części zamiennych 
zatwierdzonych przez producenta.

Zasilacze używane z produktem należy 
regularnie sprawdzać pod kątem 
uszkodzeń przewodu, wtyczki, obudowy 
i innych części, a w przypadku takiego 
uszkodzenia, nie wolno ich używać.

Produkt może być używany wyłącznie z 
zalecanymi zasilaczami.

Przed użyciem produktu wszystkie 
elementy montażowe należy całkowicie 
rozłożyć i odpowiednio dokręcić.

Produkt powinna montować osoba 
dorosła.

Produkt może być używany wyłącznie z 
przeznaczonym do niego zasilaczem.

Zasilacz nie jest zabawką.

Nie używać tego produktu bez 
uprzedniego zapoznania się z  
instrukcją użycia.

Należy zaprzestać używania produktu, 
gdy tylko dziecko będzie mogło siadać, 
klęczeć lub samodzielnie się podnieść.

Umieszczenie dodatkowych 
przedmiotów w produkcie może 
spowodować uduszenie.

Nie umieszczać produktu w pobliżu 
innego produktu, który może stwarzać 
niebezpieczeństwo uduszenia, np. 
sznurów, sznurków do rolet/zasłon itp.

Nie należy używać więcej niż jednego 
materaca w produkcie.

Produkt należy umieścić na poziomej 
podłodze.

Małe dzieci nie powinny mieć 
możliwości zabawy bez nadzoru w 
pobliżu łóżeczka.

Łóżeczko powinno być zablokowane w 
ustalonej pozycji, gdy dziecko pozostaje 
bez opieki.

Nierówne powierzchnie mogą 
powodować niestabilność produktu.

PL   PIELĘGNACJA I KONSERWACJA 
OD CZASU DO CZASU SPRAWDŹ 
PRODUKT pod kątem poluzowanych 
śrub, zużytych części, rozdartego 
materiału lub szwów. W razie potrzeby 
wymień lub napraw części.

Używaj wyłącznie części zamiennych 
Graco®.

W CELU OCZYSZCZENIA MATERIAŁ 
ŁÓŻECZKA przetrzeć czystą wilgotną 
szmatką.

ABY OCZYŚCIĆ PODKŁADKĘ MATERACA, 
wyprać ją w zimnej wodzie w 
delikatnym cyklu i suszyć na powietrzu 
poprzez rozwieszenie. NIE UŻYWAĆ 
WYBIELACZY.

ABY OCZYŚCIĆ POKROWIEC MATERACA, 
wyprać go w zimnej wodzie w 
delikatnym cyklu i suszyć na powietrzu 
poprzez rozwieszenie. NIE UŻYWAĆ 
WYBIELACZY.

W CELU CZYSZCZENIA PODSTAWY/
RAMY przetrzeć ją WYŁĄCZNIE suchą 
szmatką.

PL   INSTRUKCJE

Lista części
A 	 Noga podstawy – z zatyczkami (1)
B 	 Łóżeczko (1)
C 	 Podkładka pod materac (1)
D 	 Poręcze górne (2)

Wszystkie elementy montażowe 
powinny być zawsze prawidłowo 
dokręcone i należy uważać, aby nie 
doszło do poluzowania śrub, ponieważ 
dziecko może uwięzić części ciała 
lub ubrania (np. sznurki, naszyjniki, 
tasiemki smoczków itp.), co mogłoby 
spowodować ryzyko uduszenia.

Należy pamiętać o ryzyku związanym 
z paleniem papierosów, otwartym 
ogniem i innymi źródłami silnego 
ciepła, takimi jak pożary grzejników 
elektrycznych, pożary gazowe itp. w 
pobliżu łóżeczka.

NIE NALEŻY używać łóżeczka, jeśli 
brakuje jakichkolwiek części, są one 
uszkodzone lub pęknięte. W razie 
potrzeby należy się skontaktować z 
firmą Graco® w celu otrzymania części 
zamiennych i instrukcji. NIE stosować 
części zamiennych.
Nie należy używać więcej niż jednego 
materaca w łóżeczku. Używaj tylko 
materaca sprzedawanego z tym 
łóżeczkiem, nie kładź drugiego  
materaca na nim, ponieważ stwarza  
to ryzyko uduszenia.

Dziecko może doznać obrażeń, jeśli 
amplituda huśtawki jest nadmierna  
(np. dziecko może uderzyć w ramę 
łóżeczka lub łóżeczko może uderzyć  
w inne meble).

Inne dzieci mogą stanowić dodatkowe 
ryzyko (np. poprzez nadmierne 
kołysanie łóżeczka).

Symbol przekreślonego 
kosza na kółkach oznacza, 
że produkt powinien zostać 
poddany recyklingowi.
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E 	 Noga podstawy (3)
F 	 Mocowanie boczne łóżeczka (2)
G 	 Wtyczka ścienna (5 V, 1 A) (1)
H 	 Śruby (4)
I 	 Pokrowiec materaca (1)

Montaż – montaż podstawy
1 	 Umieść produkt (B) łóżeczkiem 

skierowanym w dół, jak pokazano 
na rysunku.

2 	 Wybierz nogę podstawy z naklejką 
(A). Przymocuj nogę (A) do 
mocowania na łóżeczku z naklejką 
zatyczki (A), po przeciwnej stronie 
panelu sterowania.

3 	 Zamocuj nogę za pomocą śruby (H).
4 	 Podłącz przewód nogi (A) do 

otworu wtyczki w podstawie.
5 	 Wymagane części:
6 	 Przymocuj pozostałe 3 nogi 

podstawy (E) do pozostałych 
mocowań i zamocuj każdą za 
pomocą śruby (H).

7 	 SPRAWDŹ, czy nogi są 
zmontowane, próbując  
je wyciągnąć.

8 	 Ustaw łóżeczko.

Po zainstalowaniu nóg łóżeczka nie 
można wyjąć.

Montaż – montaż łóżeczka
9 	 Wymagane części:
10 	 Podciągnij tkaninę łóżeczka i otwórz 

klapy z tkaniny, zakrywające 2 
otwory na końcach łóżeczka.

11 	 Włóż plastikowe mocowania boczne 
(F) z zatrzasksmi skierowanymi do 
wewnątrz do górnych otworów 
tkaniny łóżeczka.

8

	 Mocowania boczne można 
stosować na obu końcach łóżeczka.

12 	 Poprowadź zatrzaski przez dolny 
otwór tkaniny i zatrzaśnij je  
w podstawie.

	 SPRAWDŹ, czy boczne mocowania 
są zamocowane, ciągnąc za nie.

13 	 Po podciągnięciu tkaniny łóżeczka 
jednocześnie włóż oba końce jednej 
z górnych poręczy (D) do otworów 
w mocowaniach bocznych (F).

	 SPRAWDŹ , czy przyciski na rurze 
poręczy górnej są widoczne 
w otworach w mocowaniach 
bocznych (F), jak pokazano  
na rysunku.

14 	 Jednocześnie włóż oba końce 
drugiej rury poręczy górnej (D)  
do otworów w mocowaniach  
bocznych (F).

	 SPRAWDŹ , czy przyciski na rurze 
poręczy górnej są widoczne 
w otworach w mocowaniach 
bocznych (F), jak pokazano  
na rysunku.

15 	 Naciągnij klapy na boczne 
mocowania i przymocuj je do 
naszywki na rzepy.

16 	 Umieść podkładkę materaca z 
powrotem w łóżeczku.

Montaż – korzystanie z  
pokrowca materaca
17 	 Wymagane części: - 20

Sposób użycia – 
przenoszenie produktu
	 NIGDY nie podnoś ani nie przenoś 

produktu z niemowlęciem w środku.

	 NIGDY nie podnoś produktu za 
górną poręcz.

21 	 Podnoś produkt za podstawę, jak 
pokazano na rysunku.

Sposób użycia – wtyczka ścienna
22 	 NIE umieszczaj produktu w pobliżu 

wody lub wilgoci. Nie używaj 
produktu w pobliżu obszarów, które 
mogą być mokre, takich jak wanna, 
prysznic, umywalka, zlew, miednica 
z praniem, basen etc.

	 NIE NALEŻY używać zasilacza 
sieciowego, jeśli był narażony na 
działanie płynów, został upuszczony 
lub jest uszkodzony.

	 Chroń przewód zasilający. Umieść 
go w miejscu, w którym nie będzie 
się po nim chodzić ani nie ulegnie 
ściśnięciu przez meble lub inne 
przedmioty.

	 Należy używać WYŁĄCZNIE 
zatwierdzonych zasilaczy Graco®.

	 Zagrożenie uduszeniem: przewód 
ten należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci.
NIE używać z przedłużaczem. 
Należy używać wyłącznie 
dostarczonego przewodu 
zasilającego.

Sposób użycia – elementy sterujące  
łóżeczka
23 	 Zasilanie:
ABY WŁĄCZYĆ ŁÓŻECZKO:
	 Naciśnij przycisk zasilania (  ) i 

wybierz ruch (  ), aby uruchomić 
łóżeczko. W razie potrzeby zmień 
prędkość, naciskając ponownie 
przycisk ruchu (  ).

ABY WYŁĄCZYĆ ŁÓŻECZKO:
	 Naciśnij ponownie przycisk zasilania 

(  ), aby wyłączyć urządzenie. 
Powrót łóżeczka do położenia 
neutralnego zajmie kilka sekund. 
Łóżeczko wyłączy się automatycznie 
po 8 godzinach, jeśli nie zostaną 
naciśnięte żadne wskaźniki.

	 Przyciski zostaną automatycznie 
przyciemnione po 1 minucie 
bezczynności. Naciśnij dowolny 
przycisk, aby wybudzić wyświetlacz.

Sposób używania – sterowanie  
ruchem
24 	 Ruch
	 Naciśnij przycisk wyboru ruchu 

(  ), aby przejść przez 3 opcje 
prędkości ruchu i wyłączenie lub 
naciśnij i przytrzymaj, aby wyłączyć 
urządzenie.

Wibracje
	 Naciśnij przycisk wyboru wibracji 

(  ), aby przełączać się między 2 
opcjami wibracji i wyłączeniem lub 
naciśnij i przytrzymaj, aby wyłączyć 
urządzenie.

	 UWAGA: naciśnięcie przycisku 
wibracji, gdy muzyka i dźwięki są 
włączone, spowoduje dodanie 
dźwięku dotykowego, który jest 
wibracją podążającą za muzyką/
dźwiękiem.

Sposób użycia – elementy sterujące  
dźwiękiem łóżeczka
25 	 Muzyka i dźwięki
	 Naciśnij opcję Muzyka i dźwięki 

(  ), aby przełączać się między 
5 melodiami/dźwiękami. Naciśnij 
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wskaźnik czujnika  zaświeci się  
i produkt zareaguje w  
poniższy sposób.

	 (  ) STAŁE ŚWIECENIE – 
podświetlenie wskaźnika buzi dziecka 
oznacza włączenie technologii 
SmartSense™.

	 (  ) PULSOWANIE – wskaźnik buzi 
dziecka będzie pulsować, wskazując, 
że technologia SmartSense™ działa 
łagodząco.

	 Jeśli technologia SmartSense™ 
wykryje ustanie płaczu, wskaźnik 
buzi dziecka pozostanie 
podświetlony, a produkt będzie 
nasłuchiwał kolejnego płaczu.

	 Jeśli przez 15 minut nie zostanie 
wykryty żaden dodatkowy płacz, 
ruch/wibracje/muzyka /dźwięki 
będą stopniowo zmniejszać się 
do zgaśnięcia w ciągu 5 minut, ale 
wykrywanie pozostanie włączone 
i w trybie nasłuchu (podświetlona 
wskaźnik twarzy dziecka).

	 Jeśli podczas działania technologii 
SmartSense™ zostaną naciśnięte 
dowolne ustawienia dźwięku/
wibracji, technologia SmartSense™ 
wyłączy się.

Sposób zastosowania – 
łączenie z technologią 
bezprzewodową Bluetooth®

Do połączenia bezprzewodowego to 
urządzenie wymaga smartfona, tabletu 
lub komputera z funkcją Bluetooth®.
28 	 Na urządzeniu mobilnym przejdź 

do opcji Parowanie Bluetooth® i 
upewnij się, że funkcja Bluetooth® 
jest włączona.

	 Podłącz łóżeczko. 

i przytrzymaj przycisk Muzyka i 
dźwięki (  ), aby wyłączyć.

Biały szum 
	 Naciśnij opcję Wybór białego szumu 

(  ), aby przejść przez 5 dźwięków.
Naciśnij i przytrzymaj przycisk 
Wybór białego szumu (  ),  
aby wyłączyć.

26 	 Dźwięk dotykowy
	 Naciśnięcie przycisku Wybór 

wibracji (  ), gdy włączona jest 
opcja Muzyka i dźwięki lub Biały 
szum, spowoduje dodanie dźwięku 
dotykowego, który jest wibracją 
podążającą za dźwiękiem.

Zmniejszenie głośności
	 Naciśnij przycisk Zmniejsz głośność 

(  ), aby zmniejszyć głośność.

	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk 
zmniejszania głośności (  ),  
aby wyłączyć.

Zwiększanie głośności

	 Naciśnij przycisk Zwiększ głośność  
(  ), aby zwiększyć głośność.

Sposób użycia – technologia 
SmartSense™
27 	 Technologia SmartSense™ wykrywa 

płacz dziecka i dostosowuje 
ustawienia łóżeczka, aby ukoić 
dziecko.Tryb Graco® to ustawienie 
wstępne z 5 sekwencjami, które 
zmienia się co około 30 sekund, jeśli 
dziecko nadal płacze.

	 Jeśli jeszcze nie jest włączony, 
naciśnij przycisk zasilania (  ),  
a następnie wybierz tryb Cry 
Detection™ (  ).

	 Gdy produkt jest włączony i 
aktywny jest tryb Cry Detection™, 

29 	 Naciśnij przycisk zasilania (  ), a 
następnie naciśnij i przytrzymaj 
przycisk Bluetooth® (  ) łóżeczka, 
aby je sparować z nowym 
urządzeniem.

30 	 Na urządzeniu mobilnym naciśnij 
„Graco® Crib 9AUXXX”, gdy się 
pojawi. Łóżeczko „Graco® Crib 
9AUXXX” jest teraz sparowane z 
urządzeniem mobilnym.

	 Dźwięk z telefonu będzie teraz 
odtwarzany przez głośnik łóżeczka.
Przyciski zostaną automatycznie 
przyciemnione po 1 minucie 
bezczynności. Naciśnij dowolny 
przycisk, aby wybudzić wyświetlacz.

31 	 Użyj głośności na urządzeniu 
mobilnym lub łóżeczku, aby 
kontrolować głośność podczas 
korzystania z Bluetooth®.

Sposób użycia – odłączanie od  
Bluetooth®
32 	 Odłącz łóżeczko od Bluetooth®, 

naciskając przycisk Biały szum (  ),  
Muzyka i dźwięki (  ) LUB 
Bluetooth® (  ).

33 	 Naciśnij i przytrzymaj Bluetooth® (  ) 
w łóżeczku, aby je sparować z nowym 
urządzeniem. Ewentualnie rozłącz 
sparowanie na urządzeniu mobilnym.

Sposób użycia – rozwiązywanie 
problemów
ŁÓŻECZKO NIE DZIAŁA:
1. Nie jest używana oryginalna wtyczka 

ścienna.

2. Jeśli łóżeczko nie porusza się, sprawdź, 
czy nie blokują go przeszkody lub czy 
dziecko nie waży więcej niż 9 kg  
(20 funtów). 

3. Dziecko zbyt ciężkie lub zbyt aktywne. 
(Przerwać stosowanie.).

ŁÓŻECZKO NIE PORUSZA SIĘ PŁYNNIE:
1. Zbyt niskie ustawienie prędkości. 

2. Obiekty blokujące ruch łóżeczka.

3. Dziecko zbyt ciężkie lub zbyt aktywne. 
(Przerwać stosowanie.).

ŁÓŻECZKO NIE WYKRYWA PŁACZU 
DZIECKA:
1. Ustawienie wykrywania płaczu nie 

jest aktywne. Sprawdź, czy wskaźnik 
czujnika wykrywania płaczu jest 
podświetlony. 

2. Zbyt dużo szumów w tle. Spróbuj 
zmniejszyć głośność, wibracje, ruch 
lub inne hałasy w pomieszczeniu 
przed włączeniem wykrywania płaczu.

3. Obiekt blokujący mikrofon. Mikrofon 
znajduje się pod łóżeczkiem.

Pielęgnacja – pielęgnacja i  
konserwacja
34 	 Wyjmij materac z łóżeczka.
35 	 Jeśli używany jest pokrowiec 

materaca, należy rozpiąć rzepy 
i wyjąć podkładkę materaca z 
pokrowca materaca.
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CZ  VAROVÁNÍ 
Splňuje požadavky norem  
EN 1130:2019/AC:2020 a  
EN 16890:2017+A1:2021

VAROVÁNÍ:
DŮLEŽITÉ! PEČLIVĚ PROČTĚTE 
A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ 
POUŽITÍ.
Nedodržení těchto varování a 
pokynů k montáži může mít za 
následek vážné zranění nebo smrt.
[1]	 Nikdy nenechávejte dítě bez 

dozoru.

[2]	 NEPOUŽÍVEJTE tento výrobek, 
jakmile vaše dítě dokáže sedět bez 
pomoci nebo váží více než 9 kg.

[3]	 Tento výrobek nikdy nepoužívejte 
na vyvýšeném povrchu (např. na 
stole atd.). Použití tohoto výrobku 
na vyvýšeném povrchu, např. na 
stole, je nebezpečné.

[4]	 NENECHÁVEJTE si s tímto výrobkem 
hrát děti.

[5]	 NEHÝBEJTE s výrobkem, ani jej 
nezvedejte, pokud je v něm dítě.

[6]	 Když je výrobek připojen k 
hudebnímu přehrávači, ujistěte 
se, že je hlasitost hudebního 
přehrávače nastavena na  
nízkou hodnotu.

Výrobek nepoužívejte, pokud jsou 
některé jeho součásti rozbité  
nebo chybí.

NEPOUŽÍVEJTE jiné příslušenství ani 
náhradní díly, než jaké schválil výrobce. 
Výrobek nepoužívejte, pokud je jakákoli 
jeho část rozbitá, roztržená nebo chybí. 
Používejte pouze náhradní díly  
schválené výrobcem.

U transformátorů, které jsou používány 
s tímto výrobkem, je třeba pravidelně 
kontrolovat, zda není poškozen kabel, 
zástrčka, plášť a další části. V případě 
takového poškození je nepoužívejte.

Výrobek se smí používat pouze s 
doporučenými transformátory.

Před použitím výrobku je nutné všechny 
montážní armatury zcela rozložit  
a řádně utáhnout.

Výrobek sestavuje dospělá osoba.

Výrobek se smí používat pouze s 
transformátorem pro něj určeným.

Transformátor není hračka.

Nepoužívejte výrobek, aniž byste si 
nejprve přečetli návod k použití.

Výrobek přestaňte používat, jakmile dítě 
dokáže sedět nebo klečet nebo se s 
přidržením vytáhnout.

Umístění dalších předmětů do výrobku 
může způsobit udušení.

Výrobek neumisťujte do blízkosti jiného 
výrobku, který by mohl představovat 
nebezpečí udušení nebo uškrcení, např. 
šňůry, kabely od záclon a stínítek atd.

Nepoužívejte ve výrobku více než  
jednu matraci.

Výrobek musí být umístěn na  
vodorovné podlaze.

Malé děti by si neměly hrát v blízkosti 
kolébky bez dozoru.

Když je dítě ponecháno bez dozoru, 
kolébka musí být uzamčena v  
pevné poloze.

Všechny montážní přípojky musí být 
vždy řádně utaženy. Je třeba dbát na 
to, aby žádné šrouby nebyly uvolněné, 
protože by se dítě mohlo zachytit částí 
těla nebo oblečením (např. šňůrky, 

ČIŠTĚNÍ TEXTILNÍCH ČÁSTÍ KOLÉBKY: 
Otřete vlhkým hadříkem.

ČIŠTĚNÍ VLOŽKY MATRACE: Vyperte 
v pračce ve studené vodě při 
jemném programu a sušte věšením. 
NEPOUŽÍVEJTE BĚLIDLO.

ČIŠTĚNÍ POTAHU MATRACE: Vyperte 
v pračce ve studené vodě při 
jemném programu a sušte věšením. 
NEPOUŽÍVEJTE BĚLIDLO.

ČIŠTĚNÍ ZÁKLADNY/RÁMU: Čistěte 
POUZE suchým hadříkem.

CZ  POKYNY

Seznam dílů
A 	 Noha základny – se zásuvkami (1)
B 	 Kolébka (1)
C 	 Vložka matrace (1)
D 	 Horní kolejnice (2)
E 	 Noha základny (3)
F 	 Boční držáky kolébky (2)
G 	 Nástěnná zástrčka (5 V, 1A) (1)
H 	 Šrouby (4)
I 	 Potah matrace (1)

Montáž – Jak sestavit základnu
1 	 Výrobek (B) položte postýlkou dolů, 

jak je znázorněno na obrázku.
2 	 Vyberte nohu základny s nálepkou 

(A). Připevněte nohu (A) k 
montážnímu bodu na kolébce se 
značkou (A), na straně vzdálené od 
ovládacího panelu.

náhrdelníky, pásky od dudlíků atd.), což 
by představovalo riziko uškrcení.

Berte na vědomí riziko hořících 
cigaret, otevřeného ohně a dalších 
zdrojů intenzivního tepla, jako jsou 
elektrická topidla, plynové krby atd., v 
bezprostřední blízkosti kolébky.

NEPOUŽÍVEJTE kolébku, pokud některé 
její součásti chybí, jsou poškozené 
nebo rozbité. V případě potřeby se 
obraťte na společnost Graco® ohledně 
náhradních dílů a instruktážních materiálů.  
NENAHRAZUJTE díly.
V kolébce nepoužívejte více než jednu 
matraci. Používejte pouze matraci 
dodanou s touto kolébkou, nepřidávejte 
na ni druhou matraci, protože hrozí 
nebezpečí udušení.

Dítě se může zranit, pokud je amplituda 
houpání příliš velká (např. dítě se může 
srazit s rámem kolébky nebo se kolébka 
může srazit s dalším nábytkem).

Další rizika mohou představovat jiné děti 
(např. nadměrným houpáním kolébkou).

Nerovné povrchy mohou způsobit 
nestabilitu výrobku.

CZ   PÉČE A ÚDRŽBA 
ČAS OD ČASU ZKONTROLUJTE, zda 
výrobek nemá uvolněné šrouby, 
opotřebované díly, roztržený materiál 
nebo prošívání. Podle potřeby díly 
vyměňte nebo opravte.

Používejte pouze náhradní díly Graco®.

Symbol přeškrtnutého 
odpadkového koše na 
kolečkách označuje, že 
produkt je třeba recyklovat.
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3 	 Upevněte nohu šroubem (H).
4 	 Zapojte vodič z nohy (A) do otvoru 

zástrčky v základně.
5 	 Požadované díly:
6 	 Zbývající 3 nohy základny (E) 

připevněte ke zbývajícím držákům. 
Každý upevněte šroubem (H).

7 	 ZKONTROLUJTE, zda jsou nohy 
namontovány tím, že za  
ně zatáhnete.

8 	 Kolébku postavte. 

Nohy kolébky nelze po instalaci 
demontovat.

Montáž – Jak sestavit kolébku
9 	 Požadované díly:
10 	 Vytáhněte látku kolébky nahoru 

a otevřete látkou zakryté klapky 
zakrývající 2 otvory na koncích 
kolébky.

11 	 Vložte plastové boční držáky (F) 
zaklapávacími prsty směrem  
dovnitř do horních textilních  
otvorů dětské postýlky.

	 Boční držáky lze použít na obou 
koncích kolébky.

12 	 Veďte zaklapávací prsty ven ze 
spodního otvoru látky a zacvakněte 
do základny.

	 ZKONTROLUJTE, zda jsou boční 
úchyty připevněny tím, že za ně 
zatáhnete.

13 	 Při vytažené textilii vložte oba  
konce jedné z horních kolejnic (D)  
současně do otvorů v bočních 
držácích (F).

	 ZKONTROLUJTE , zda jsou tlačítka 
na horní tyči viditelná v otvorech na 

8

bočních montážních dílech (F), jak je 
znázorněno na obrázku.

14 	 Současně vložte oba konce druhé 
horní tyče (D) do otvorů v bočních 
montážních dílech (F).

	 ZKONTROLUJTE , zda jsou tlačítka 
na horní tyči viditelná v otvorech na 
bočních montážních dílech (F), jak je 
znázorněno na obrázku.

15 	 Přetáhněte látkové chlopně přes 
boční úchyty a připevněte je k 
suchému zipu.

16 	 Vložte vložku matrace zpět do 
kolébky.

Montáž – Použití potahu matrace
17 	 Požadované díly: - 20

Použití – Přesouvání produktu
	 NIKDY výrobek nezvedejte ani 

nepřemisťujte, pokud je v něm dítě.

	 NIKDY nezvedejte výrobek za  
horní lištu.

21 	 Výrobek zvedejte za základnu  
podle obrázku.

Použití – Použití nástěnné zástrčky
22 	 NEUMISŤUJTE výrobek do blízkosti 

vody nebo vlhkosti. Výrobek 
nepoužívejte v blízkosti možných 
vlhkých míst, jako je vana, sprcha, 
umyvadlo, dřez, nádoba na prádlo, 
bazén atd.

	 Síťový adaptér NEPOUŽÍVEJTE, 
pokud byl vystaven působení 
kapalin, upadl na zem nebo  
je poškozený. 

	 Chraňte napájecí kabel. Umístěte 
jej tam, kde se po něm nebude 
chodit nebo nebude přiskřípnutý 
nábytkem nebo jinými předměty.

	 Používejte POUZE schválený 
napájecí adaptér Graco®.

	 Nebezpečí uškrcení: Uchovávejte 
tento kabel mimo dosah dětí. 
NEPOUŽÍVEJTE s prodlužovacím 
kabelem. Používejte pouze dodaný 
napájecí kabel.

Použití – Ovládací prvky kolébky
23 	 Výkon:
ZAPNUTÍ KOLÉBKY:
	 Kolébku spustíte stisknutím tlačítka 

napájení (  ) a tlačítka pohybu 
(  ) . V případě potřeby změňte 
rychlost opětovným stisknutím 
tlačítka pohybu (  ). 

VYPNUTÍ KOLÉBKY:
	 Opětovným stisknutím tlačítka 

napájení (  ) kolébku vypnete. 
Návrat dětské postýlky do neutrální 
polohy bude trvat několik sekund. 
Dětská postýlka se automaticky 
vypne po uplynutí 8 hodin, kdy 
nebyly stisknuty žádné indikátory.

	 Tlačítka se automaticky ztlumí po 
1 minutě nečinnosti. Stisknutím 
libovolného tlačítka  
probudíte displej.

Použití – Ovládací prvky pohybu
24 	 Pohyb
	 Stisknutím tlačítka pohybu (  )  

můžete procházet 3 možnosti 
rychlosti pohybu a volbu vypnutí 
vypnout, nebo pohyb vypnete 
stisknutím a podržením  
tohoto tlačítka.

Vibrace
	 Stisknutím tlačítka vibrací (  ) 

můžete procházet dvě možnosti 

vibrací a volbu vypnutí, nebo 
vibrace vypnete stisknutím a 
podržením tohoto tlačítka.

	 POZNÁMKA: Stisknutí vibrací při 
zapnuté hudbě a zvucích přidá 
hmatový zvuk, což jsou vibrace, 
které sledují vaši hudbu/zvuk.

Použití – Ovládací prvky 
zvuku kolébky
25 	 Hudba a zvuky
	 Stisknutím volby Hudba a zvuky  

(  ) můžete procházet  5 možností 
hudby/zvuku. Stisknutím a 
podržením tlačítka pro hudbu a 
zvuky (  ) funkci vypnete.

Bílý šum 
	 Stisknutím tlačítka bílého šumu 

(  ) můžete procházet 5 zvuků. 
Stisknutím a podržením tlačítka 
bílého šumu (  ) funkci vypnete. 

26 	 Hmatový zvuk
	 Stisknutím volby vibrací (  ) při 

zapnuté hudbě a zvucích nebo 
bílém šumu přidáte hmatový 
zvuk, což jsou vibrace, které sledují 
použitý zvuk.

Snížení hlasitosti 
	 Stisknutím tlačítka snížení hlasitosti  

(  ) hlasitost snížíte.

	 Stisknutím a podržením tlačítka 
snížení hlasitosti (  ) funkci vypnete. 

Zvýšení hlasitosti 
	 Stisknutím tlačítka zvýšení hlasitosti 

(  ) zvýšíte hlasitost. 
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Použití – Připojení k bezdrátové 
technologii Bluetooth®

Pro bezdrátové připojení vyžaduje toto 
zařízení chytrý telefon, tablet nebo 
počítač s technologií Bluetooth®.
28 	 Na mobilním zařízení přejděte  

do funkce párování Bluetooth®  
a ujistěte se, že je připojení  
Bluetooth® povoleno.

	 Zapojte kolébku.
29 	 Stiskněte napájení (  ) a poté 

stiskněte a podržte Bluetooth® (  ) 
na kolébce pro spárování s novým 
zařízením.

30 	 Na mobilním zařízení stiskněte 
„Graco® Crib 9AUXXX“, až se objeví. 
Kolébka„Graco® Crib 9AUXXX“ 
je nyní spárována s mobilním 
zařízením.

	 Zvuk z telefonu bude nyní přehrávat 
přes reproduktor kolébky. Tlačítka 
se automaticky ztlumí po 1 minutě 
nečinnosti. Stisknutím libovolného 
tlačítka probudíte displej.

31 	 Pomocí hlasitosti na mobilním 
zařízení nebo postýlce můžete  
při používání Bluetooth®  
ovládat hlasitost.

Použití – Odpojení od Bluetooth®
32 	 Bluetooth® odpojíte stisknutím 

tlačítka bílého šumu (  ), hudby a 
zvuků (  ) NEBO stisknutím tlačítka 
Bluetooth® (  ).

33 	 Stisknutím a podržením Bluetooth® 
(  ) na postýlce spárujete nové 
zařízení. Případně proveďte odpojení 
na mobilním zařízení.

Použití – Technologie SmartSense™ 
27 	 Technologie SmartSense™ 

detekuje pláč dítěte a upravuje 
nastavení dětské postýlky tak, 
aby dítě uklidnila. Režim Graco® 
je přednastavení s 5 sekvencemi, 
které se mění přibližně každých 30 
sekund, pokud dítě stále pláče.

	 Pokud kolébka ještě není zapnutá, 
stiskněte tlačítko napájení (  ) a 
poté zvolte režim detekce pláče Cry 
Detection™ (  ).

	 Když je kolébka zapnutá a režim 
detekce pláče Cry Detection™ je 
aktivní, rozsvítí se indikátor senzoru 
a výrobek reaguje následovně. 

	 (  ) SVÍTÍ – Trvalé svícení dětského 
obličeje znamená, že je technologie 
SmartSense™ zapnutá.

	 (  ) PULZOVÁNÍ – Dětský obličej 
bude pulzovat, což znamená, že 
technologie SmartSense™ pracuje a 
zklidňuje dítě.

	 Pokud technologie SmartSense™ 
zjistí, že se pláč zastavil, obličej 
dítěte zůstane rozsvícený, zatímco 
produkt poslouchá, jestli nedojde k 
dalšímu pláči.

	 Pokud není po dobu 15 minut 
detekován žádný další pláč, pohyb/
vibrace/hudba/ zvuky se postupně 
po dobu 5 minut ztiší, ale detekce 
zůstane zapnutá a v režimu 
poslechu (rozsvícený obličej dítěte).

	 Pokud během aktivní technologie 
SmartSense™ stisknete jakékoli 
volby zvuku/vibrace, technologie 
SmartSense™ se vypne.

Použití – Řešení problémů
KOLÉBKA NEFUNGUJE:
1. Nepoužíváte originální zástrčku do zdi.

2. Pokud se kolébka nepohybuje, 
zkontrolujte, zda ji neblokuje překážka 
nebo zda dítě nepřesahuje 9 kg  
(20 liber).  

3. Dítě je příliš těžké nebo je příliš aktivní. 
(Ukončete používání.)

KOLÉBKA SE NEPOHYBUJE HLADCE:
1. Nastavení rychlosti je příliš nízké. 

2. Předměty blokují pohyb kolébky.

3. Dítě je příliš těžké nebo je příliš aktivní. 
(Ukončete používání.)

POSTÝLKA NEDETEKUJE PLÁČ DÍTĚTE:
1. Nastavení detekce pláče není 

aktivováno. Zkontrolujte, zda svítí 
kontrolka senzoru detekce pláče. 

2. Příliš velký hluk na pozadí. Zkuste 
snížit hlasitost, vibrace, pohyb nebo 
jiné zvuky v místnosti, než aktivujete 
detekci pláče.

3.  Objekt blokuje mikrofon. Mikrofon je 
umístěn pod kolébkou.

Péče – Péče a údržba
34 	 Vyjměte matraci z kolébky.
35 	 Pokud se matrace používá, oddělte 

výstupky na suchý zip a vyjměte 
vložku matrace z potahu matrace.
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SK   VAROVANIE 
Spĺňa normu EN 1130:2019/AC:2020 a 
EN 16890:2017+A1:2021

VAROVANIE:
DÔLEŽITÉ! POZORNE SI PREČÍTAJTE 
A ODLOŽTE NA BUDÚCE POUŽITIE.
Nedodržanie týchto varovaní 
a montážnych pokynov môže mať  
za následok vážne zranenie  
alebo smrť.
[1]	 Nikdy nenechávajte dieťa bez 

dozoru.

[2]	 NEPOUŽÍVAJTE tento výrobok, 
keď vaše dieťa dokáže sedieť bez 
pomoci alebo váži viac ako 9 kg.

[3]	 Nikdy nepoužívajte tento výrobok 
na vyvýšenom povrchu (napr. na 
stole atď.). Je nebezpečné používať 
tento výrobok na vyvýšenom 
povrchu, napr. na stole.

[4]	 NEDOVOĽTE deťom hrať sa s týmto 
výrobkom.

[5]	 Tento výrobok NEPREMIESTŇUJTE 
ani NEZDVÍHAJTE, keď sa v ňom 
nachádza dieťa.

[6]	 Keď je výrobok pripojený 
k prehrávaču hudby, uistite sa, 
že hlasitosť prehrávača hudby je 
nastavená na nízku hodnotu.

Výrobok nepoužívajte, ak sú niektoré 
komponenty zlomené alebo chýbajú.

NEPOUŽÍVAJTE príslušenstvo ani 
náhradné diely, ktoré nie sú schválené 
výrobcom. Výrobok nepoužívajte, ak je 
ktorýkoľvek diel pokazený, roztrhnutý 
alebo chýba a používajte iba náhradné 
diely schválené výrobcom.

Transformátory používané s výrobkom 
sa musia pravidelne kontrolovať, či nie 

je poškodený kábel, zástrčka, kryt a iné 
časti, a v prípade takéhoto poškodenia 
sa nesmú používať.

Výrobok sa smie používať len 
s odporúčanými transformátormi.

Pred použitím výrobku by sa mali všetky 
montážne prvky úplne rozložiť a  
riadne dotiahnuť.

Výrobok musí zmontovať dospelá 
osoba.

Výrobok sa smie používať len 
s transformátorom pre daný výrobok.

Transformátor nie je hračka.

Nepoužívajte tento výrobok bez toho, 
aby ste si najprv prečítali návod  
na použitie.

Výrobok prestaňte používať hneď, ako 
si dieťa dokáže sadnúť, kľaknúť alebo sa 
pritiahnuť.

Umiestnenie ďalších predmetov do 
výrobku môže spôsobiť udusenie.

Neumiestňujte výrobok do blízkosti 
iného výrobku, ktorý by mohol 
predstavovať nebezpečenstvo udusenia 
alebo uškrtenia, napr. šnúry, roletové/
záclonové lanká atď.

Nepoužívajte vo výrobku viac ako  
jeden matrac.

Výrobok by sa mal umiestniť na 
vodorovnú podlahu.

Malé deti by sa nemali hrať bez dohľadu 
v blízkosti detskej postieľky.

Keď je dieťa bez dozoru, detská 
postieľka by mala byť uzamknutá 
v pevnej polohe.

Všetky montážne prvky musia byť vždy 
správne dotiahnuté a musí sa dbať na 
to, aby neboli uvoľnené žiadne skrutky, 
pretože by sa o ne mohli zachytiť časti 

Používajte iba náhradné diely od 
spoločnosti Graco®.

TKANINU POSTIEĽKY VYČISTITE vlhkou 
handričkou.

MATRAC VYPERTE v práčke pri nízkej 
teplote použitím cyklu na jemnú 
bielizeň a nechajte ho voľne vysušiť. 
NEBIELIŤ.

PLACHTU POD MATRAC VYPERTE 
v práčke pri nízkej teplote použitím 
cyklu na jemnú bielizeň a nechajte ho 
voľne vysušiť. NEBIELIŤ.

ZÁKLADŇU/RÁM IBA utrite suchou 
handričkou.

SK   POKYNY

Zoznam dielov
A 	 Noha základne – so zátkami (1)
B 	 Postieľka (1)
C 	 Podložka matraca (1)
D 	 Horné rúrky (2)
E 	 Noha základne (3)
F 	 Bočné úchyty postieľky (2)
G 	 Elektrickázásuvka (5 V, 1 A) (1)
H 	 Skrutky (4)
I 	 Plachta pod matrac (1)

Zostavenie – zostavenie základne
1 	 Výrobok (B) položte postieľkou 

nadol, ako je znázornené  
na obrázku.

2 	 Vyberte nohu základne s nálepkou 
(A). Zasuňte nohu (A) do držiaka 
na postieľke s nálepkou (A) na 
konektore oproti ovládaciemu 
panelu.

tela alebo odevu dieťaťa (napr. šnúrky, 
náhrdelníky, pásky cumlíkov atď.), čo 
môže predstavovať riziko uškrtenia.

Uvedomte si riziko horiacich cigariet, 
otvoreného ohňa a iných zdrojov 
silného tepla, ako sú elektrické kozuby, 
plynové ohrievač atď. v blízkosti  
detskej postieľky.

NEPOUŽÍVAJTE postieľku, ak niektoré 
časti chýbajú, sú poškodené alebo 
zlomené. V prípade potreby náhradných 
dielov a literatúry s pokynmi sa obráťte 
na spoločnosť Graco®. NENAHRÁDZAJTE 
žiadne časti výrobku.
V detskej postieľke nepoužívajte viac 
ako jeden matrac. Používajte iba 
matrac predávaný s touto postieľkou, 
nepridávajte naň druhý matrac, hrozí 
nebezpečenstvo udusenia.

Ak je výkyv hojdačky nadmerný, dieťa 
sa môže zraniť (napríklad môže dieťa 
naraziť do rámu detskej postieľky alebo 
môže postieľka naraziť do nábytku).

Iné deti môžu predstavovať ďalšie riziká 
(napr. pri nadmernom hojdaní detskej 
postieľky).

Nerovnomerné povrchy môžu spôsobiť 
nestabilitu výrobku.

SK   STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA 
Z času na čas SKONTROLUJTE 
VÝROBOK, či nie sú uvoľnené skrutky, 
opotrebované diely, roztrhnutý materiál 
alebo či nie je rozpáraný. Príslušné diely 
podľa potreby vymeňte alebo opravte.

Symbol prečiarknutého koša 
na kolieskach označuje, že 
výrobok sa má recyklovať.
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3 	 Pripevnite nohu skrutkou (H).
4 	 Pripojte kábel z nohy (A) do 

konektora v základni.
5 	 Potrebné diely:
6 	 Nasaďte zvyšné 3 nohy základne (E) 

do zvyšných držiakov a upevnite ich 
skrutkou (H).

7 	 SKONTROLUJTE potiahnutím, či sú 
nohy správne namontované.

8 	 Postavte postieľku na nohy.

Po nainštalovaní nie je možné nohy 
z postieľky odmontovať.

Zostavenie – zostavenie detskej  
postieľky
9 	 Potrebné diely:
10 	 Vyhrňte nahor tkaninu postieľky 

a odkryte látkové záklopky 
zakrývajúce 2 otvory na  
koncoch postieľky.

11 	 Zasuňte plastové bočné úchyty 
(F) do horných otvorov v látke 
postieľky tak, aby zacvakávacie 
výstupky smerovali dovnútra.

	 Bočné úchyty pasujú na oba konce 
detskej postieľky.

12 	 Vytiahnite zacvakávacie výstupky 
z dolného látkového otvoru 
a zacvaknite do základne.

	 SKONTROLUJTE, či sú bočné úchyty 
zacvaknuté, potiahnutím za ne.

13 	 Kým je tkanina postieľky vyhrnutá, 
zasuňte súčasne oba konce jednej 
z horných rúrok (D) do otvorov 
v bočných úchytoch (F).

	 SKONTROLUJTE, či vidno gombíky 
hornej rúrky v otvoroch bočných 
úchytov (F), ako je znázornené.

8

14 	 Súčasne zasuňte oba konce 
druhej hornej rúrky (D) do otvorov 
v bočných úchytoch (F).

	 SKONTROLUJTE, či vidno gombíky 
hornej rúrky v otvoroch bočných 
úchytov (F), ako je znázornené.

15 	 Potiahnite textilné klapky cez bočné 
úchyty a pripevnite ich pomocou 
suchého zipsu.

16 	 Podložku matraca vložte späť do 
detskej postieľky.

Zostavenie – použitie plachty  
pod matrac
17 	 Potrebné diely: - 20

Používanie – premiestňovanie 
výrobku
	 NIKDY výrobok nezdvíhajte ani 

nepremiestňujte, keď sa v ňom 
nachádza dieťa.

	 NIKDY výrobok nezdvíhajte za  
horné rúrky.

21 	 Výrobok zdvíhajte za základňu, ako 
je znázornené na obrázku.

Používanie – používanie elektrickej  
zásuvky
22 	 Výrobok NEUMIESTŇUJTE do 

blízkosti vody ani vlhkosti. Produkt 
nepoužívajte na miesta, kde sa 
môže vyskytnúť vlhkosť, ako je vaňa, 
sprcha, umývadlo, lavór, bazén atď.

	 Adaptér na striedavý prúd 
NEPOUŽÍVAJTE, ak bol vystavený 
tekutinám, spadol alebo  
je poškodený.

	 Chráňte napájací kábel. Umiestnite 
ho tak, aby sa po ňom nestúpalo, 
nebol pritlačený nábytkom alebo 
inými predmetmi.

	 Používajte VÝLUČNE schválený 
napájací adaptér Graco®.

	 Nebezpečenstvo uškrtenia: Kábel 
uchovávajte mimo dosahu detí. 
NEPOUŽÍVAJTE s predlžovacím 
káblom. Používajte iba dodaný 
napájací kábel.

Používanie – ovládacie prvky  
postieľky
23 	 Napájanie:
ZAPNUTIE POSTIEĽKY:
	 Stlačte tlačidlo napájania (  ) a 

vyberte pohyb  (  ) na spustenie 
detskej postieľky. V prípade potreby 
zmeňte rýchlosť opätovným 
stlačením tlačidla pohybu (  ).

VYPNUTIE POSTIEĽKY:
	 Znovu stlačte tlačidlo napájania  

(  ) na vypnutie postieľky. Návrat 
postieľky do neutrálnej polohy 
bude trvať niekoľko sekúnd. 
Postieľka sa automaticky vypne po 
uplynutí 8 hodín, ak neboli stlačené 
žiadne indikátory.

	 Tlačidlá sa po 1 minúte nečinnosti 
automaticky stlmia. Stlačením 
ľubovoľného tlačidla prebudíte 
displej.

Používanie – ovládacie prvky pohybu
24 	 Pohyb
	 Stlačením tlačidla voľby pohybu 

(  ) môžete prepínať medzi 3 
nastaveniami rýchlosti pohybu 
a vypnutím, alebo môžete 
stlačením a podržaním tlačidla 
pohyb vypnúť.

Vibrácie
	 Stlačením tlačidla voľby vibrácií 

(  ) môžete prepínať medzi 2 
nastaveniami vibrácií a vypnutím, 
alebo ich môžete stlačením 
a podržaním tlačidla vypnúť.

	 POZNÁMKA: Stlačením vibrácií pri 
zapnutej hudbe a zvukoch pridáte 
hmatový zvuk, čo sú vibrácie 
zosynchronizované s hudbou/
zvukmi.

Používanie – ovládacie prvky  
zvukov postieľky
25 	 Hudba a zvuky
	 Stlačením tlačidla výberu Hudby 

a zvukov (  ) môžete prepínať 
medzi 5 melódiami/zvukmi. 
Stlačením a podržaním tlačidla 
výberu hudby a zvukov (  ) hudbu 
a zvuky vypnete.

Biely šum 
	 Stlačením tlačidla výberu bieleho 

šumu (  ) môžete prepínať medzi 
5 zvukmi. Stlačením a podržaním 
tlačidla výberu bieleho šumu (  ) 
môžete biely šum vypnúť.

26 	 Hmatový zvuk
	 Stlačením tlačidla voľby vibrácií  

(  ) počas zapnutej funkcie Hudba 
a zvuky alebo Biely šum pridáte 
hmatový zvuk, čo sú vibrácie 
zosynchronizované so zvukom.

Zníženie hlasitosti
	 Stlačením tlačidla zníženia hlasitosti 

(  ) znížite hlasitosť.

	 Stlačením a podržaním tlačidla 
zníženia hlasitosti (  ) zvuk vypnete.
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Používanie – pripojenie k 
bezdrôtovej technológii Bluetooth®

Na bezdrôtové pripojenie tohto zariadenie 
vyžaduje smartfón, tablet alebo 
počítač s technológiou Bluetooth®.
28 	 Na mobilnom zariadení prejdite do 

časti párovanie cez Bluetooth® a 
uistite sa, že je aktivovaná funkcia 
Bluetooth®.

	 Pripojte postieľku.
29 	 Stlačte tlačidlo napájania (  ) a 

potom stlačte a podržte tlačidlo 
Bluetooth® (  ) na postieľke,aby ste 
spárovali nové zariadenie.

30 	 Na mobilnom zariadení stlačte 
„Graco® Crib 9AUXXX“, keď sa 
zobrazí. Postieľka „Graco® Crib 
9AUXXX“ je teraz spárovaná s 
mobilným zariadením.

	 Zvuk z telefónu sa teraz prehrá cez 
reproduktor v detskej postieľke. 
Tlačidlá sa po 1 minúte nečinnosti 
automaticky stlmia. Stlačením 
ľubovoľného tlačidla displej 
prebudíte.

31 	 Hlasitosť zvuku pri používaní 
Bluetooth® nastavte na mobilnom 
zariadení alebo detskej postieľke.

Používanie – odpojenie Bluetooth®
32 	 Zariadenie môžete odpojiť od 

Bluetooth® stlačením tlačidiel Biely 
šum (  ), Hudba a zvuky (  ) 
ALEBO stlačením tlačidla Bluetooth® 
(  ).

33 	 Stlačením a podržaním tlačidla 
Bluetooth® (  ) na postieľke 
spárujete nové zariadenie. Prípadne 
odpojte mobilné zariadenie.

Zvýšenie hlasitosti
	 Stlačením tlačidla zvýšenia hlasitosti 

(  ) zvýšite hlasitosť.

Používanie – technológia 
SmartSense™
27 	 Technológia SmartSense™ dokáže 

rozpoznať plač dieťaťa a upraví 
nastavenia detskej postieľky tak, 
aby dieťa upokojila. Režim Graco® je 
predvoľba s 5 sekvenciami, ktoré sa 
menia približne každých 30 sekúnd, 
ak dieťa naďalej plače.

	 Ak ešte nie je zapnutý, stlačte 
vypínač (  ) a potom vyberte 
režim Cry Detection™ (  ).

	 Keď je výrobok zapnutý a režim 
Cry Detection™ je aktívny, indikátor 
snímača sa rozsvieti a výrobok 
zareaguje nasledovne.

	 (  ) SVIETI – podsvietená detská 
tvár znamená, že je aktivovaná 
technológia SmartSense™.

	 (  ) PULZUJE – detská tvár bude 
pulzovať, čo znamená, že technológia 
SmartSense™ pracuje na upokojení.

	 Ak technológia SmartSense™ zistí,  
že sa plač zastavil, detská tvár 
zostane svietiť, kým výrobok 
deteguje ďalší plač.

	 Ak sa počas 15 minút nezistí žiadny 
ďalší plač, pohyb/vibrácia/hudba/ 
zvuk sa bude postupne znižovať na 
hodnotu vypnuté počas 5 minút, 
ale detekcia zostane zapnutá v 
režime počúvania (detská  
tvár svieti).

	 Ak stlačíte akékoľvek tlačidlo 
výberu zvuku/vibrácií, keď je 
aktívna technológia SmartSense™, 
technológia SmartSense™ sa vypne.

Používanie – riešenie problémov
POSTIEĽKA NEFUNGUJE:
1. Nepoužíva sa originálny napájací 

adaptér.

2. Ak sa detská postieľka nepohybuje, 
skontrolujte, či nie je blokovaná 
prekážkou alebo či dieťa nemá viac 
ako 9 kg (20 lb). 

3. Dieťa je príliš ťažké alebo aktívne. 
(Prerušte používanie.)

POSTIEĽKA SA NEPOHYBUJE PLYNULO:
1. Nastavenie rýchlosti je príliš nízke. 

2. Predmety blokujú dráhu detskej 
postieľky.

3. Dieťa je príliš ťažké alebo aktívne. 
(Prerušte používanie.)

POSTIEĽKA NEDOKÁŽE ZISTIŤ PLAČ 
DIEŤAŤA:
1. Nastavenie detekcie plaču nie je 

aktivované. Skontrolujte, či svieti 
ukazovateľ snímača detekcie plaču. 

2. Príliš veľa hluku na pozadí. Pred 
aktivovaním detekcie plaču sa 
pokúste znížiť hlasitosť, vibrácie, 
pohyb alebo iné zvuky v miestnosti.

3. Mikrofón blokuje nejaký predmet. 
Mikrofón sa nachádza pod  
detskou postieľkou.

Starostlivosť – starostlivosť a údržba
34 	 Vyberte matrac z postieľky.
35 	 Ak sa používa plachta pod matrac, 

oddeľte ušká na suchom zipse a 
vyberte podložku matraca z plachty 
pod matrac.



 53    54

HR   UPOZORENJE 
U skladu sa standardima EN 1130:2019/
AC:2020 i EN 16890:2017+A1:2021

UPOZORENJE:
VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE 
I SAČUVAJTE ZA BUDUĆU 
REFERENCU.
Nepoštivanje ovih upozorenja 
i uputa za sastavljanje može 
rezultirati ozbiljnim ozljedama  
ili smrću.
[1]	 Nikad ne ostavljajte dijete bez 

nadzora.

[2]	 NE KORISTITE ovaj proizvod kada 
dijete može sjediti bez pomoći ili je 
teže od 9 kg.

[3]	 Ovaj proizvod nikada ne koristite 
na povišenoj podlozi (na primjer 
na stolu). Opasno je koristiti ovaj 
proizvod na povišenoj površini,  
npr. stolu.

[4]	 NE DOPUŠTAJTE djeci da se igraju 
ovim proizvodom.

[5]	 NE POMIČITE niti ne podižite 
proizvod dok je dijete u njemu.

[6]	 Kada je proizvod povezan s 
glazbenim playerom, provjerite 
je li glasnoća glazbenog playera 
postavljena na nisku razinu.

Ne koristite proizvod ako je bilo koji dio 
razbijen ili nedostaje.

NE KORISTITE dodatni pribor ili 
zamjenske dijelove koje proizvođač nije 
odobrio. Ne koristite proizvod ako je bilo 
koji dio razbijen; potrgan ili nedostaje i 
koristite samo rezervne dijelove koje je 
odobrio proizvođač.

Transformatori koji se koriste s 
proizvodom trebaju se redovito 

pregledavati zbog oštećenja kabela, 
utikača, kućišta i drugih dijelova, a u 
slučaju takvog oštećenja ne smiju  
se koristiti.

Proizvod se smije upotrebljavati samo s 
preporučenim transformatorima.

Svi montažni priključci trebaju se 
potpuno otvoriti i pravilno zategnuti 
prije uporabe proizvoda.

Proizvod sastavlja odrasla osoba.

Proizvod se smije koristiti samo s 
transformatorom namijenjenim za ovaj 
proizvod.

Transformator nije igračka.

Proizvod se ne smije koristiti bez 
prethodnog upoznavanja s uputama  
za uporabu.

Prestanite koristiti proizvod čim dijete 
može sjediti, klečati ili se podignuti.

Stavljanje dodatnih predmeta u 
proizvod može uzrokovati gušenje.

Nemojte stavljati proizvod blizu drugog 
predmeta koji bi mogao predstavljati 
opasnost od gušenja ili davljenja, npr. 
žice, vrpce zavjesa/roleta itd.

Ne koristite više od jednog madraca  
u proizvodu.

Proizvod treba postaviti na  
vodoravni pod.

Djeci se ne smije dopustiti igranje bez 
nadzora u blizini kolijevke.

Kolijevka se treba zaključati u fiksnom 
položaju kada dijete ostane bez nadzora.

Svi montažni priključci uvijek trebaju 
biti pravilno zategnuti, a treba paziti 
da nema labavih vijaka, jer dijete može 
zaglaviti dijelove tijela ili odjeće (npr. 
vrpce, ogrlice, trakice za dudu itd.), što 
predstavlja opasnost od gušenja.

ZA ČIŠĆENJE NAVLAKE KOLIJEVKE 
koristite vlažnu krpu.

ZA ČIŠĆENJE NAVLAKE MADRACA 
operite je u perilici rublja u hladnoj 
vodi na programu za osjetljive tkanine 
i ostavite da se osuši na zraku. NE 
KORISTITE IZBJELJIVAČE.

ZA ČIŠĆENJE PLAHTE ZA MADRAC 
operite je u perilici rublja u hladnoj 
vodi na programu za osjetljive tkanine 
i ostavite da se osuši na zraku. NE 
KORISTITE IZBJELJIVAČE.

ZA ČIŠĆENJE BAZE/KONSTRUKCIJE 
koristite SAMO suhu krpu.

HR   UPUTE

Popis dijelova
A	 Noga baze – s čepovima (1)
B 	 Kolijevka (1)
C 	 Navlaka madraca (1)
D 	 Gornje letve (2)
E	 Noga baze (3)
F 	 Bočni nosači kolijevke (2)
G 	 Zidni utikač (5V, 1A) (1)
H 	 Vijci (4)
I 	 Plahta za madrac (1)

Sklapanje – Sklapanje osnove
1 	 Postavite proizvod (B) s kolijevkom 

okrenutom prema dolje, kao što  
je prikazano.

2 	 Odaberite nogu baze s  
naljepnicom (A). Pričvrstite nogu 
(A) na nosač kolijevke pomoću 

Pazite na opasnost od upaljenih 
cigareta, otvorene vatre i drugih jakih 
izvora topline poput električnih grijalica,  
plinskih grijalica i slično u  
blizini kolijevke.

NE KORISTITE kolijevku ako bilo koji 
dio nedostaje, oštećen je ili slomljen. 
Obratite se tvrtki Graco® za zamjenske 
dijelove i literaturu s uputama ako 
je potrebno. NEMOJTE zamjenjivati 
dijelove.
Nemojte koristiti više od jednog madraca 
u kolijevci. Koristite samo madrac koji se 
prodaje s ovom kolijevkom. Nemojte 
dodavati drugi madrac, postoji opasnost 
od gušenja.

Dijete se može ozlijediti ako je 
amplituda zamaha prevelika (npr. dijete 
može udariti okvir kolijevke ili kolijevka 
može udariti drugi namještaj).

Druga djeca mogu predstavljati  
dodatne rizike (npr. pretjeranim 
ljuljanjem kolijevke).

Neravne površine mogu uzrokovati 
nestabilnost proizvoda.

HR   ČUVANJE I ODRŽAVANJE 
S VREMENA NA VRIJEME PROVJERITE 
PROIZVOD i uvjerite se da nema 
opuštene vijke, istrošene dijelove, 
poderani materijal ili šavove. Prema 
potrebi zamijenite ili popravite dijelove.

Koristite samo Graco® zamjenske 
dijelove.

Simbol prekrižene kante 
za smeće na kotačima 
označava da se proizvod 
treba reciklirati.



 55    56

čepa s naljepnicom (A), nasuprot 
upravljačkoj ploči.

3 	 Pričvrstite nogu vijkom (H).
4 	 Ukopčajte žicu iz noge (A) u 

utičnicu na bazi.
5 	 Potrebni dijelovi:
6 	 Pričvrstite preostale 3 noge baze (E) 

na preostale nosače i pričvrstite ih 
vijkom (H).

7 	 POVUCITE NOGE I PROVJERITE jesu li 
pravilno sklopljene.

8 	 Uspravite kolijevku.

Noge kolijevke ne mogu se ukloniti 
nakon ugradnje.

Sklapanje – Sklapanje kolijevke
9 	 Potrebni dijelovi:
10 	 Izvucite  tkaninu kolijevke i otvorite 

preklope tkanine koji pokrivaju 2 
otvora na krajevima kolijevke.

11 	 Umetnite plastične bočne nosače 
(F) tako da su zatvarači okrenuti 
prema unutra, u gornje otvore 
kolijevke.

	 Bočni nosači mogu se koristiti na 
oba kraja kolijevke.

12 	 Provucite zatvarače kroz donji otvor 
tkanine i učvrstite ih u osnovi.

	 POVUCITE bočne nosače i provjerite 
jesu li pravilno pričvršćeni.

13 	 Dok je tkanina kolijevke podignuta, 
istovremeno umetnite oba kraja 
jedne od gornjih letvi (D) u otvore 
bočnih nosača (F).

	 PROVJERITE jesu li gumbi na cijevi 
gornje letve vidljivi u otvorima 
bočnih nosača (F) kao što  
je prikazano.

8

14 	 Istodobno umetnite oba kraja druge 
gornje letve (D) u otvore bočnih 
nosača (F).

	 PROVJERITE jesu li gumbi na cijevi 
gornje letve vidljivi u otvorima 
bočnih nosača (F) kao što je 
prikazano.

15 	 Povucite preklope tkanine preko 
bočnih nosača i pričvrstite ih na 
čičak.

16 	 Vratite jastučić madraca u kolijevku.

Sklapanje – Korištenje 
plahte za madrac
17 	 Potrebni dijelovi: - 20

Uporaba – Za pomicanje proizvoda
	 NIKADA ne podižite niti pomičite 

proizvod dok je u njemu dijete.

	 NIKADA ne podižite proizvod 
pomoću gornje letve.

21 	 Podignite proizvod držeći ga za 
osnovu, kao što je prikazano.

Uporaba - Uporaba zidnog utikača
22 	 NE STAVLJAJTE proizvod blizu 

vode ili vlage. Ne koristite proizvod 
u blizini područja koje može 
biti vlažno poput kade, tuša, 
umivaonika, sudopera, kadice za 
pranje rublja , bazena i sl.

	 NE KORISTITE adapter izmjenične 
struje ako je bio izložen tekućinama, 
ako vam je ispao ili je oštećen.

	 Zaštitite kabel za napajanje. 
Postavite ga na mjesto gdje se  
neće preko njega prelaziti niti 
pričepiti namještajem ili  
drugim predmetima.

	 Koristite SAMO odobreni adapter za 
napajanje Graco®.

	 Opasnost od gušenja: Kabel držite 
izvan dohvata djece.  
NE KORISTITE produžni kabel. 
Koristite isključivo isporučeni kabel 
za napajanje.

Uporaba - Kontrole kolijevke
23 	 Napajanje:
ZA UKLJUČIVANJE KOLIJEVKE:
	 Pritisnite gumb za uključivanje 

i isključivanje (  ) i odaberite 
željeno kretanje (  ) kako biste 
pokrenuli kolijevku. Promijenite 
brzinu ako je potrebno ponovnim 
pritiskom na gumb za kretanje  
(  ).

ZA ISKLJUČIVANJE KOLIJEVKE:
	 Ponovno pritisnite gumb za 

uključivanje i isključivanje (  ) 
da biste isključili kolijevku. Bit će 
potrebno nekoliko sekundi za 
zaustavljanje kolijevke. Kolijevka 
će se automatski isključiti nakon 8 
sati ako tijekom tog vremena nije 
pritisnut nijedan gumb.

	 Gumbi će se automatski zatamniti 
nakon 1 minute neaktivnosti. 
Pritisnite bilo koji gumb za 
aktiviranje zaslona.

Upotreba – kontrole kretanja
24 	 Kretanje
	 Pritisnite gumb za odabir kretanja 

(  ) da biste kružili kroz 3 opcije 
brzine kretanja i isključivanje, ili 
pritisnite i držite za isključivanje.

Vibriranje
	 Pritisnite gumb za vibriranje (  ) da 

biste kružili kroz 2 opcije vibriranja i 
isključivanje, ili pritisnite i držite da 
biste isključili uređaj.

	 NAPOMENA: Pritiskom na gumb 
za vibraciju dok su glazba i zvukovi 
uključeni dodaje se taktilni efekt, tj. 
vibracija koja prati glazbu ili zvuk.

Uporaba – Kontrole zvuka kolijevke
25 	 Glazba i zvukovi
	 Pritisnite gumb za odabir glazbe 

i zvukova (  ) za kruženje kroz 5 
glazbi/zvukova. Pritisnite i držite 
gumb za odabir glazbe i zvukova  
(  ) za isključivanje.

Bijeli šum 
	 Pritisnite tipku za odabir bijelog 

šuma (  ) za kruženje kroz 5 
zvukova. Pritisnite i držite gumb  
za odabir bijelog šuma (  )  
za isključivanje.

26 	 Taktilni zvuk
	 Pritiskom na gumb za odabir 

vibracija (  ) dok su glazba i 
zvukovi ili bijeli šum uključeni 
dodaje se taktilni zvuk, tj.  
vibracija koja prati vaš zvuk.

Smanjenje glasnoće
	 Pritisnite gumb za smanjenje 

glasnoće (  ) da biste  
smanjili glasnoću.

	 Pritisnite i držite gumb za gumb 
za smanjenje glasnoće (  ) za 
isključivanje. 

Povećanje glasnoće
	 Pritisnite gumb za povećanje 

glasnoće (  ) da biste  
povećali glasnoću.
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Uporaba – Povezivanje s Bluetooth® 
bežičnom tehnologijom

Za bežičnu vezu ovaj uređaj zahtijeva 
pametni telefon, tablet ili računalo 
s uključenim Bluetooth®-om.
28 	 Na mobilnom uređaju otvorite 

postavke za uparivanje Bluetooth® i 
provjerite je li Bluetooth® uključen.

	 Uključite kolijevku u struju.
29 	 Pritisnite gumb za uključivanje i 

isključivanje (  ), a zatim pritisnite 
i držite gumb Bluetooth® (  ) na 
kolijevci kako biste uparili novi 
uređaj.

30 	 Na mobilnom uređaju dodirnite 
„Graco® Crib 9AUXXX” kad se pojavi. 
Kolijevka „Graco® Crib 9AUXXX” sada  
je uparena s mobilnim uređajem.

	 Zvuk s telefona sada će se 
reproducirati putem zvučnika 
kolijevke. Gumbi će se automatski 
zatamniti nakon 1 minute 
neaktivnosti. Pritisnite bilo koji 
gumb za aktiviranje zaslona.

31 	 Koristite glasnoću na mobilnom 
uređaju ili na kolijevci za kontrolu 
glasnoće dok koristite Bluetooth®.

Uporaba – Isključivanje s  
Bluetooth® veze
32 	 Odspojite Bluetooth® tako što  

ćete pritisnuti gumb Bijeli šum  
(  ), Glazba i zvukovi (  ) ILI gumb 
Bluetooth® (  ).

33 	 Pritisnite i držite gumb Bluetooth®  
(  ) na kolijevci kako biste uparili 
novi uređaj. Vezu je moguće prekinuti 
i putem mobilnog uređaja.

Korištenje - SmartSense™ tehnologije
27 	 Tehnologija SmartSense™ otkriva 

plač djeteta i prilagođava postavke 
kolijevke kako bi umirila dijete.  
Graco® način rada unaprijed je 
postavljena postavka s 5 sekvenci, 
koja se mijenja otprilike svakih 30 
sekundi ako dijete nastavi plakati.

	 Ako već nije uključen, pritisnite 
gumb za uključivanje i isključivanje 
(  ), a zatim odaberite način rada 
Cry Detection™ (  ).

	 Kada je proizvod uključen i aktivan 
je način rada Cry Detection™, 
zasvijetlit će indikator senzora i 
proizvod će reagirati na  
sljedeći način.

	 (  ) STABILNO - Osvijetljeno 
dječje lice znači da je tehnologija 
SmartSense™ omogućena.

	 (  ) PULSIRAJUĆE – Indikatori oko 
dječjeg lica svijetlit će redom kako bi 
ukazali da tehnologija SmartSense™ 
radi na umirivanju djeteta.

	 Ako tehnologija SmartSense™ 
otkrije da je plač prestao, lice djeteta 
ostat će osvijetljeno dok proizvod 
ne registrira sljedeći plač.

	 Ako se tijekom 15 minuta ne 
otkrije dodatni plač, kretanje/
vibracija/glazba/ zvuk postupno 
će se smanjivati i isključiti tijekom 
razdoblja od 5 minuta, ali detekcija 
ostaje uključena i u načinu slušanja 
(lice djeteta osvijetljeno).

	 Ako pritisnete bilo koju tipku za 
odabir zvuka/vibracije dok je 
aktivna tehnologija SmartSense™, 
tehnologija SmartSense™ će  
se isključiti.

Uporaba - Rješavanje problema
KOLIJEVKA NE RADI:
1. Ne koristi se originalni zidni utikač.

2. Ako kolijevka ne radi, postoji li 
prepreka koja blokira kolijevku ili je li 
dijete teže od 9 kg (20 lb). 

3. Dijete je preteško ili previše aktivno. 
(Prestanite koristiti.)

KOLIJEVKA SE NE KREĆE GLATKO:
1. Postavka brzine je preniska. 

2. Predmeti ometaju kretanje kolijevke.

3. Dijete je preteško ili previše aktivno. 
(Prestanite koristiti.)

KOLIJEVKA NE DETEKTIRA PLAČ 
DJETETA:
1. Postavka Cry Detection nije aktivirana. 

Provjerite je li indikator senzora za Cry 
Detection osvijetljen. 

2. Previše buke u okolini. Pokušajte 
smanjiti glasnoću, vibracije, pokrete ili 
druge zvukove u prostoriji prije nego 
što aktivirate Cry Detection.

3. Predmet blokira mikrofon. Mikrofon se 
nalazi ispod kolijevke.

Briga – briga i održavanje
34 	 Uklonite madrac s kolijevke.
35 	 Ako se koristi plahta za madrac, 

odvojite jezičke čičak trake i uklonite 
navlaku madraca s plahte.
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SR   UPOZORENJE 
U skladu sa standardima EN 1130:2019/
AC:2020 i EN 16890:2017+A1:2021

UPOZORENJE:
VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE I 
SAČUVAJTE ZA BUDUĆU UPOTREBU.
Nepoštovanje ovih upozorenja i 
uputstava za montažu može dovesti 
do ozbiljnih povreda ili smrti.
[1]	 Nikada ne ostavljajte dete bez 

nadzora.

[2]	 NE koristite ovaj proizvod kada dete 
može samostalno da sedi ili teži više 
od 9 kg.

[3]	 Nikada ne koristite ovaj proizvod na 
uzdignutoj površini (npr. stolu itd.). 
Opasno je koristiti ovaj proizvod na 
uzdignutoj površini, npr. stolu.

[4]	 NE dozvolite deci da se igraju sa 
ovim proizvodom.

[5]	 NE pomerajte i ne podižite ovaj 
proizvod dok je beba unutar njega.

[6]	 Kada je proizvod povezan sa 
muzičkim plejerom, osigurajte da 
je jačina zvuka muzičkog plejera 
podešena na nisku vrednost.

Ne koristite proizvod ako su neki delovi 
polomljeni ili nedostaju.

NE koristite dodatke ili rezervne delove 
osim onih koje je odobrio proizvođač. 
Ne koristite proizvod ako je bilo koji deo 
slomljen, pocepan ili nedostaje i koristite 
samo rezervne delove koje je odobrio 
proizvođač.

Transformatori koji se koriste sa 
proizvodom moraju se redovno 
pregledati zbog oštećenja kabla, utikača, 
kućišta i drugih delova, a u slučaju 
takvog oštećenja, ne smeju se koristiti.

Proizvod se mora koristiti samo sa 
preporučenim transformatorima.

Svi elementi za montažu treba da 
budu potpuno raspakovani i pravilno 
zategnuti pre upotrebe proizvoda.

Proizvod sastavlja odrasla osoba.

Proizvod se sme koristiti samo sa 
transformatorom za proizvod.

Transformator nije igračka.

Ne koristite ovaj proizvod bez 
prethodnog čitanja uputstva  
za upotrebu.

Prestanite koristiti proizvod čim dete 
može da sedi, kleči ili se podiže.

Postavljanje dodatnih predmeta u 
proizvod može izazvati gušenje.

Ne stavljajte proizvod blizu drugog 
proizvoda koji bi mogao predstavljati 
opasnost od gušenja ili davljenja, npr. 
kanapa, kanapa za zavese/roletne itd.

Ne koristite više od jednog dušeka  
u proizvodu.

Proizvod treba postaviti na horizontalnu 
podlogu.

Maloj deci ne treba dozvoliti da se igraju 
bez nadzora u blizini kreveca.

Krevetac treba zaključati u fiksnom 
položaju kada se dete ostavi bez 
nadzora.

Svi elementi za montažu uvek treba da 
budu pravilno zategnuti i treba voditi 
računa da vijci ne budu olabavljeni, jer 
bi dete moglo da zaglavi delove tela 
ili odeće (npr. kanape, ogrlice, trake za 
dečje cucle itd.), što bi predstavljalo rizik 
od davljenja.

Vodite računa o riziku od zapaljenih 
cigareta, otvorene vatre i drugih izvora 
jake toplote, kao što su električne 

ciklusu i sušite prirodnim putem. BEZ 
IZBELJIVAČA.

ZA ČIŠĆENJE NAVLAKE ZA DUŠEK, perite 
mašinski u hladnoj vodi na osetljivom 
ciklusu i sušite prirodnim putem. BEZ 
IZBELJIVAČA.

ZA ČIŠĆENJE BAZE/OKVIRA, obrišite 
SAMO suvom krpom.

SR   UPUTSTVA

Lista delova
A 	 Bazna noga – sa utikačem (1)
B 	 Krevetac (1)
C 	 Naddušek(1)
D 	 Gornje šine (2)
E 	 Bazna noga (3)
F 	 Bočni nosači kreveca (2)
G 	 Zidni utikač (5V, 1A) (1)
H 	 Vijci (4)
I 	 Navlaka za dušek (1)

Montaža – Sastavljanje baze
1 	 Postavite proizvod (B) sa kretanje 

okrenutim nadole kao što je 
prikazano.

2 	 Izaberite nogu baze sa (A) 
nalepnicom. Pričvrstite nogu (A) na 
nosač na krevecu sa (A) nalepnicom 
utikača, nasuprot kontrolnoj tabli.

3 	 Pričvrstite nogu vijkom (H).
4 	 Priključite žicu iz noge (A) u otvor za 

utikač u bazi.
5 	 Potrebni delovi:

grejalice, plinski plamenici itd. u blizini 
kreveca.

NE koristite krevetac ako neki delovi 
nedostaju, oštećeni su ili polomljeni. 
Kontaktirajte s kompanijom Graco® 
za rezervne delove i literaturu sa 
uputstvima ako je potrebno. NE 
zamenjujte delove.
Ne koristite više od jednog dušeka u 
krevetiću. Koristite samo dušek koji se 
prodaje sa ovim krevecem, ne dodajte 
drugi dušek na ovaj, opasnost od 
gušenja.

Dete se može povrediti ako je amplituda 
ljuljanja preterana (npr. dete može 
udariti u okvir kreveca ili krevetac može 
udariti u drugi nameštaj).

Druga deca mogu predstavljati dodatne 
rizike (npr. preteranim ljuljanjem 
kreveca).

Neravne površine mogu uzrokovati 
nestabilnost proizvoda.

SR   BRIGA I ODRŽAVANJE 
S VREMENA NA VREME PROVERITE 
PROIZVOD da nema labavih vijaka, 
pohabanih delova, pocepanih materijala 
ili šavova. Zamenite ili popravite delove 
po potrebi.

Koristite samo Graco® rezervne delove.

ZA ČIŠĆENJE TKANINE kreveca, obrišite 
vlažnom krpom.

ZA ČIŠĆENJE PODLOGE DUŠEKA, perite 
mašinski u hladnoj vodi na osetljivom 

Simbol precrtane kante 
za otpatke označava da se 
proizvod treba reciklirati.
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6 	 Pričvrstite preostale 3 noge baze 
(E) na preostale nosače i pričvrstite 
svaku vijkom (H).

7 	 Povlačenjem PROVERITE da li su 
noge montirane.

8 	 Uspravite krevetac.

Noge kreveca ne mogu se ukloniti 
nakon instalacije.

Montaža – Sastavljanje kreveca
9 	 Potrebni delovi:
10 	 Povucite nagore tkaninu kreveca 

i otvorite preklopnike tkanine koji 
prekrivaju 2 otvora na krajevima 
kreveca.

11 	 Umetnite plastične bočne nosače 
(F) sa pričvrsnim elementima 
okrenutim ka unutra, u gornje 
otvore tkanine kreveca.

	 Bočni nosači se mogu koristiti na 
bilo kom kraju kreveca.

12 	 Provucite pričvrsne elemente kroz 
donji otvor tkanine i pričvrstite ih  
na bazu.

	 Povlačenjem PROVERITE da li su 
bočni nosači pričvršćeni.

13 	 Sa podignutom tkaninom kreveca, 
istovremeno umetnite oba kraja 
jedne od gornjih šina (D) u otvore 
na bočnim nosačima (F).

	 PROVERITE da su dugmad na cevi 
gornje šine vidljiva u rupama na 
bočnim nosačima (F) kao što je 
prikazano.

14 	 Istovremeno umetnite oba kraja 
druge cevi gornje šine (D) u otvore 
na bočnim nosačima (F).

	 PROVERITE da su dugmad na cevi 
gornje šine vidljiva u rupama na 

8

bočnim nosačima (F) kao što  
je prikazano.

15 	 Povucite preklopnike tkanine preko 
bočnih nosača i pričvrstite na  
čičak traku.

16 	 Postavite naddušek nazad  
u krevetac.

Montaža – Korišćenje navlake  
za dušek
17 	 Potrebni delovi: – 20

Upotreba – Pomeranje proizvoda
	 NIKADA ne podižite niti pomerajte 

proizvod sa bebom u njemu.

	 NIKADA ne podižite proizvod za 
gornju šinu.

21 	 Podignite proizvod za bazu kao što 
je prikazano.

Upotreba – Korišćenje zidnog utikača
22 	 NE stavljajte proizvod blizu vode 

ili vlage. Ne koristite proizvod blizu 
mogućih vlažnih područja, kao 
što su kada, tuš, lavabo, sudopera, 
perionica a, bazen, itd.

	 NE KORISTITE AC adapter ako je bio 
izložen tečnostima, ako je pao, ili je 
oštećen.

	 Zaštitite kabl za napajanje. Postavite 
ga tako da se po njemu ne gazi ili 
ga ne priklješti nameštaj ili drugi 
predmeti.

	 KORISTITE samo odobreni Graco® 
adapter za napajanje.

	 Opasnost od davljenja: Držite 
ovaj kabl van domašaja dece. NE 
KORISTITE sa produžnim kablom. 
Koristite samo kabl za napajanje koji 
je isporučen.

Upotreba – Kontrole kreveca
23 	 Napajanje:
ZA UKLJUČIVANJE kreveca:
	 Pritisnite dugme za napajanje  

(  ) i izaberite kretanje (  ) da 
pokrenete krevetac. Promenite 
brzinu ako je potrebno ponovnim 
pritiskom na kretanje (  ).

ZA ISKLJUČIVANJE kreveca:
	 Ponovo pritisnite dugme za 

napajanje (  ) radi isključivanja. 
Biće potrebno nekoliko sekundi da 
se kretanje vrati u neutralni položaj. 
Krevetac će se automatski isključiti 
nakon perioda od 8 sati tokom 
kojeg nijedan indikator nije  
bio pritisnut.

	 Dugmad će se automatski zatamniti 
nakon 1 minuta neaktivnosti. 
Pritisnite bilo koje dugme da 
aktivirate ekran.

Upotreba – Kontrole kretanja
24 	 Kretanje
	 Pritisnite izbor kretanja (  ) da 

prođete kroz 3 opcije brzine 
kretanja i isključivanje, ili pritisnite i 
držite za isključivanje.

Vibracija
	 Pritisnite izbor vibracije (  ) da 

prođete kroz 2 opcije vibracije i 
isključivanje, ili pritisnite i držite  
za isključivanje.

	 NAPOMENA: Pritiskom na vibraciju 
dok su muzika i zvukovi uključeni 
dodaje se taktilni zvuk koji je 
vibracija koja prati vašu  
muziku/zvuk.

Upotreba – Kontrole zvuka kreveca
25 	 Muzika i zvukovi
	 Pritisnite izbor Muzike i Zvukova da 

biste (  ) prošli kroz 5 muzičkih/
zvučnih opcija. Pritisnite i držite 
izbor Muzike i Zvukova (  )  
za isključivanje.

Beli šum 
	 Pritisnite izbor šuma (  ) da 

prođete kroz 5 zvukova. Pritisnite  
i držite izbor belog šuma (  )  
za isključivanje.

26 	 Taktilni zvuk
	 Pritiskom na Izbor vibracije (  ) 

dok je Muzika i Zvukovi ili Beli šum 
uključen dodaće se taktilni zvuk koji 
je vibracija koja prati vaš zvuk.

Smanjenje jačine zvuka
	 Pritisnite Smanjenje jačine zvuka  

(  ) da smanjite jačinu zvuka.

	 Pritisnite i držite dugme Smanjenje 
jačine zvuka (  ) dugme za 
isključivanje.

Povećanje jačine zvuka
	 Pritisnite Povećanje jačine zvuka (  ) 

da povećate jačinu zvuka.

Upotreba – SmartSense™ tehnologija
27 	 SmartSense™ tehnologija 

detektuje plač bebe i prilagođava 
podešavanja kreveca radi umirivanja 
bebe. Graco® režim je unapred 
podešena postavka sa 5 sekvenci, 
koje se menjaju približno svakih 30 
sekundi ako beba nastavi da plače.

	 Ako nije već uključen, pritisnite 
napajanje (  ), a zatim izaberite 
Režim detekcije plača™ (  ).
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30 	 Na mobilnom uređaju pritisnite 
„Graco® Crib 9AUXXX” kada se 
pojavi. Krevetac „Graco® Crib 
9AUXXX” je sada uparen sa 
mobilnim uređajem.

	 Zvuk sa telefona će se sada 
reprodukovati kroz zvučnik kreveca. 
Dugmad će se automatski zatamniti 
nakon 1 minuta neaktivnosti. 
Pritisnite bilo koje dugme da 
aktivirate ekran.

31 	 Koristite jačinu zvuka na mobilnom 
uređaju ili kretanje za kontrolu 
jačine zvuka tokom korišćenja 
Bluetooth®.

Upotreba – Prekidanje veze sa  
Bluetooth®
32 	 Prekinite vezu sa Bluetooth® 

pritiskom na Beli šum (  ), Muziku 
i Zvukove (  ), ILI pritiskom na 
Bluetooth® (  ).

33 	 Pritisnite i držite Bluetooth® (  ) 
na kretanje za uparivanje sa novim 
uređajem. Umesto toga, prekinite 
vezu na mobilnom uređaju.

Upotreba – Rešavanje problema
KREVETAC NE RADI:
1. Ne koristi se originalni zidni utikač.

2. Ako se krevetac ne kreće, proverite da 
li ima prepreka koje blokiraju krevetac 
ili da beba ne teži više od 9 kg. 

3. Beba je preteška ili preaktivna. 
(Prekinite upotrebu.)

KREVETAC SE NE KREĆE GLATKO:
1. Podešavanje brzine je prenisko. 

2. Predmeti blokiraju kretanje kreveca.

3. Beba je preteška ili preaktivna. 
(Prekinite upotrebu.)

	 Kada je proizvod uključen i Režim 
detekcije plača™ aktivan, indikator 
senzora će zasvetleti i proizvod 
reaguje na sledeći način.

	 (  ) JEDNOBOJNO – Osvetljeno 
lice bebe znači da je SmartSense™ 
tehnologija omogućena.

	 (  ) PULSIRANJE – Lice bebe 
će pulsirati kako bi ukazalo da 
SmartSense™ tehnologija radi  
na umirivanju.

	 Ako SmartSense™ tehnologija 
otkrije da je plač prestao, lice bebe 
će ostati osvetljeno dok proizvod 
osluškuje sledeći plač.

	 Ako se ne otkrije dodatni plač 
u roku od 15 minuta, kretanje/
vibracija/muzika/ zvukovi će 
se postepeno smanjivati do 
isključivanja otokom perioda od 
5 minuta, ali detekcija će ostati 
uključena i u režimu osluškivanja 
(osvetljeno lice bebe).

	 Ako se pritisne bilo koji izbor zvuka/
vibracije dok je SmartSense™ 
tehnologija aktivna, SmartSense™ 
tehnologija će se isključiti.

Upotreba – Povezivanje sa 
Bluetooth® bežičnom tehnologijom

Za bežičnu vezu ovaj uređaj zahteva 
pametni telefon, tablet ili računar 
sa omogućenim Bluetooth®.
28 	 Na mobilnom uređaju idite na 

Bluetooth® uparivanje i osigurajte da 
je Bluetooth® omogućen.

	 Priključite krevetac u struju.
29 	 Pritisnite napajanje (  ) pa 

pritisnite i držite Bluetooth® (  )  
na krevecu za uparivanje sa  
novim uređajem.

KREVETAC NE DETEKTUJE PLAČ BEBE:
1. Postavka detekcije plača nije 

aktivirana. Proverite da li je indikator 
senzora detekcije plača osvetljen. 

2. Previše pozadinske buke. Pokušajte 
smanjiti jačinu zvuka, vibraciju, 
kretanje ili druge zvukove u  
prostoriji pre nego što omogućite 
detekciju plača.

3. Predmet blokira mikrofon. Mikrofon se 
nalazi ispod kreveca.

Briga – Briga i održavanje
34 	 Uklonite dušek iz kreveca.
35 	 Ako se koristi navlaka za dušek, 

razdvojite čičak trake i odvojite 
naddušek od navlake dušeka.
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SL  OPOZORILO 
Ustreza standardoma EN 1130:2019/
AC:2020 in EN 16890:2017+A1:2021

OPOZORILO:
POMEMBNO! POZORNO PREBERITE 
IN SI SHRANITE ZA UPORABO V 
PRIHODNJE.
Neupoštevanje teh opozoril in 
navodil za montažo lahko povzroči 
resne poškodbe ali smrt.
[1]	 Otroka nikoli ne puščajte brez 

nadzora.

[2]	 Izdelka NE uporabljajte več, ko lahko 
vaš otrok sedi brez pomoči ali tehta 
več kot 9 kg.

[3]	 Tega izdelka nikoli ne uporabljajte 
na dvignjeni površini (npr. na mizi 
itd.). Uporaba tega izdelka na 
dvignjeni površini (npr. na mizi) je 
nevarna.

[4]	 NE dovolite otrokom, da se igrajo  
s tem izdelkom.

[5]	 Tega izdelka NE premikajte ali 
dvigujte z otrokom v njem.

[6]	 Ko je izdelek povezan s 
predvajalnikom glasbe, pazite, da je 
glasnost predvajalnika nastavljena 
na nizko vrednost.

Izdelka ne uporabljajte, če je katera koli 
komponenta poškodovana ali manjka.

NE uporabljajte dodatkov ali 
nadomestnih delov, razen tistih, ki 
jih je odobril proizvajalec. Izdelka ne 
uporabljajte, če je kateri koli del zlomljen, 
raztrgan ali manjka, uporabljajte samo 
nadomestne dele, ki jih je odobril 
proizvajalec.

Transformatorje, ki se uporabljajo  
z izdelkom, je treba redno pregledovati 
za poškodbe kabla, vtiča, ohišja 
in drugih delov, v primeru takšne 
poškodbe pa jih ne smete uporabljati.

Izdelek lahko uporabljate samo s 
priporočenimi transformatorji.

Pred uporabo izdelka je treba vse 
montažne priključke popolnoma 
razpreti in pravilno naviti.

Izdelek mora sestaviti odrasla oseba.

Izdelek se lahko uporablja samo  
s transformatorjem za izdelek.

Transformator ni igrača.

Izdelka ne uporabljajte, ne da bi najprej 
prebrali navodila za uporabo.

Izdelek prenehajte uporabljati takoj, ko 
lahko otrok sedi, poklekne ali se sam 
dvigne.

Nameščanje dodatnih predmetov v 
izdelek lahko povzroči zadušitev.

Izdelka ne postavljajte v bližino drugega 
izdelka, ki bi lahko predstavljal nevarnost 
zadušitve ali zadavitve, npr. vrvice, vrvi 
rolet/zaves itd.

V izdelku ne uporabljajte več kot enega 
ležišča.

Izdelek je treba namestiti na vodoravna 
tla.

Majhnim otrokom ne pustite, da se 
nenadzorovano igrajo v bližini posteljice.

Posteljica mora biti zaklenjena v fiksnem 
položaju, ko se otroka pusti brez 
nadzora.

Uporabljajte samo nadomestne dele 
Graco®.

ZA ČIŠČENJE TKANINE V POSTELJICI 
uporabite vlažno krpo.

ZA ČIŠČENJE PODLOGE VZMETNICE 
uporabite pralni stroj in hladno vodo 
s programom za delikatne tkanine, 
posušite na zraku. NE UPORABLJAJTE 
BELILA.

ZA ČIŠČENJE POSTELJNEGA VLOŽKA 
uporabite pralni stroj in hladno vodo 
s programom za delikatne tkanine, 
posušite na zraku. NE UPORABLJAJTE 
BELILA.

ZA ČIŠČENJE PODSTAVKA/OKVIRJA 
uporabite SAMO suho krpo.

SL  NAVODILA

Seznam delov
A	 Osnovna noga – z vtiči (1)

B 	 Posteljica (1)
C 	 Podloga vzmetnice (1)
D 	 Zgornja ograja (2)
E 	 Osnovna noga (3)
F 	 Stranski nosilci posteljice F (2)
G 	 Stenski vtič (5 V, 1 A) (1)
H 	 Vijaki (4)
I 	 Posteljni vložek (1)

Sestava - Sestavljanje osnove
1 	 Izdelek (B) položite s posteljico 

navzdol, kot je prikazano. 
2 	 Izberite osnovno nogo z nalepko 

(A). Nogo (A) pritrdite na nosilec 
na posteljici z nalepko z vtičem (A) 
nasproti nadzorne plošče.

Vse montažne armature je treba vedno 
pravilno priviti in paziti, da vijaki niso 
zrahljani, saj lahko otrok ujame dele 
svojega telesa ali oblačil (npr. vezalke, 
ogrlice, trakovi na lutkah za dojenčke 
itd.), kar predstavlja tveganje zadušitve.

V bližini posteljice pazite na nevarnost 
prižganih cigaret, odprtega ognja in 
drugih virov vročine, kot so požari zaradi 
električnih palic, plinski požari itd.

NE uporabljajte posteljice, če kateri 
koli del manjka, je poškodovan ali je 
zlomljen. Po potrebi se obrnite na 
Graco® za nadomestne dele in navodila. 
NE nadomeščajte delov.
Ne uporabljajte več kot enega ležišča v 
posteljici. Uporabljajte samo vzmetnico, 
ki se prodaja skupaj s posteljico, vanjo 
ne polagajte druge vzmetnice zaradi 
nevarnosti zadušitve.

Otrok se lahko v primeru pretiranega 
zibanja poškoduje (npr. lahko se udari 
ob okvir posteljice, posteljica lahko udari 
ob drug kos pohištva).

Drugi otroci lahko predstavljajo dodatna 
tveganja (npr. s prekomernim zibanjem 
posteljice).

Neenake površine lahko povzročijo 
nestabilnost izdelka.

SL  NEGA IN VZDRŽEVANJE 
OBČASNO PREVERITE IZDELEK, če so 
na njem ohlapni vijaki, obrabljeni deli, 
raztrgan material oz. šivi. Po potrebi 
zamenjajte ali popravite dele.

Prečrtani simbol koša 
za smeti označuje, da je 
izdelek treba reciklirati.
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3 	 Nogo pritrdite z vijakom (H).
4 	 Priključite žico z noge (A) v odprtino 

vtiča na dnu.
5 	 Zahtevani deli:
6 	 Preostale 3 osnovne noge (E) 

pritrdite na preostale nosilce in jih 
pritrdite z vijakom (H).

7 	 PREVERITE, ali so noge pravilno 
nameščene tako, da jih povlečete.

8 	 Posteljico postavite pokonci.

Nog posteljice ni mogoče odstraniti,  
ko so enkrat nameščene.

Sestava - Sestavljanje posteljice
9 	 Zahtevani deli:
10 	 Povlecite tkanino za posteljico in 

odprite zavihke tkanine, ki pokrivajo 
2 odprtini na koncih posteljice.

11 	 Plastične stranske nosilce (F) 
vstavite tako, da so zaskočni prsti 
obrnjeni navznoter, v zgornje 
odprtine tkanine posteljice.

	 Stranski nosilci se lahko uporabljajo 
na obeh koncih posteljice.

12 	 Zaskočne prste speljite skozi 
odprtino spodnje tkanine in jih 
potisnite v osnovo.

	 PREVERITE, ali so stranski nosilci 
pritrjeni tako, da jih povlečete.

13 	 Ko je tkanina posteljice povlečena 
navzgor, istočasno vstavite oba 
konca ene od zgornjih vodil (D)  
v odprtine v stranskih nosilcih (F).

	 PREVERITE, ali so gumbi na 
zgornji cevi tirnice vidni v luknjah 
v stranskih nosilcih (F), kot je 
prikazano.

8

14 	 Hkrati vstavite oba konca druge 
zgornje cevi ograje (D) v odprtine  
v stranskih nosilcih (F).

	 PREVERITE, ali so gumbi na 
zgornji cevi tirnice vidni v luknjah 
v stranskih nosilcih (F), kot je 
prikazano.

15 	 Povlecite zavihke tkanine čez 
stranske nosilce in jih pritrdite na 
kavelj in zanko.

16 	 Podlogo vzmetnice namestite nazaj 
v posteljico.

Sestava - Uporaba 
posteljnega vložka
17 	 Zahtevani deli: - 20

Uporaba - Premikanje izdelka
	 Izdelka NIKOLI ne dvigujte ali 

premikajte z dojenčkom v njem.

	 Izdelka NIKOLI ne dvigujte za 
zgornjo ograjo.

21 	 Izdelek dvignite z osnovo, kot je 
prikazano.

Uporaba - Uporaba stenskega vtiča
22 	 Izdelka NE postavljajte v bližino 

vode ali vlage. Izdelka ne 
uporabljajte v bližini možnih vlažnih 
območij, kot so kad, tuš, umivalnik, 
pomivalno korito, škaf, bazen itd.

	 NE uporabljajte napajalnika, če je bil 
izpostavljen tekočinam, če je padel 
ali je poškodovan.

	 Zaščitite napajalni kabel. Položite 
ga na mesto, na katerem ljudje ne 
bodo stopali po njem oz. kjer ga ne 
bo oviralo pohištvo.

	 Uporabljajte SAMO odobreni 
napajalni adapter Graco®.

	 Nevarnost zadavitve: Kabel hranite 
izven dosega otrok. NE uporabljajte 
s podaljškom. Uporabljajte samo 
priložen napajalni kabel.

Uporaba - Nadzor posteljice
23 	 Moč:
ZA VKLJUČITEV POSTELJICE:
	 Pritisnite napajanje (  ) in 

izberite gibanje (  ), da zaženete 
posteljico. Po potrebi spremenite 
hitrost s ponovnim pritiskom na 
gumb za premikanje (  ).

ZA IZKLOP POSTELJICE:
	 Ponovno pritisnite napajanje (  ), 

da izdelek izklopite. Počakati boste 
morali nekaj sekund, da se posteljica 
vrne v nevtralni položaj. Posteljica se 
samodejno izklopi, če v 8 urah ni bil 
pritisnjen noben indikator . 

	 Gumbi se po 1 minuti nedejavnosti 
samodejno zatemnijo. Za 
prebuditev zaslona pritisnite 
poljubno tipko.

Uporaba - Gumbi za gibanje
24 	 Gibanje
	 Pritisnite izbirnik gibanja (  ), da se 

pomikate po treh možnostih hitrosti 
gibanja in izklopu, ali pa pritisnite in 
držite, da izklopite. 

Vibracije
	 Pritisnite izbirnik vibracij (  ), da 

se pomaknete skozi dve možnosti 
vibracij in izklopu, ali pa pritisnite in 
držite, da izklopite.

	 OPOMBA: S pritiskom na vibracije, 
medtem ko sta glasba in zvok 
vklopljena, boste dodali otipljiv 
zvok, torej vibracijo, ki sledi vaši 
glasbi / zvoku.

Uporaba - Nadzor zvoka
25 	 Glasba in zvoki
	 Pritisnite izbirnik glasbe in zvokov  

(  ), da se pomaknete po 5 
glasbah/zvokih. Za izklop pritisnite 
in držite možnost Glasba in zvoki  
(  ).

Šum 
	 Pritisnite izbirnik šuma (  ), da 

se premaknete skozi 5 zvokov. Za 
izklop pritisnite in držite izbirnik 
šuma (  ). 

26 	 Taktilni zvok
	 S pritiskom na izbirnik vibracij (  ) 

med delovanjem glasbe in zvokov 
ali šuma boste dodali otipljiv zvok, 
torej vibracijo, ki sledi vašemu 
zvoku.

Zmanjšanje glasnosti 
	 Za zmanjšanje glasnosti pritisnite 

tipko za zmanjšanje glasnosti (  ).

	 Pritisnite in držite gumb za 
zmanjšanje glasnosti (  ),  
da izklopite.

Povečanje glasnosti
	 Pritisnite gumb za povečanje 

glasnosti (  ), da povečate glasnost.

Uporaba - Tehnologija SmartSense™
27 	 Tehnologija SmartSense™ zazna 

jok otroka in prilagodi nastavitve 
posteljice, da ga pomiri. Način 
Graco® je prednastavljena nastavitev 
s 5 zaporedji, ki se spremeni 
približno vsakih 30 sekund, če otrok 
še naprej joka.

	 Če še ni vklopljena, pritisnite na 
napajanje (  ) in nato izberite Cry 
Detection™ (  ).
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29 	 Pritisnite napajanje (  ) in nato 
pritisnite in držite Bluetooth® (  ) 
na posteljici, da se seznanite z novo 
napravo.

30 	 Na mobilni napravi ob pojavu 
izberite »Graco® Crib 9AUXXX«. 
Crib »Graco® Crib 9AUXXX« je zdaj 
povezan z mobilno napravo.

	 Zvok iz telefona se bo zdaj predvajal 
prek zvočnikav posteljici.Gumbi 
se po 1 minuti nedejavnosti 
samodejno zatemnijo. Za 
prebuditev zaslona pritisnite 
poljubno tipko.

31 	 Za nadzor glasnosti med uporabo 
Bluetooth® uporabite glasnost na 
mobilni napravi ali posteljici.

Uporaba - Prekinitev 
povezave z Bluetooth®
32 	 Povezavo Bluetooth® lahko 

prekinete s pritiskom na izbirnik 
šuma (  ), Glasbe in zvokov (  )  
ALI s pritiskom na Bluetooth® (  ).

33 	 Pritisnite in držite Bluetooth® (  )  
na posteljici, da se seznanite z 
novo napravo. Druga možnost je, 
da prekinete povezavo z mobilno 
napravo.

Uporaba - Odpravljanje težav
POSTELJICA NE DELUJE:
1. Ne uporablja se originalni stenski vtič.

2. Če se posteljica ne premika, preverite, 
ali posteljico blokira kakšen predmet, 
ali pa dojenček presega 9 kg (20 lb). 

3. Otrok je pretežak ali preveč aktiven. 
(Prenehajte uporabljati.)

	 Ko je izdelek vklopljen in je 
vklopljen način za zaznavanje krikov 
Cry Detection™, zasveti indikator 
senzorja in izdelek reagira na 
naslednji način. 

	 (  ) SVETI – Osvetljen otroški 
obraz pomeni, da je omogočena 
tehnologija SmartSense™.

	 (  ) UTRIPA - Otroški obraz bo 
utripal, kar pomeni, da tehnologija 
SmartSense™ deluje, da bi pomirila 
otroka.

	 Če tehnologija SmartSense™ zazna, 
da se je jok ustavil, bo otroški obraz 
ostal osvetljen, medtem ko izdelek 
posluša naslednji jok.

	 Če se v 15 minutah ne zazna 
joka, se zvoki gibanja/vibracije/
glasbe postopoma zmanjšajo v 
5-minutnem obdobju in na koncu 
izklopijo, vendar bo zaznavanje 
ostalo vklopljeno in v načinu 
poslušanja (osvetljen dojenčkov 
obraz).

	 Če pritisnete kateri koli izbirnik 
zvoka/vibracije, ko je tehnologija 
SmartSense™ aktivna, se bo 
tehnologija SmartSense™ izklopila.

Uporaba - Povezovanje s 
tehnologijo Bluetooth®

Za brezžično povezavo ta naprava 
zahteva pametni telefon, tablični 
računalnik ali računalnik, na 
katerem je funkcija Bluetooth®.
28 	 Na mobilni napravi pojdite na 

parjenje z Bluetooth® in zagotovite, 
da je Bluetooth® omogočen.

	 Priključite posteljico.

POSTELJICA SE NE PREMIKA GLADKO:
1. Prenizka nastavitev hitrosti. 

2. Premikanje posteljice blokirajo drugi 
predmeti.

3. Otrok je pretežak ali preveč aktiven. 
(Prenehajte uporabljati.)

POSTELJICA NE ZAZNA 
DOJENČKOVEGA JOKA:
1. Nastavitev zaznavanja joka ni 

aktivirana. Preverite, ali sveti indikator 
senzorja za zaznavanje joka. 

2. Preveč hrupa v ozadju. Poskusite 
zmanjšati glasnost, vibracije, gibanje 
ali druge zvoke v prostoru, preden 
omogočite zaznavanje joka.

3. Predmet blokira mikrofon. Mikrofon se 
nahaja pod posteljico.

Nega - Nega in vzdrževanje
34 	 Odstranite vzmetnico iz posteljice.
35 	 Če uporabljate posteljni vložek, 

ločite jezičke za kavelj in zanko ter 
odstranite podlogo vzmetnice s 
posteljnega vložka.
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DK  ADVARSEL 
Overholder EN 1130:2019/AC:2020 og 
EN 16890:2017+A1:2021

ADVARSEL:
VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG 
GEM TIL FREMTIDIG REFERENCE.
Manglende overholdelse af disse 
advarsler og samlingsanvisninger 
kan resultere i alvorlig personskade 
eller død.
[1]	 Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

[2]	 Brug IKKE dette produkt, hvis dit 
barn kan sidde op uden hjælp eller 
vejer mere end 9 kg.

[3]	 Brug aldrig dette produkt på en 
forhøjet overflade (f.eks. et bord 
osv.). Det er farligt at bruge dette 
produkt på en forhøjet overflade, 
f.eks. et bord.

[4]	 Lad IKKE børn lege med dette 
produkt.

[5]	 Du må IKKE flytte eller løfte dette 
produkt, mens barnet er i det.

[6]	 Når produktet er tilsluttet en 
musikafspiller, skal du sikre dig, 
at musikafspillerens lydstyrke er 
indstillet til en lav værdi.

Produktet må ikke anvendes, hvis 
komponenter er ødelagte eller mangler.

Brug IKKE andet tilbehør eller andre 
reservedele end dem, der er godkendt 
af producenten. Produktet må ikke 
anvendes, hvis en del er i stykker, 
ødelagt eller mangler, og der må kun 
anvendes reservedele, der er godkendt af 
producenten.

Strømadaptere, der anvendes sammen 
med produktet, skal regelmæssigt 
undersøges for skader på ledningen, 

stikket, kabinettet og andre dele, og i 
tilfælde af en sådan skade må de ikke 
anvendes.

Produktet må kun anvendes med de 
anbefalede strømadaptere.

Alt monteringstilbehør skal foldes helt 
ud og strammes korrekt, før produktet 
tages i brug.

Produktet skal samles af en voksen.

Produktet må kun anvendes med en 
strømadapter beregnet til produktet.

Strømadapteren er ikke et legetøj.

Brug ikke dette produkt uden først at 
læse brugsanvisningen.

Stop med at bruge produktet, så snart 
barnet kan sidde eller knæle eller trække 
sig selv op.

Placering af yderligere genstande i 
produktet kan forårsage kvælning.

Anbring ikke produktet tæt på andre 
produkter, der kan udgøre en fare for 
kvælning, f.eks. snore, rullegardiner, 
gardinkabler osv.

Brug ikke mere end én madras i 
produktet.

Produktet skal placeres på et vandret 
gulv.

Små børn bør ikke have lov til at lege 
uden opsyn i nærheden af vuggen.

Vuggen skal låses i den faste position, 
når barnet efterlades uden opsyn.

Alle samlingsbeslag skal altid 
strammes ordentligt, og man skal 
være omhyggelig, så der ikke er 
løse skruer, da et barn ellers kan få 
dele af kroppen i klemme, eller løse 
beklædningsgenstande (f.eks. snore, 
halskæder, bånd til babysutter osv.), da 
de kan udgøre en risiko for kvælning.

FOR AT RENGØRE RULLEMADRASSEN 
skal den maskinvaskes i koldt vand på 
skånsomt program og dryptørre. MÅ 
IKKE BLEGES.

FOR AT RENGØRE MADRASSENS LAGEN 
skal det maskinvaskes i koldt vand på 
skånsomt program og dryptørre.  
MÅ IKKE BLEGES.

FOR AT RENGØRE BASEN/STELLET skal 
det aftørres med en tør klud.

DK  INSTRUKTIONER

Liste over reservedele
A 	 Base med ben – med propper (1)
B 	 Vugge (1)
C 	 Rullemadras (1)
D 	 Topskinner (2)
E 	 Base med ben (3)
F 	 Vuggesidebeslag (2)
G 	 Vægstik (5 V, 1 A) (1)
H 	 Skruer (4)
I 	 Madraslagen (1)

Samling – Samling af basen
1 	 Anbring produktet (B) med vuggen 

nedad, som vist.
2 	 Vælg basebenet med (A)-mærkat. 

Fastgør benet (A) på beslaget på 
vuggen med (A)-stikmærkatet, 
modsat kontrolpanelet.

3 	 Fastgør benet med skruen (H).
4 	 Sæt wiren fra benet (A) ind  

i stikåbningen i basen.
5 	 Nødvendige dele:

Vær opmærksom på risikoen for 
tændte cigaretter, åben ild og andre 
kilder til stærk varme, såsom elektriske 
varmeapparater, biopejse osv.,  
i nærheden af vuggen.

Brug IKKE vuggen, hvis nogen dele 
mangler, er beskadigede eller ødelagte. 
Kontakt Graco® for reservedele og 
instruktionsmateriale, hvis det er 
nødvendigt. Udskift IKKE dele.
Brug ikke mere end én madras i vuggen. 
Brug kun den madras, der sælges 
sammen med denne vugge, og brug 
ikke en anden madras oven på denne 
på grund af kvælningsfarer.

Barnet kan komme til skade, hvis 
vuggen svinges for kraftigt (f.eks. kan 
barnet ramme vuggens ramme, eller 
vuggen kan ramme andre møbler).

Andre børn kan udgøre yderligere risici 
(f.eks. ved at svinge vuggen for meget).

Ujævne overflader kan forårsage 
ustabilitet af produktet.

DK  PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE 
FRA TID TIL ANDEN SKAL PRODUKTET 
KONTROLLERES for løse skruer, slidte 
dele, iturevet materiale eller syninger. 
Udskift eller reparer delene efter behov.

Brug kun Graco®-reservedele.

FOR AT RENGØRE STOFFET PÅ VUGGEN 
skal du tørre det af med en fugtig klud.

Symbolet med kryds over 
skraldespanden angiver, at 
produktet skal genbruges.
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6 	 Fastgør de resterende tre ben (E) 
til de resterende beslag, og fastgør 
dem med skruer (H).

7 	 KONTROLLER, at benene er samlet 
korrekt ved at trække dem ud.

8 	 Rejs vuggen op.

Vuggens ben kan ikke fjernes, når først 
de er installeret.

Samling – Samling af vuggen
9 	 Nødvendige dele:
10 	 Træk vuggens stof op, og åbn 

stofflapperne, der dækker de to 
åbninger i enderne af vuggen. 

11 	 Sæt sidebeslagene af plast (F) med 
snapfingre vendt indad, i de øverste 
stofåbninger på vuggen.

	 Sidebeslagene kan bruges i begge 
ender af vuggen.

12 	 Før snapfingrene ud af den 
nederste stofåbning, og klik dem 
ind i bunden.

	 KONTROLLER, at sidebeslagene er 
fastgjort ved at trække i dem.

13 	 Når vuggens stof er trukket op, 
indsættes begge ender af en af 
de øverste skinner (D) samtidigt i 
åbningerne i sidebeslagene (F).

	 KONTROLLER , at knapperne på  
det øverste skinnerør er synlige  
i hullerne i sidebeslagene (F)  
som vist.

14 	 Indsæt samtidigt begge ender  
af det andet topskinnerør (D)  
i åbningerne i sidebeslagene (F).

	 KONTROLLER , at knapperne  
på det øverste skinnerør er synlige  
i hullerne i sidebeslagene (F)  
som vist.

8

15 	 Træk stofflapperne over 
sidebeslagene, og fastgør dem til 
burrebåndslappen.

16 	 Læg rullemadrassen tilbage  
i vuggen.

Samling – Brug af madrassens lagen
17 	 Nødvendige dele: - 20

Brug – Sådan flyttes produktet
	 Løft eller flyt ALDRIG produktet, 

mens spædbarnet er i det.

	 Løft ALDRIG produktet ved at holde 
i den øverste skinne.

21 	 Løft produktet i bunden som vist.

Brug – Sådan bruges vægstikket
22 	 Anbring IKKE produktet i 

nærheden af vand eller fugt. 
Brug ikke produktet i nærheden 
af mulige våde områder, såsom 
badekar, bruser, håndvask, vask, 
swimmingpool osv.

	 Brug IKKE vekselstrømsadapteren, 
hvis den har været udsat for væsker, 
er blevet tabt eller er beskadiget.

	 Beskyt elledningen. Placer den, så 
der ikke trædes på den, og så den 
ikke bliver klemt af møbler eller 
andre genstande.

	 Brug KUN godkendt Graco®-
strømadapter.

	 Fare for kvælning: Opbevar 
denne ledning utilgængeligt for 
børn. Må IKKE bruges med en 
forlængerledning. Brug kun det 
medfølgende strømkabel.

Brug – Vuggens 
betjeningsfunktioner
23 	 Strøm:
SÅDAN TÆNDES VUGGEN:
	 Tryk på tænd/sluk (  ), og vælg 

bevægelse (  ) for at starte 
vuggen. Skift om nødvendigt 
hastighed ved at trykke på 
bevægelse (  ) igen.

SÅDAN SLUKKES VUGGEN:
	 Tryk på tænd/sluk (  ) igen for at 

slukke. Det vil tage et par sekunder 
for vuggen at vende tilbage til 
neutral position. Vuggen slukker 
automatisk efter en periode på 8 
timer, hvor der ikke er blevet trykket 
på nogen indikatorer. 

	 Knapperne dæmpes automatisk 
efter et minuts inaktivitet. Tryk på 
en vilkårlig knap for at aktivere 
displayet.

Brug – Bevægelsesfunktioner
24 	 Bevægelse
	 Tryk på bevægelsesvalg (  ) for at 

skifte mellem tre bevægelseshastig-
hedsindstillinger og slukke, eller tryk 
og hold nede for at slukke.

Vibration
	 Tryk på vibrationsvalg (  ) for at 

skifte mellem to vibrationsvalg og 
slukke, eller tryk og hold nede for at 
slukke.

	 BEMÆRK: Hvis du trykker på 
vibration, mens musik og lyde er 
slået til, tilføjes der taktil lyd, som er 
vibration, der følger din musik/lyd.

Brug – Vuggens lydfunktioner
25 	 Musik og lyde
	 Tryk på Valg af musik og lyde (  ) 

for at skifte mellem de fem musik-/
lydnumre. Tryk og hold på Valg af 
musik og lyde (  ) for at slukke.

Hvid støj 
	 Tryk på Valg af hvid støj (  ) for 

at skifte mellem fem lyde. Tryk og 
hold på Valg af hvid støj (  ) for at 
slukke. 

26 	 Taktil lyd
	 Hvis du trykker på Vibrationsvalg  

(  ), mens musik og lyde eller hvid 
støj er slået til, tilføjes taktil lyd, som 
er vibrationer, der følger din lyd.

Lydstyrke ned
	 Tryk på Lydstyrke ned (  ) for at 

reducere lydstyrken.

	 Tryk på Lydstyrke og hold den nede 
(  ) for at slukke.

Lydstyrke op
	 Tryk på Lydstyrke op (  ) for at øge 

lydstyrken.

Brug – SmartSense™-teknologi
27 	 SmartSense™-teknologien 

registrerer det, hvis babyen græder, 
og justerer vuggens indstillinger for 
at berolige babyen. Graco®-tilstand 
er en forudindstillet indstilling med 
fem sekvenser, der skifter ca. hvert 
30. sekund, hvis barnet fortsætter 
med at græde.

	 Hvis den ikke allerede er tændt,  
skal du trykke på tænd/sluk (  )  
og derefter vælge Cry  
Detection™-tilstand (  ).
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30 	 På mobilenheden skal du trykke 
på “Graco® Crib 9AUXXX”, når 
den kommer op. Crib “Graco® 
Crib 9AUXXX” er nu parret med 
mobilenheden.

	 Lyden fra telefonen afspilles nu 
via vuggens højttaler. Knapperne 
dæmpes automatisk efter et minuts 
inaktivitet. Tryk på en vilkårlig knap 
for at aktivere displayet.

31 	 Brug lydstyrken på mobilenheden 
eller vuggen til at kontrollere 
lydstyrken, mens du bruger 
Bluetooth®.

Brug – Afbrydelse af Bluetooth®
32 	 Afbryd forbindelsen til Bluetooth® 

ved at trykke på Hvid støj (  ), 
Musik og lyde (  ) ELLER ved at 
trykke på Bluetooth® (  ).

33 	 Tryk på Bluetooth® (  ) på vuggen 
og hold den nede for at parre 
den med en ny enhed. Alternativt 
kan du afbryde forbindelsen på 
mobilenheden.

Brug – Problemløsning
VUGGEN VIRKER IKKE:
1. Det originale vægstik bruges ikke.

2. Hvis vuggen ikke bevæger sig, skal du 
kontrollere, om vuggen er blokeret af 
forhindringer, eller at barnet ikke vejer 
over 9 kg. 

3. Barnet er for tungt eller for aktivt. 
(Afbryd brugen.)

VUGGEN BEVÆGER SIG IKKE JÆVNT:
1. Hastighedsindstillingen er for lav. 

2. Genstande blokerer vuggens 
bevægelse.

	 Når produktet er tændt, og Cry 
Detection™-tilstand er aktiv, lyser 
sensorindikatoren , og produktet 
reagerer på følgende måde. 

	 (  ) LYSER – Hvis barneansigtet 
lyser, betyder det, at SmartSense™-
teknologien er aktiveret.

	 (  ) PULSERER – Hvis 
barneansigtet pulserer, betyder det, 
at SmartSense™-teknologien er aktiv 
med henblik på at trøste.

	 Hvis SmartSense™-teknologien 
registrerer, at gråd er stoppet, vil 
barneansigtet forblive oplyst, mens 
produktet lytter efter mulig gråd.

	 Hvis der ikke detekteres yderligere 
gråd i 15 minutter, vil bevægelse/
vibration/musik/lyde gradvist blive 
reduceret til helt slukket over en 
periode på fem minutter, men 
registreringen vil forblive tændt og  
i lyttetilstand (barneansigtet lyser).

	 Hvis der trykkes på et valg af lyd/
vibration, mens SmartSense™-
teknologien er aktiv, slukkes 
SmartSense™-teknologien.

Brug – Opret forbindelse til 
trådløs Bluetooth®-teknologi

Til trådløs forbindelse kræver denne 
enhed en Bluetooth®-aktiveret 
smartphone, tablet eller computer.
28 	 På mobilenheden skal du gå til 

Bluetooth®-parring og sikre, at 
Bluetooth® er aktiveret.

	 Sæt vuggen til.
29 	 Tryk på tænd/sluk (  ), og hold 

derefter Bluetooth® (  ) på vuggen 
nede for at parre med en ny enhed.

3. Barnet er for tungt eller for aktivt. 
(Afbryd brugen.)

VUGGEN REGISTRERER IKKE, AT 
BARNET GRÆDER:
1. Indstillingen for registrering 

af gråd er ikke aktiveret. 
Kontrollér, om indikatoren for 
gråddetektionssensoren lyser. 

2. For meget baggrundsstøj. Prøv 
at reducere lydstyrke, vibration, 
bevægelse eller andre lyde i rummet, 
før registrering af gråd aktiveres.

3. Genstand blokerer mikrofonen. 
Mikrofonen er placeret under vuggen.

Pleje – Pleje og vedligeholdelse
34 	 Fjern madrassen fra vuggen.
35 	 Hvis madrassens lagen er i brug, 

skal du åbne for burrebåndet 
og fjerne rullemadrassen fra 
madrassens lagen.
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SV  VARNING 
Uppfyller EN 1130:2019/AC:2020 och  
EN 16890:2017+A1:2021

VARNING:
VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH 
SPARA FÖR FRAMTIDA REFERENS.
Underlåtenhet att följa 
dessa varningar och 
monteringsanvisningarna kan 
leda till allvarlig personskada eller 
dödsfall.
[1]	 Lämna aldrig barnet utan uppsikt.

[2]	 Använd INTE denna produkt när ditt 
barn kan sitta upp utan hjälp eller 
väger mer än 9 kg.

[3]	 Använd aldrig denna produkt på en 
upphöjd yta (t.ex. bord etc.). Det är 
farligt att använda denna produkt 
på en förhöjd yta, t.ex. ett bord.

[4]	 Låt INTE barn leka med denna 
produkt.

[5]	 Flytta eller lyft INTE denna produkt 
med barnet inuti den.

[6]	 När produkten är ansluten 
till en musikspelare, se till att 
musikspelarens volym är inställd på 
ett lågt värde.

Använd inte produkten om några 
komponenter är trasiga eller saknas.

Använd INTE andra tillbehör eller 
reservdelar än de som godkänts av 
tillverkaren. Använd inte produkten om 
någon del är trasig, sönderriven eller 
saknas och använd endast reservdelar 
som godkänts av tillverkaren.

Nätaggregat som används med 
produkten ska regelbundet undersökas 
med avseende på skador på sladd, 

kontakt, hölje och andra delar, och i 
händelse av sådana skador får de inte 
användas.

Produkten får endast användas med de 
rekommenderade nätaggregaten.

Alla monteringsdetaljer ska vikas ut helt 
och dras åt ordentligt innan produkten 
används.

Produkten ska monteras av en vuxen.

Produkten får endast användas med ett 
nätaggregat avsett för produkten.

Nätaggregatet är ingen leksak.

Använd inte denna produkt utan att 
först ha läst bruksanvisningen.

Sluta använda produkten så snart barnet 
kan sitta, knäböja eller dra sig upp.

Att placera ytterligare objekt i produkten 
kan orsaka kvävning.

Placera inte produkten nära en annan 
produkt, eftersom det kan utgöra en 
risk för kvävning eller strypning, t.ex. 
strängar, blinda sladdar/gardinsladdar 
osv.

Använd inte mer än en madrass i 
produkten.

Produkten ska placeras på ett 
horisontellt golv.

Små barn ska inte tillåtas leka utan 
tillsyn i närheten av vaggan.

Vaggan ska låsas i fast position när 
barnet lämnas obevakat.

Alla monteringsdetaljer ska alltid dras åt 
ordentligt och man ska vara försiktig så 
att inga skruvar sitter löst, eftersom ett 
barn kan fastna med delar av kroppen 
eller klädseln (t.ex. strängar, halsband, 
band för bebisdockor osv.), vilket skulle 
utgöra en risk för strypning.

FÖR ATT RENGÖRA MADRASSDYNAN, 
maskintvätta i kallt vatten med program 
för ömtåliga textiler och dropptorka. 
INGET BLEKMEDEL.

FÖR ATT RENGÖRA MADRASSKYDDET, 
maskintvätta i kallt vatten med program 
för ömtåliga textiler och dropptorka. 
INGET BLEKMEDEL.

FÖR ATT RENGÖRA BASEN/RAMEN, 
torka ENDAST av med en torr trasa.

SV  INSTRUKTIONER

Lista över delar
A	 Ett basben - med pluggar (1)
B 	 Vagga (1)
C 	 Madrass dyna (1)
D 	 Övre räcken (2)
E 	 Basben (3)
F 	 Sidofästen för vagga (2)
G	 Väggkontakt (5 V, 1A) (1)
H 	 Skruvar (4)
I	 Madrasskydd (1)

Montering – för montering av bas
1 	 Placera produkten (B) med vaggan 

nedåt enligt bilden.
2 	 Välj basben med (A) klistermärke. 

Fäst benet (A) på fästet på vaggan 
med klistermärket (A) på pluggen, 
mittemot kontrollpanelen.

3 	 Fäst benet med skruven (H).
4 	 Anslut kabeln från benet (A) till 

kontaktens öppning i basen.
5 	 Delar som krävs:

Var medveten om risken med brinnande 
cigaretter, öppen eld och andra 
starka värmekällor, såsom elektriska 
värmeelement, gaseldar etc. i närheten 
av vaggan.

Använd INTE vaggan om några 
delar saknas, är skadade eller trasiga. 
Kontakta Graco® för reservdelar och 
instruktionslitteratur vid behov. Byt INTE 
ut delar.
Använd inte mer än en madrass i vaggan. 
Använd endast den madrass som säljs 
med denna vagga, lägg inte till en andra 
madrass på den, kvävningsrisker.

Barnet kan skadas om gungningens 
amplitud är överdriven (t.ex. barnet kan 
träffa vaggans ram eller vaggan kan 
träffa andra möbler).

Andra barn kan utgöra ytterligare risker 
(t.ex. genom att gunga vaggan för 
mycket).

Ojämna ytor kan orsaka instabilitet hos 
produkten.

SV  VÅRD OCH UNDERHÅLL 
KONTROLLERA PRODUKTEN 
EMELLANÅT för lösa skruvar, slitna delar, 
trasigt material eller sömmar. Byt ut eller 
reparera delarna efter behov.

Använd endast Graco®-reservdelar.

RENGÖRING AV VAGGANS TYG: Torka av 
med en fuktig trasa.

Den överkryssade 
soptunnan indikerar att 
produkten ska återvinnas.
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6 	 Fäst de återstående 3 basbenen (E) 
på de återstående fästena och fäst 
var och en med skruv (H).

7 	 KONTROLLERA benen genom att 
dra ut dem.

8 	 Res upp vaggan.

Vaggans ben kan inte tas bort när de väl 
har installerats.

Montering - Montering av vagga
9 	 Delar som krävs:
10 	 Dra upp vaggans tyg och öppna 

tygflikarna som täcker de två 
öppningarna i vaggans ändar.

11 	 Sätt i sidofästen i plast (F) med 
snäppöglorna vända inåt i vaggans 
övre tygöppningar. 

	 Sidofästen kan användas i båda 
ändarna av vaggan.

12 	 Dra ut snäppfingrarna ur den nedre 
tygöppningen och snäpp fast i 
basen.

	 KONTROLLERA sidofästena genom 
att dra i dem.

13 	 Med vaggans tyg uppdraget, för 
samtidigt in båda ändarna av en av 
de övre skenorna (D) i öppningarna 
i sidofästena (F).

	 KONTROLLERA att knapparna på 
det övre skenröret är synliga i hålen 
i sidofästena (F) enligt bilden.

14 	 För samtidigt in båda ändarna 
av det andra övre skenröret (D) i 
öppningarna i sidofästena (F).

	 KONTROLLERA att knapparna på 
det övre skenröret är synliga i hålen 
i sidofästena (F) enligt bilden.

8

15 	 Dra tygflikarna över sidofästena och 
fäst dem på krok- och öglelappen.

16 	 Lägg tillbaka madrassdynan i 
vaggan.

Montering – Använda madrasskydd
17 	 Delar som krävs: - 20

Använd - För att flytta produkt
	 Lyft eller flytta ALDRIG produkten 

med ett spädbarn i den.

	 Lyft ALDRIG produkten med den 
övre skenan.

21 	 Lyft produkten vid basen enligt 
bilden.

Använd - För att använda 
väggkontakt
22 	 Placera INTE produkten nära vatten 

eller fukt. Använd inte produkten 
i närheten av eventuella våta 
områden, såsom badkar, dusch, 
tvättställ, handfat, tvättställ , pool 
osv.

	 Använd INTE nätadaptern om den 
har utsatts för vätskor, tappats eller 
skadats. 

	 Skydda nätsladden. Placera den 
där den inte går på eller kläms av 
möbler eller andra föremål.

	 Använd ENDAST godkänd Graco® 
nätadapter.

	 Risk för strypning: Förvara 
denna sladd utom räckhåll för 
barn. Använd INTE med en 
förlängningssladd. Använd endast 
den medföljande nätsladden.

Användning – vaggkontroller
23 	 Ström:
FÖR ATT SLÅ PÅ VAGGAN:
	 Tryck på power (  ) och välj rörelse 

(  ) för att starta vaggan. Ändra 
hastigheten vid behov genom att 
trycka på motion (  ) igen.

FÖR ATT STÄNGA AV VAGGAN:
	 Tryck på power (  ) igen för att 

stänga av. Det tar några sekunder 
för vaggan att återgå till neutralt 
läge. Vaggan stängs av automatiskt 
efter en period på 8 timmar då inga 
indikatorer trycktes in. 

	 Knapparna dämpas automatiskt 
efter 1 minuts inaktivitet. Tryck på 
valfri knapp för att väcka displayen.

Använd - Rörelsereglage
24 	 Rörelse
	 Tryck på rörelseval (  ) för att 

växla mellan tre alternativ för 
rörelsehastighet och av, eller tryck 
och håll ned för att stänga av.

Vibration
	 Tryck på vibrationsval (  )  

för att bläddra mellan två 
vibrationsalternativ och stänga  
av, eller tryck och håll in för att 
stänga av.

	 OBSERVERA: Om du trycker på 
vibrationer medan musik och ljud 
är på läggs taktilt ljud till, vilket är 
vibrationer som följer musiken/
ljudet. 

Användning – kontroller för vaggljud
25 	 Musik och ljud
	 Tryck på Musik och ljud (  ) för att 

bläddra mellan 5 musik/ljud. Tryck 
och håll in Musik och ljud (  ) för att 
stänga av.

Vitt brus 
	 Tryck på Vitt brus (  ) för att växla 

mellan 5 ljud. Tryck och håll ned Vitt 
brus (  ) för att stänga av. 

26 	 Taktilt ljud
	 Om du trycker på Vibration (  ) 

medan Musik och Ljud eller Vitt Brus 
är på läggs taktilt ljud till, vilket är 
vibrationer som följer ditt ljud.

Volym ned
	 Tryck på Volym ned (  ) för att 

minska volymen.

	 Tryck och håll ned knappen Volym 
ned (  ) för att stänga av. 

Volym upp
	 Tryck på Volym upp (  ) för att öka 

volymen.

Användning - SmartSense™-teknik
27 	 SmartSense™-teknik upptäcker att 

barnet gråter och justerar vaggans 
inställningar för att lugna barnet. 
Graco®-läget är en förinställd 
inställning med 5 sekvenser, som 
ändras ungefär var 30:e sekund om 
barnet fortsätter att gråta.

	 Om den inte redan är på, tryck på 
power (  ) och välj sedan läget 
Cry Detection™-läge (  ).

	 När produkten är på och läget 
för Cry Detection™ är aktivt tänds 
sensorindikatorn och produkten 
reagerar enligt följande. 
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	 Vaggan ”Graco® Crib 9AUXXX” är 
nu parkopplad med den mobila 
enheten.

	 Ljud från telefonen spelas nu upp 
via vaggans högtalare. Knapparna 
dämpas automatiskt efter 1 minuts 
inaktivitet. Tryck på valfri knapp för 
att väcka displayen.

31 	 Använd volymen på den mobila 
enheten eller vaggan för att 
kontrollera volymen medan du 
använder Bluetooth®.

Användning - Koppla från Bluetooth®
32 	 Koppla bort från Bluetooth® genom 

att trycka på Vitt brus (  ), Musik 
och ljud (  ) ELLER på Bluetooth®  
(  ).

33 	 Tryck och håll Bluetooth® (  ) på 
vaggan för att parkoppla med en ny 
enhet. Alternativt kan du koppla från 
med en mobil enhet.

Användning - Problemlösning
VAGGAN FUNGERAR INTE:
1. Använder inte originalväggkontakt.

2. Om vaggan inte rör sig, kontrollera 
om det finns hinder som blockerar 
vaggan eller att barnet inte är över  
9 kg (20 lb). 

3. Bebisen är för tung eller för aktiv. 
(Avbryt användning.)

VAGGAN RÖR SIG INTE SMIDIGT:
1. Hastighetsinställningen är för låg. 

2. Föremål som blockerar vaggans 
rörelse.

3. Bebisen är för tung eller för aktiv. 
(Avbryt användning.)

	 (  ) SOLID - Baby Face-belysning 
betyder att SmartSense™-teknik är 
aktiverad.

	 (  ) PULSE - Barnets ansikte pulserar 
för att indikera att SmartSense™-
tekniken verkar lugnande.

	 Om SmartSense™-tekniken 
upptäcker att gråt har upphört 
kommer barnets ansikte att förbli 
belyst medan produkten lyssnar 
efter nästa gråt.

	 Om inget ytterligare gråt detekteras 
under 15 minuter, kommer 
rörelse/vibration/musik/ ljud 
gradvis att minska till avstängt 
under en 5-minutersperiod, men 
detektionen kommer att förbli på 
och i lyssningsläge (bebisansiktet är 
upplyst).

	 Om du trycker på ljud-/vibrationsval 
medan SmartSense™-tekniken är 
aktiv stängs SmartSense™-tekniken 
av.

Användning – Anslut till 
Bluetooth® trådlös teknik

För trådlös anslutning kräver denna 
enhet en Bluetooth®-aktiverad 
smartphone, surfplatta eller dator.
28 	 På den mobila enheten, gå till 

Bluetooth®-parkoppling och se till 
att Bluetooth® är aktiverat.

	 Anslut vaggan.
29 	 Tryck på power (  ) och håll 

sedan Bluetooth® (  ) på vaggan 
nedtryckt för att parkoppla med en 
ny enhet.

30 	 På den mobila enheten, tryck på 
”Graco® Crib 9AUXXX” när den visas. 

VAGGAN UPPTÄCKER INTE ATT BARNET 
GRÅTER:
1. Inställningen för Cry Detection är inte 

aktiverad. Kontrollera om indikatorn 
för Cry Detection är tänd. 

2. För mycket bakgrundsljud. Försök 
att minska volym, vibration, rörelse 
eller andra ljud i rummet innan Cry 
Detection är aktiverad.

3. Objekt blockerar mikrofonen. 
Mikrofonen är placerad under vaggan.

Skötsel – Skötsel och underhåll
34 	 Ta bort madrassen från vaggan.
35 	 Om madrasskyddet används, 

separera kardborrebanden 
och ta bort madrassdynan från 
madrasskyddet.



 83    84

FI  VAROITUS 
Vastaa standardeja EN 1130:2019/
AC:2020 ja EN 16890:2017+A1:2021

VAROITUS:
TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI 
JA SÄILYTÄ TULEVAA TARVETTA 
VARTEN.
Näiden varoitusten ja 
kokoamisohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen tai kuolemaan.
[1]	 Älä koskaan jätä lasta ilman 

valvontaa.

[2]	 Tätä tuotetta EI SAA käyttää,  
jos lapsesi voi istua ilman apua tai 
painaa yli 9 kg.

[3]	 Älä milloinkaan käytä tätä  
tuotetta lattiatasoa korkeammalla 
olevalla pinnalla (esim. pöytä jne.).  
On vaarallista käyttää tätä tuotetta 
lattiatasoa korkeammalla, kuten 
pöydällä.

[4]	 Lasten EI SAA antaa leikkiä tällä 
tuotteella.

[5]	 Tätä tuotetta EI SAA siirtää tai 
nostaa, jos vauva on sen sisällä.

[6]	 Kun tuote on liitetty 
musiikkisoittimeen, varmista, että 
musiikkisoittimen äänenvoimakkuus 
on asetettu matalaksi.

Älä käytä tuotetta, jos jokin sen osista on 
rikki tai puuttuu.

Muita kuin valmistajan hyväksymiä 
lisävarusteita tai varaosia EI SAA käyttää. 
Älä käytä tuotetta, jos jokin sen osa on 
rikki, repeytynyt tai puuttuu, ja käytä vain 
valmistajan hyväksymiä varaosia.

Tuotteen kanssa käytettävät muuntajat 
on tarkastettava säännöllisesti, johdossa, 
pistokkeessa kotelossa ja muissa osissa 
olevien mahdollisten vaurioiden varalta, 
eikä niitä saa käyttää, jos vaurioita 
ilmenee.

Tuotetta saa käyttää vain suositeltujen 
muuntajien kanssa.

Kaikki asennusliittimet on avattava 
kokonaan ja kiristettävä kunnolla ennen 
tuotteen käyttöä.

Tuotteen saa koota vain aikuinen 
henkilö.

Tuotetta saa käyttää vain tuotteelle 
tarkoitetun muuntajan kanssa.

Muuntaja ei ole lelu.

Älä käytä tätä tuotetta lukematta ensin 
käyttöohjeita.

Lopeta tuotteen käyttö heti, kun 
lapsi voi istua tai polvistua tai nousta 
itsestään ylös.

Ylimääräisten esineiden asettaminen 
tuotteeseen voi aiheuttaa tukehtumisen.

Älä aseta tuotetta toisen tuotteen 
lähelle, jos toinen tuote voi aiheuttaa 
tukehtumis- tai kuristumisvaaran, esim. 
narut, kaihtimet/verhonauhat jne.

Tuotteessa saa käyttää vain yhtä patjaa.

Tuote on asetettava vaakasuoralle 
lattialle.

Pienet lapset eivät saa leikkiä ilman 
valvontaa vauvansängyn läheisyydessä.

Vauvansänky on lukittava kiinteään 
asentoon, kun lapsi jätetään ilman 
valvontaa.

FI  HOITO JA HUOLTO 
TARKASTA TUOTTEESTASI 
SÄÄNNÖLLISESTI, ettei siinä ole löysiä 
ruuveja, kuluneita osia, repeytyneitä 
materiaaleja tai ompeleita. Vaihda tai 
korjaa osat tarpeen mukaan.

Käytä vain Graco®-varaosia.

PUHDISTA VAUVANSÄNGYN KANGAS 
pyyhkimällä se puhtaaksi kostealla 
liinalla.

PESE PETAUSPATJA pesukoneessa 
kylmässä vedessä herkällä ohjelmalla ja 
anna kuivua. EI VALKAISUA.

PESE PATJANSUOJUS pesukoneessa 
kylmässä vedessä herkällä ohjelmalla ja 
anna kuivua. EI VALKAISUA.

PUHDISTA POHJA/KEHIKKO pyyhkimällä 
VAIN kuivalla liinalla.

FI  OHJEET

Osaluettelo
A	 Tukijalka ja tulpat (1)

B 	 Vauvansänky (1)
C 	 Petauspatja (1)
D 	 Yläkaiteet (2)
E 	 Tukijalka (3)
F 	 Vauvansängyn sivukiinnikkeet (2)
G 	 Seinäpistoke (5 V, 1A) (1)
H 	 Ruuvit (4)
I 	 Patjansuojus(1)

Kaikki kiinnikkeet on aina kiristettävä 
kunnolla ja on oltava varovainen, ettei 
mikään ruuvi ole löysällä, koska ne voivat 
tarttua lapsen kehoon tai vaatteisiin 
(esim. naruihin, kaulanauhoihin, 
vauvojen tuttien nauhoihin jne.), jotka 
voivat aiheuttaa kuristumisvaaran.

Ole tietoinen savukkeiden, avotulen ja 
muiden voimakkaan lämmön lähteiden, 
kuten sähkölämmittimien, kaasutulen 
jne., aiheuttamasta syttymisriskistä 
vauvansängyn läheisyydessä.

ÄLÄ käytä vauvansänkyä, jos jokin osa 
puuttuu, on vaurioitunut tai rikkoutunut. 
Ota tarvittaessa yhteyttä Graco®-yhtiöön 
ja tilaa vaihto-osia ja ohjekirjallisuutta. 
Osia EI SAA vaihtaa.
Vauvansängyssä saa käyttää vain yhtä 
patjaa. Käytä vain tämän vauvansängyn 
kanssa myytävää patjaa. Älä lisää tämän 
patjan päälle toista patjaa, koska se voi 
aiheuttaa tukehtumisvaaran.

Lapsi voi loukkaantua, jos heilahduksen 
laajuus on liian suuri (esim. lapsi voi osua 
vauvansängyn runkoon tai vauvansänky 
voi osua muihin huonekaluihin).

Muut lapset voivat aiheuttaa lisäriskejä 
(esim. heiluttamalla vauvansänkyä 
liikaa).

Epätasaiset pinnat voivat aiheuttaa 
tuotteen epävakautta.

Yliviivattu roska-astian 
symboli osoittaa, että tuote 
on kierrätettävä.



 85    86

Kokoonpano – Alustan kokoaminen
1 	 Aseta tuote (B) siten, että sänky on 

alaspäin kuvan mukaisesti.
2 	 Valitse tukijalka, jossa on (A) 

tarra. Kiinnitä jalka (A) sängyn 
pidikkeeseen (A), jossa on 
pistoketarra, ohjauspaneelia 
vastapäätä. 

3 	 Kiinnitä jalka ruuvilla (H).
4 	 Kytke jalan (A) johto jalustan 

pistokkeen aukkoon.
5 	 Tarvittavat osat:
6 	 Kiinnitä loput 3 tukijalkaa (E) muihin 

kiinnikkeisiin ja kiinnitä kukin 
ruuvilla (H).

7 	 TARKISTA, että jalat on koottu, 
vetämällä ne ulos.

8 	 Nosta sänky pystyyn.

Sängyn jalkoja ei voi irrottaa asennuksen 
jälkeen.

Kokoonpano – Sängyn kokoaminen
9 	 Tarvittavat osat:
10 	 Vedä vauvansänkykangas ylös ja 

avaa kangasläpät, jotka peittävät 
vauvansängyn päissä olevat kaksi 
aukkoa. 

11 	 Työnnä muoviset sivukiinnikkeet 
(F) siten, että nepparinastat 
ovat sisäänpäin, vauvansängyn 
yläkankaiden aukkoihin.

	 Sivukiinnikkeitä voidaan käyttää 
vauvansängyn kummassakin 
päässä.

12 	 Ujuta nepparinastat kankaan 
alaosasta ja napsauta ne pohjaan.

	 TARKISTA, että sivukiinnikkeet on 
kiinnitetty, vetämällä niistä.

8

13 	 Kun vauvansänkykangas on vedetty 
ylös, työnnä samanaikaisesti toisen 
yläkiskon (D) molemmat päät 
sivukiinnikkeiden (F) aukkoihin.

	 TARKISTA, että yläkiskon 
putken painikkeet näkyvät 
sivukiinnikkeissä(F) olevissa rei'issä 
kuvan osoittamalla tavalla.

14 	 Työnnä samanaikaisesti toisen 
yläkiskon putken (D) molemmat 
päät sivukiinnikkeiden (F) aukkoihin.

	 TARKISTA, että yläkiskon 
putken painikkeet näkyvät 
sivukiinnikkeissä(F) olevissa rei'issä 
kuvan osoittamalla tavalla.

15 	 Vedä kangasläpät sivukiinnikkeiden 
yli ja kiinnitä koukku- ja 
lenkkikangaspalaan.

16 	 Aseta petauspatja takaisin 
vauvansänkyyn.

Kokoonpano – 
Patjansuojuksen käyttö
17 	 Tarvittavat osat: - 20

Käyttö – Tuotteen siirtäminen
	 ÄLÄ KOSKAAN nosta tai siirrä 

tuotetta, kun siinä on vauva.

	 ÄLÄ KOSKAAN nosta tuotetta 
yläkaiteesta.

21 	 Nosta tuotetta alustasta kuvan 
osoittamalla tavalla.

Käyttö - Seinäpistokkeen käyttö
22 	 Tuotetta EI SAA sijoittaa veden tai 

kosteuden lähelle. Älä käytä tuotetta 
mahdollisten märkien alueiden, 
kuten kylpyammeen, suihkun, 
tiskialtaan, pesualtaan, uima-altaan 
jne. lähellä.

	 Verkkolaitetta EI SAA käyttää, jos se 
on altistunut nesteille, pudonnut tai 
vaurioitunut. 

	 Suojaa virtajohtoa. Sijoita se 
paikkaan, jossa sen yli ei kävellä eikä 
se joudu huonekalujen tai muiden 
esineiden alle puristuksiin. 

	 Käytä AINOASTAAN hyväksyttyä 
Graco®-virtasovitinta.

	 Kuristumisvaara: Pidä tämä johto 
poissa lasten ulottuvilta. ÄLÄ käytä 
jatkojohtoa. Käytä ainoastaan 
mukana toimitettua virtajohtoa.

Käyttö – vauvansängyn säätimet
23 	 Virta:
VAUVANSÄNGYN KÄYNNISTYS:
	 Käynnistä vauvansänky painamalla 

virtapainiketta (  ) ja valitsemalla 
liike (  ). Muuta nopeutta 
tarvittaessa painamalla uudelleen 
liikettä (  ).

VAUVANSÄNGYN VIRRANKATKAISU:
	 Katkaise laitteen virta painamalla 

uudelleen virtapainiketta (  ). 
Vauvansängyn palautuminen 
neutraaliin asentoon kestää 
muutaman sekunnin. Vauvansängyn 
virta sammuu automaattisesti, 
jos mitään merkkejä ei paineta 
kahdeksaan tuntiin.

	 Painikkeet himmenevät 
automaattisesti, kun niitä ei 
käytetä minuuttiin. Herätä näyttö 
painamalla mitä tahansa painiketta.

Käyttö – Liikkeensäätimet
24 	 Liike
	 Paina liikkeen valintapainiketta  

(  ), niin voit vaihtaa kolmen 
liikenopeusvaihtoehdon välillä ja 
kytkeä ne pois käytöstä, tai kytke ne 
pois käytöstä painamalla pitkään.

Värinä
	 Paina värinän valintapainiketta  

(  ), niin voit vaihtaa  
2 värinävaihtoehdon välillä ja 
poistaa ne käytöstä, tai kytke ne 
pois käytöstä painamalla pitkään. 

	 HUOMAUTUS: Värinän painaminen 
musiikin ja äänten ollessa päällä 
lisää kosketusääntä, joka on 
musiikin/äänen voimakkuutta 
vastaavaa värinää.

Käyttö – vauvansängyn äänisäätimet
25 	 Musiikki ja äänet
	 Paina Musiikki ja äänet -valintaa  

(  ), jotta voit vaihdella 5 musiikin/
äänen välillä. Paina pitkään musiikin 
ja äänten valitsinta (  ), kun haluat 
kytkeä ne pois päältä.

Taustakohina 
	 Paina Taustakohinan valinta 

-painiketta (  ), niin voit vaihtaa  
5 äänen välillä. Sammuta painamalla 
taustakohinan valintaa (  ) ja 
pitämällä sitä painettuna. 

26 	 Kosketusääni
	 Kun painat Värinän valinta 

-painiketta (  ) musiikin ja äänten 
tai taustakohinan ollessa päällä, 
lisätään kosketusääni, joka vastaa 
äänenvoimakkuutta.
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	 Jos lisää itkua ei havaita 15 minuutin 
kuluessa, liike/värähtely/musiikki/ 
äänet vähenevät asteittain  
5 minuutin ajan, mutta tunnistus 
pysyy käynnissä ja kuuntelutilassa 
(vauvan kasvojen kuvake loistaa).

	 Jos jotakin ääni-/värinävalintaa 
painetaan SmartSense™-
teknologian ollessa käytössä, 
SmartSense™-teknologia kytkeytyy 
pois päältä.

Käyttö – Muodosta yhteys 
langattomaan Bluetooth®-
teknologiaan

Langattoman yhteyden käyttöä varten 
tämä laite edellyttää Bluetooth®-
yhteensopivaa älypuhelinta, 
tablettia tai tietokonetta.
28 	 Siirry mobiililaitteessa kohtaan 

Bluetooth®-pariliitos ja varmista, että 
Bluetooth® on käytössä.

	 Kytke vauvansänky pistorasiaan.
29 	 Paina virtapainiketta (  ) ja sitten 

Bluetooth®-painiketta (  ) ja pidä 
sitä painettuna vauvansängyssä, 
jotta voit muodostaa pariliitoksen 
uuden laitteen kanssa. 

30 	 Paina mobiililaitteessa ”Graco® Crib 
9AUXXX” -painiketta, kun se tulee 
näkyviin. Vauvansänky ”Graco® 
Crib 9AUXXX” on nyt yhdistetty 
mobiililaitteeseen.

	 Puhelimen ääntä toistetaan 
nyt vauvansängyn kaiuttimen 
kautta. Painikkeet himmenevät 
automaattisesti, kun niitä ei 
käytetä minuuttiin. Herätä näyttö 
painamalla mitä tahansa painiketta.

Äänenvoimakkuuden vähennys
	 Vähennä äänenvoimakkuutta 

painamalla äänenvoimakkuuden 
vähennyspainiketta (  ).	
Sammuta painamalla pitkään 
äänenvoimakkuuden 
vähennyspainiketta (  ). 

Äänenvoimakkuuden lisäys
	 Lisää äänenvoimakkuutta	

painamalla äänenvoimakkuuden 
lisäyspainiketta (  ). 

Käyttö – SmartSense™-teknologia
27 	 SmartSense™-teknologia 

tunnistaa vauvan itkun ja säätää 
vauvansängyn asetuksia vauvan 
rauhoittamiseksi. Graco®-tila on 
esiasetettu asetus, jossa on 5 jaksoa. 
Se muuttuu noin 30 sekunnin 
välein, jos vauvan itku jatkuu.

	 Jos laitteen virta ei ole vielä päällä, 
paina virtanäppäintä (  ) ja valitse 
sitten Cry Detection™ -tila (  ).

	 Kun tuote on käynnissä ja Cry 
Detection™ -tila on aktiivinen, 
anturin merkkivalo syttyy ja tuote 
reagoi seuraavasti.

	 (  ) SOLID – Vauvan kasvojen 
kuvake on valaistuna, mikä tarkoittaa, 
että SmartSense™-teknologia on 
käytössä.

	 (  ) PULSE – Vauvan kasvojen 
kuvake sykkii, mikä tarkoittaa, että 
SmartSense™-teknologia rauhoittaa 
vauvaa.

	 Jos SmartSense™-teknologia 
havaitsee, että itku on loppunut, 
vauvan kasvojen kuvake loistaa 
edelleen, sillä tuote kuuntelee 
mahdollisesti seuraavaa itkua.

31 	 Käytä mobiililaitteen tai 
vauvansängyn äänenvoimakkuutta 
äänenvoimakkuuden säätämiseen 
Bluetooth®-yhteyden käytön aikana.

Käyttö – Bluetooth®-yhteyden 
katkaiseminen

32 	 Katkaise Bluetooth®-yhteys 
painamalla taustakohinan painiketta 
(  ), Musiikki ja äänet (  ) TAI 
painamalla Bluetooth®-painiketta  
(  ).

33 	 Muodosta pariliitos uuden 
laitteen kanssa painamalla pitkään 
Bluetooth®-painiketta (  ).  
Vaihtoehtoisesti voit katkaista 
yhteyden mobiililaitteesta.

Käyttö – Ongelmanratkaisu
VAUVANSÄNKY EI TOIMI:
1. Alkuperäinen seinäpistoke ei ole 

käytössä.

2. Jos vauvansänky ei liiku, tarkista, ettei 
sen edessä ole esteitä tai ettei vauva 
paina yli 9 kg. 

3. Vauva on liian painava tai aktiivinen. 
(Lopeta käyttö.)

VAUVANSÄNKY EI LIIKU TASAISESTI:
1. Nopeusasetus liian pieni. 

2. Esineet estävät vauvansängyn liikkeen.

3. Vauva on liian painava tai aktiivinen. 
(Lopeta käyttö.)

VAUVANSÄNKY EI HAVAITSE VAUVAN 
ITKUA:
1. Itkutunnistimen asetusta ei 

ole aktivoitu. Tarkista, palaako 
itkutunnistimen merkkivalo. 

2. Liian paljon taustamelua. 
Yritä vähentää huoneen 

äänenvoimakkuutta, tärinää, liikettä tai 
muita ääniä, ennen kuin itkutunnistus 
otetaan käyttöön.

3. Esineet mikrofonin esteenä. Mikrofoni 
sijaitsee vauvansängyn alla.

Hoito – Hoito ja kunnossapito
34 	 Poista patja vauvansängystä.
35 	 Jos patjansuojus on käytössä,  

erota koukku- ja silmukkakielekkeet 
ja poista patjan pehmuste 
patjansuojuksesta.
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RO  AVERTISMENT 
Respectă prevederile standardelor  
EN 1130:2019/AC:2020 și  
EN 16890:2017+A1:2021

AVERTISMENT:
IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE  
ȘI PĂSTRAȚI PENTRU CONSULTARE 
ULTERIOARĂ.
Nerespectarea acestor 
avertismente și a instrucțiunilor  
de asamblare poate duce la 
vătămări grave sau deces.
[1]	 Nu lăsați niciodată copilul 

nesupravegheat.

[2]	 NU utilizați acest produs după ce 
copilul dumneavoastră poate sta în 
șezut fără ajutor sau are o greutate 
mai mare de 9 kg.

[3]	 Nu utilizați niciodată acest produs 
pe o suprafață la înălțime (de ex., pe 
masă etc.). Este periculos să utilizați 
acest produs pe o suprafață la 
înălțime, de ex., pe o masă.

[4]	 NU lăsați copiii să se joace cu acest 
produs.

[5]	 NU mutați și nu ridicați acest produs 
când bebelușul este în interior.

[6]	 Când produsul este conectat la 
un dispozitiv de redare muzicală, 
asigurați-vă că volumul acestuia 
este setat la un nivel redus.

Nu utilizați produsul dacă există 
componente defecte sau lipsă.

NU utilizați alte accesorii sau piese 
de schimb în afara celor aprobate de 
producător. Nu utilizați produsul dacă  
o piesă este defectă, ruptă sau lipsește și 
utilizați numai piese de schimb aprobate 
de producător.

Transformatoarele utilizate împreună 
cu produsul trebuie verificate periodic 
pentru a identifica orice deteriorări ale 
cablului, fișei, carcasei și altor părți, iar în 
cazul unor astfel de deteriorări, acestea 
nu trebuie folosite.

Produsul trebuie utilizat numai cu 
transformatoarele recomandate.

Toate elementele de asamblare 
trebuie desfăcute complet și strânse 
corespunzător înainte de utilizarea 
produsului.

Produsul este asamblat de un adult.

Produsul trebuie utilizat numai cu un 
transformator special adaptat pentru 
produs.

Transformatorul nu este o jucărie.

Nu utilizați acest produs fără a citi mai 
întâi instrucțiunile de utilizare.

Opriți utilizarea produsului imediat ce 
copilul poate să stea în șezut, să să stea 
în genunchi sau să se ridice singur.

Așezarea unor obiecte suplimentare în 
produs poate provoca sufocare.

Nu așezați produsul lângă un alt produs 
care ar putea prezenta un pericol de 
sufocare sau strangulare, de exemplu 
șnururi, șnururi pentru jaluzele/perdele 
etc.

Utilizați o singură saltea în produs.

Produsul trebuie așezat pe o podea 
orizontală.

Copiii mici nu trebuie lăsați să se 
joace nesupravegheați în apropierea 
pătuțului.

Pătuțul trebuie blocat în poziție 
fixă atunci când copilul este lăsat 
nesupravegheat.

RO  ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE 
VERIFICAȚI PERIODIC PRODUSUL pentru 
a identifica eventualele șuruburi slăbite, 
piese uzate, material rupt sau cusături 
desfăcute. Înlocuiți sau reparați piesele 
după cum este necesar.

Utilizați numai piese de schimb Graco®.

PENTRU CURĂȚAREA MATERIALULUI 
PĂTUȚULUI, ștergeți cu o cârpă umedă.

PENTRU CURĂȚAREA HUSEI SALTELEI, 
spălați la mașină cu apă rece, pe ciclul 
delicat, și lăsați la uscat prin scurgere. 
NU FOLOSIȚI ÎNĂLBITOR.

PENTRU CURĂȚAREA CEARȘAFULUI 
SALTELEI, spălați la mașină cu apă rece, 
folosind programul pentru rufe delicate, 
și lăsați la uscat prin scurgere. NU 
FOLOSIȚI ÎNĂLBITOR.

PENTRU CURĂȚAREA BAZEI/CADRULUI, 
ștergeți NUMAI cu o cârpă uscată.

RO  INSTRUCȚIUNI

Lista componentelor
A 	 Picior de bază – cu dopuri (1)
B 	 Pătuț (1)
C 	 Protecție pentru saltea (1)
D 	 Bare superioare (2)
E 	 Picior de bază (3)
F 	 Panouri laterale ale pătuțului (2)
G 	 Mufă de perete (5V, 1A) (1) 
H 	 Șuruburi (4)
I 	 Cearceaf pentru saltea (1)

Întotdeauna strângeți corespunzător 
toate elementele de asamblare și 
aveți grijă ca niciun șurub să nu fie 
slăbit, deoarece copilul și-ar putea 
prinde părți ale corpului sau articole 
de îmbrăcăminte (de exemplu, șnururi, 
coliere, panglici pentru suzetele 
bebelușilor etc.), ceea ce ar reprezenta 
un risc de strangulare.

Fiți conștienți de pericolul reprezentat 
de țigările aprinse, focurile deschise și 
alte surse puternice de căldură, precum 
radiatoarele electrice sau focurile pe gaz, 
aflate în apropierea pătuțului.

NU utilizați pătuțul dacă vreuna dintre 
piese lipsește, este deteriorată sau 
ruptă. Contactați Graco® pentru piese de 
schimb și instrucțiuni, dacă este necesar. 
NU înlocuiți piese.
Utilizați o singură saltea în pătuț. Utilizați 
numai salteaua livrată împreună cu 
acest pătuț; nu adăugați o a doua saltea 
peste aceasta, există riscuri de sufocare.

Copilul se poate răni dacă amplitudinea 
balansării este excesivă (de ex., copilul 
poate lovi cadrul pătuțului sau pătuțul 
poate lovi alte piese de mobilier).

Alți copii pot prezenta riscuri 
suplimentare (de ex., prin balansarea 
excesivă a pătuțului).

Suprafețele neuniforme pot cauza 
instabilitatea produsului.

Simbolul coșului de gunoi 
cu roți, barat cu o cruce, 
indică faptul că produsul 
trebuie reciclat.
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Asamblarea - Pentru 
asamblarea bazei

1 	 Așezați produsul (B) cu pătuțul în 
jos, conform ilustrației.

2 	 Alegeți piciorul de bază cu 
autocolantul (A). Atașați piciorul 
(A) pe suportul de pe pătuț cu 
autocolantul dopului (A) în partea 
opusă panoului de comandă.

3 	 Fixați piciorul cu șurubul (H).
4 	 Introduceți cablul de la piciorul (A) 

în deschiderea pentru priză din 
bază.

5 	 Piese necesare:
6 	 Atașați cele 3 picioare rămase ale 

bazei (E) la suporturile rămase și 
fixați-le pe fiecare cu șurubul (H).

7 	 VERIFICAȚI dacă picioarele sunt 
asamblate trăgându-le.

8 	 Ridicați pătuțul în poziție verticală.

Picioarele pătuțului nu pot fi îndepărtate 
după instalare.

Asamblarea - Pentru 
asamblarea pătuțului
9 	 Piese necesare:
10 	 Ridicați materialul pătuțului și 

deschideți clapetele din material 
care acoperă cele două deschideri 
de la capetele pătuțului.

11 	 Introduceți suporturile laterale din 
plastic (F) cu clemele orientate spre 
interior, în deschiderile superioare 
din materialul textil ale pătuțului.

	 Suporturile laterale pot fi utilizate la 
oricare dintre capetele pătuțului. 

8

12 	 Scoateți clemele din deschiderea 
inferioară din materialul textil și 
fixați-le pe bază.

	 VERIFICAȚI dacă suporturile laterale 
sunt fixate, trăgând de ele.

13 	 Cu materialul pătuțului tras în sus, 
introduceți simultan ambele capete 
ale uneia dintre barele superioare 
(D) în deschiderile din suporturile 
laterale (F).

	 VERIFICAȚI dacă butoanele de pe 
bara superioară sunt vizibile în 
orificiile din suporturile laterale (F), 
conform ilustrației.

14 	 Introduceți simultan ambele capete 
ale celeilalte bare superioare (D)  
în deschiderile din suporturile 
laterale (F).

	 VERIFICAȚI dacă butoanele de pe 
bara superioară sunt vizibile în 
orificiile din suporturile laterale (F), 
conform ilustrației.

15 	 Trageți clapetele din material peste 
suporturile laterale și fixați-le pe 
banda cu scai.

16 	 Puneți la loc protecția pentru saltea 
în pătuț.

Asamblarea – utilizarea 
cearșafului pentru saltea
17 	 Piese necesare: - 20

Instrucțiuni de mutare a produsului
	 NU ridicați și nu mutați NICIODATĂ 

produsul cât timp bebelușul se află 
în el.

	 NU ridicați NICIODATĂ produsul 
ținând de bara superioară.

21 	 Ridicați produsul ținând de bază, 
conform ilustrației.

Instrucțiuni de utilizare 
a prizei de perete
22 	 NU așezați produsul lângă apă sau 

o sursă de umezeală. Nu utilizați 
produsul în apropierea zonelor care 
pot fi ude, precum o cadă, duș, 
chiuvetă, cadă de rufe, piscină etc. 

	 NU utilizați adaptorul de curent 
alternativ dacă a fost expus la 
lichide, a căzut pe jos sau este 
deteriorat.

	 Protejați cablul de alimentare. 
Așezați-l într-un loc unde nu fie 
călcat sau prins între mobilier sau 
alte obiecte.

	 Utilizați NUMAI adaptorul de 
alimentare aprobat Graco®.

	 Pericol de strangulare: Nu lăsați 
acest cablu la îndemâna copiilor. 
NU utilizați cu un cablu prelungitor. 
Utilizați numai cablul de alimentare 
furnizat.

Instrucțiuni de utilizare a 
comenzilor pătuțului
23 	 Alimentarea cu energie:
PENTRU A PORNI PĂTUȚUL:
	 Apăsați butonul de alimentare (  ) 

și selectați mișcarea (  ) pentru 
a porni pătuțul. Schimbați viteza 
dacă este necesar, apăsând din nou 
mișcarea (  ).

PENTRU A OPRI PĂTUȚUL:
	 Apăsați din nou butonul de 

alimentare (  ) pentru a opri. 
Durează câteva secunde până ce 
pătuțul revine în poziția neutră. 
Pătuțul se va opri automat după o 
perioadă de 8 ore în care nu a fost 
apăsat niciun indicator. 

	 Butoanele se vor dezactiva automat 
după 1 minut de inactivitate. Apăsați 
orice buton pentru a reactiva 
afișajul.

Instrucțiuni de utilizare a 
comenzilor de mișcare
24 	 Mișcare
	 Apăsați selectarea mișcării (  ) 

pentru a parcurge cele 3 opțiuni de 
viteză a mișcării și pentru a opri sau 
țineți apăsat pentru a opri.

Vibrație
	 Apăsați butonul de selecție a 

vibrației (  ) pentru a parcurge 
cele 2 opțiuni de vibrație și oprire 
sau mențineți apăsat pentru a 
dezactiva.

	 NOTĂ: Apăsarea butonului de 
vibrație în timp ce muzica și 
sunetele sunt active va adăuga 
un efect tactil, prin vibrații care 
urmează ritmul muzicii sau al 
sunetului redat.

Instrucțiuni de utilizare a 
comenzilor sonore pentru pătuț
25 	 Muzică și sunete
	 Apăsați butonul de selectare Muzică 

și Sunete (  ) pentru a parcurge 
cele 5 melodii/sunete. Apăsați și 
țineți apăsat butonul de selectare 
Muzică și Sunete (  ) pentru a opri.

Fundal sonor liniștitor 
	 Apăsați butonul de selectare 

Fundal sonor liniștitor (  ) pentru 
a parcurge cele 5 sunete. Mențineți 
apăsat butonul de selectare Fundal 
sonor liniștitor (  ) pentru a opri. 



 93    94

	 (  ) INTERMITENT – Simbolul 
Baby Face va pulsa pentru a indica 
faptul că tehnologia SmartSense™ 
funcționează și acționează pentru a 
liniști.

	 Dacă tehnologia SmartSense™ 
detectează că plânsul s‑a oprit, 
simbolul Baby Face va rămâne 
aprins în timp ce produsul „ascultă” 
următorul plâns.

	 Dacă nu este detectat niciun alt 
plâns timp de 15 minute, mișcarea/
vibrația/muzica/ sunetele se vor 
reduce treptat până la oprire pe 
parcursul a 5 minute, însă funcția 
de detectare va rămâne activă și în 
modul de ascultare (simbolul Baby 
Face va rămâne aprins).

	 Dacă se apasă o selectare a 
sunetului/vibrațiilor în timp ce 
tehnologia SmartSense™ este 
activă, tehnologia SmartSense™  
se va opri. 

Instrucțiuni de conectare 
prin Bluetooth®

Pentru conectarea wireless, 
acest dispozitiv necesită un 
smartphone, o tabletă sau un 
computer cu Bluetooth® activat.
28 	 Pe dispozitivul mobil, accesați 

Asociere Bluetooth® și asigurați-vă 
că Bluetooth® este activat.

	 Conectați pătuțul la priză.
29 	 Apăsați butonul de alimentare  

(   ) și apoi apăsați și mențineți 
apăsat butonul Bluetooth® (  ) 
de pe pătuț pentru a asocia un 
dispozitiv nou.

26 	 Vibrații sincronizate cu sunetul 
	 Apăsarea butonului de selectare 

Vibrații (  ) în timp ce Muzică și 
Sunete sau Fundal sonor liniștitor 
sunt activate va adăuga Vibrații 
sincronizate cu sunetul, o vibrație 
care urmează ritmul sunetului. 

Reducerea volumului
	 Apăsați Reducere volum (  ) pentru 

a reduce volumul.

	 Mențineți apăsat butonul Reducere 
volum (  ) pentru a opri. 

Creștere volum 
	 Apăsați Creștere volum (  ) pentru a 

mări volumul.

Utilizarea tehnologiei SmartSense™
27 	 Tehnologia SmartSense™ 

detectează plânsul bebelușului și 
reglează setările pătuțului pentru a-l 
liniști. Modul Graco® este o setare 
predefinită cu 5 secvențe, care se 
schimbă aproximativ o dată la 30 de 
secunde dacă copilul continuă să 
plângă. 

	 Dacă nu este deja pornit, apăsați 
butonul de pornire (  ) și apoi 
selectați modul Cry Detection™  
(  ).

	 Când produsul este pornit și 
modul Cry Detection™ este activ, 
indicatorul senzorului se va aprinde 
și produsul va reacționa după cum 
urmează.

	 (  ) CONTINUU – Aprinderea 
simbolului Baby Face indică faptul 
că tehnologia SmartSense™ este 
activată.

30 	 Pe dispozitivul mobil, apăsați „Pătuț 
Graco® 9AUXXX” când apare. „Pătuțul 
Graco® 9AUXXX” este acum asociat 
cu dispozitivul mobil.

	 Sunetul de la telefon se va reda 
acum prin difuzorul pătuțului. 
Butoanele se vor dezactiva automat 
după 1 minut de inactivitate. 
Apăsați orice buton pentru a 
reactiva afișajul.

31 	 Utilizați volumul de pe dispozitivul 
mobil sau de pe pătuț pentru a 
controla volumul în timp ce utilizați 
Bluetooth®.

Instrucțiuni de deconectare 
de la Bluetooth®
32 	 Deconectați de la Bluetooth® 

apăsând Fundal sonor liniștitor (  ), 
Muzică și sunete (  ) SAU apăsând 
Bluetooth® (  ).

33 	 Mențineți apăsat butonul Bluetooth® 
(  ) de pe pătuț pentru a asocia 
un dispozitiv nou. Sau puteți să 
deconectați de pe dispozitivul mobil.

Instrucțiuni de depanare
PĂTUȚUL NU FUNCȚIONEAZĂ:
1. Nu se utilizează priza de perete 

originală.

2. Dacă pătuțul nu se mișcă, verificați 
dacă există obstacole care blochează 
pătuțul sau dacă bebelușul nu are o 
greutate mai mare de 9 kg. 

3. Bebelușul este prea greu sau prea 
activ. (Întrerupeți utilizarea.)

PĂTUȚUL ARE O MIȘCARE 
ÎNGREUNATĂ:
1. Setarea vitezei este prea mică. 

2. Există obiecte care blochează 
mișcarea pătuțului.

3. Bebelușul este prea greu sau prea 
activ. (Întrerupeți utilizarea.)

PĂTUȚUL NU DETECTEAZĂ PLÂNSUL 
BEBELUȘULUI:
1. Setarea funcției Detectare plâns 

nu este activată. Verificați dacă 
indicatorul senzorului funcției 
Detectare plâns este aprins. 

2. Prea mult zgomot de fundal. Încercați 
să reduceți volumul, vibrațiile, 
mișcarea sau alte zgomote din 
cameră înainte de activarea funcției 
de detectare a plânsului.

3. Un obiect blochează microfonul. 
Microfonul se află sub pătuț.

Instrucțiuni de îngrijire și întreținere
34 	 Îndepărtați salteaua de pe pătuț.
35 	 Dacă este utilizat cearșaful pentru 

saltea, desprindeți benzile cu  
scai și scoateți protecția de saltea 
din cearșaful saltelei.
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EL  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
Συμμορφώνεται με τα πρότυπα  
EN 1130:2019/AC:2020 και  
EN 16890:2017+A1:2021

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΚΑΙ 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 
ΑΝΑΦΟΡΑ.
Εάν δεν ακολουθήσετε αυτές τις 
προειδοποιήσεις και τις οδηγίες 
συναρμολόγησης, ενδέχεται να 
προκληθεί σοβαρός τραυματισμός 
ή θάνατος.
[1]	 Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς 

επίβλεψη.

[2]	 ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν 
μόλις το παιδί σας μπορεί να 
καθίσει χωρίς βοήθεια ή ζυγίζει 
περισσότερο από 9 κιλά.

[3]	 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ αυτό το 
προϊόν σε υπερυψωμένη επιφάνεια 
(π.χ. τραπέζι κ.λπ.). Είναι επικίνδυνο 
να χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν 
σε υπερυψωμένη επιφάνεια, π.χ. 
τραπέζι.

[4]	 ΜΗΝ αφήνετε τα παιδιά να παίζουν 
με αυτό το προϊόν.

[5]	 ΜΗ μετακινείτε και μην 
ανασηκώνετε αυτό το προϊόν ενώ 
μέσα βρίσκεται το μωρό.

[6]	 Όταν το προϊόν είναι συνδεδεμένο 
σε συσκευή αναπαραγωγής 
μουσικής, βεβαιωθείτε ότι η ένταση 
ήχου της συσκευής αναπαραγωγής 
μουσικής έχει ρυθμιστεί σε χαμηλή 
τιμή.

Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
οποιαδήποτε εξαρτήματα έχουν σπάσει 
ή λείπουν.

ΜΗ χρησιμοποιείτε αξεσουάρ ή 
ανταλλακτικά διαφορετικά από 
αυτά που είναι εγκεκριμένα από τον 
κατασκευαστή. Μη χρησιμοποιείτε 
το προϊόν εάν οποιοδήποτε εξάρτημα 
έχει σπάσει, έχει σκιστεί ή λείπει και 
χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά 
εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.

Οι μετασχηματιστές που 
χρησιμοποιούνται με το προϊόν πρέπει 
να επιθεωρούνται τακτικά για τυχόν 
ζημιά στο καλώδιο, το βύσμα, το 
περίβλημα και άλλα εξαρτήματα και σε 
περίπτωση τέτοιας ζημιάς, δεν πρέπει να 
χρησιμοποιούνται.

Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
μόνο με τους συνιστώμενους 
μετασχηματιστές.

Όλα τα εξαρτήματα συναρμολόγησης 
πρέπει να ξεδιπλωθούν πλήρως και να 
σφίξουν σωστά πριν από τη χρήση του 
προϊόντος.

Το προϊόν συναρμολογείται από 
ενήλικα.

Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται 
μόνο με μετασχηματιστή για το προϊόν.

Ο μετασχηματιστής δεν είναι παιχνίδι.

Μη χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν 
χωρίς να διαβάσετε πρώτα τις οδηγίες 
χρήσης.

Σταματήστε τη χρήση του προϊόντος 
μόλις το παιδί μπορεί να καθίσει, να 
γονατίσει ή να σηκωθεί.

Η τοποθέτηση πρόσθετων αντικειμένων 
στο προϊόν μπορεί να προκαλέσει 
ασφυξία.

στρώμα σε αυτήν, καθώς υπάρχει 
κίνδυνος ασφυξίας.

Το παιδί μπορεί να τραυματιστεί 
εάν το εύρος της ταλάντευσης είναι 
υπερβολικό (π.χ. το παιδί μπορεί να 
χτυπήσει στον σκελετό της κούνιας ή η 
κούνια μπορεί να χτυπήσει άλλα έπιπλα).

Άλλα παιδιά μπορεί να κινδυνεύσουν 
επίσης (π.χ. εάν κουνήσετε υπερβολικά 
την κούνια).

Οι ανώμαλες επιφάνειες μπορεί να 
προκαλέσουν αστάθεια του προϊόντος.

EL  ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΚΑΤΑ ΚΑΙΡΟΥΣ, ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ 
ΣΑΣ για χαλαρές βίδες, φθαρμένα 
εξαρτήματα, υλικό ή ραφές που έχουν 
σκιστεί. Αντικαταστήστε ή επισκευάστε 
τα εξαρτήματα, όπως απαιτείται.

Χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά 
Graco®.

ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΟ ΥΦΑΣΜΑ ΤΗΣ 
ΚΟΥΝΙΑΣ, σκουπίστε το με ένα νωπό 
πανί.

ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΟ ΕΠΙΣΤΡΩΜΑ 
ΤΟΥ ΣΤΡΩΜΑΤΟΣ, πλύνετέ το στο 
πλυντήριο με κρύο νερό σε πρόγραμμα 
για ευαίσθητα ρούχα και στεγνώστε το 
στην απλώστρα. ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΛΕΥΚΑΝΤΙΚΟ.

ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΟ ΣΕΝΤΟΝΙ ΤΟΥ 
ΣΤΡΩΜΑΤΟΣ, πλύνετέ το στο πλυντήριο 
με κρύο νερό σε πρόγραμμα για 
ευαίσθητα ρούχα και στεγνώστε το 

Μην τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε 
άλλο προϊόν, το οποίο θα μπορούσε 
να αποτελέσει κίνδυνο ασφυξίας ή 
στραγγαλισμού, π.χ. σπάγκοι, κορδόνια 
για στόρια/κουρτίνες κ.λπ.

Μη χρησιμοποιείτε περισσότερα από 
ένα στρώματα στο προϊόν.

Το προϊόν θα πρέπει να τοποθετείται σε 
οριζόντιο δάπεδο.

Δεν πρέπει να επιτρέπεται στα μικρά 
παιδιά να παίζουν χωρίς επίβλεψη κοντά 
στην κούνια.

Η κούνια πρέπει να ασφαλίζεται στη 
σταθερή θέση όταν το παιδί μένει χωρίς 
επίβλεψη.

Όλα τα εξαρτήματα συναρμολόγησης 
πρέπει πάντα να σφίγγονται σωστά και 
να δίνεται προσοχή ώστε να μην είναι 
χαλαρές οι βίδες, επειδή ένα παιδί θα 
μπορούσε να παγιδεύσει εκεί μέρη 
του σώματος ή των ρούχων του (π.χ. 
κορδόνια, κολιέ, κορδέλες για πιπίλες 
μωρών κ.λπ.), γεγονός που θα ενείχε 
κίνδυνο στραγγαλισμού.

Να έχετε υπόψη σας τον κίνδυνο από 
αναμμένα τσιγάρα, γυμνή φλόγα και 
άλλες πηγές ισχυρής θερμότητας, 
ηλεκτρικές εστίες, εστίες αερίου κ.λπ. 
κοντά στην κούνια.

ΜΗ χρησιμοποιείτε την κούνια εάν 
οποιαδήποτε εξαρτήματα λείπουν, 
έχουν υποστεί ζημιά ή έχουν σπάσει. 
Επικοινωνήστε με την Graco® για 
ανταλλακτικά και ενημερωτικά έντυπα, 
εάν χρειάζεται. ΜΗΝ αντικαθιστάτε 
εξαρτήματα.
Μη χρησιμοποιείτε περισσότερα από ένα 
στρώματα στην κούνια. Χρησιμοποιείτε 
μόνο το στρώμα που πωλείται με αυτή 
την κούνια. Μην προσθέτετε δεύτερο 
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στην απλώστρα. ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΛΕΥΚΑΝΤΙΚΟ.

ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΒΑΣΗ/ΤΟΝ 
ΣΚΕΛΕΤΟ, σκουπίστε με στεγνό πανί 
ΜΟΝΟ.

EL  ΟΔΗΓΙΕΣ

Κατάλογος εξαρτημάτων
Α 	 Πόδι βάσης - με βύσματα (1)
B 	 Κούνια (1)
Γ 	 Επίστρωμα στρώματος (1)
Δ 	 Επάνω ράγες (2)
E 	 Πόδι βάσης (3)
ΣΤ 	 Πλευρικές βάσεις κούνιας (2)
Ζ 	 Επιτοίχιο βύσμα (5V, 1A) (1)
H 	 Βίδες (4)
Θ 	 Σεντόνι στρώματος (1)

Συναρμολόγηση - Για τη 
συναρμολόγηση της βάσης

1 	 Τοποθετήστε το προϊόν (B) με την 
κούνια προς τα κάτω, όπως φαίνεται 
στην εικόνα.

2 	 Επιλέξτε το πόδι βάσης με το 
αυτοκόλλητο (A). Προσαρτήστε το 
πόδι (A) στη βάση της κούνιας με 
το αυτοκόλλητο του βύσματος (A), 
απέναντι από τον πίνακα ελέγχου.

3 	 Στερεώστε το πόδι με τη βίδα (H).
4 	 Συνδέστε το καλώδιο από το πόδι 

(A) στο άνοιγμα του βύσματος  
στη βάση.

8

5 	 Απαιτούμενα εξαρτήματα:
6 	 Προσαρτήστε τα υπόλοιπα 3 πόδια 

βάσης (E) στις υπόλοιπες βάσεις και 
στερεώστε το καθένα με βίδα (H).

7 	 ΕΛΕΓΞΤΕ ότι τα πόδια έχουν 
συναρμολογηθεί, τραβώντας τα 
προς τα έξω.

8 	 Βάλτε την κούνια σε όρθια θέση.

Τα πόδια της κούνιας δεν μπορούν να 
αφαιρεθούν μετά την εγκατάσταση.

Συναρμολόγηση - Για τη 
συναρμολόγηση της κούνιας
9 	 Απαιτούμενα εξαρτήματα:
10 	 Τραβήξτε προς τα πάνω το 

ύφασμα της κούνιας και ανοίξτε 
τα υφασμάτινα πτερύγια που 
καλύπτουν τα 2 ανοίγματα στα 
άκρα της κούνιας.

11 	 Τοποθετήστε τις πλαστικές 
πλευρικές βάσεις (ΣΤ) με τα 
κουμπωτά δάχτυλα στραμμένα 
προς τα μέσα, στα επάνω 
υφασμάτινα ανοίγματα της κούνιας.

	 Οι πλευρικές βάσεις μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν και στα δύο  
άκρα της κούνιας.

12 	 Περάστε τα κουμπωτά δάχτυλα 
έξω από το κάτω άνοιγμα του 
υφάσματος και κουμπώστε τα στη 
βάση.

	 ΕΛΕΓΞΤΕ ότι οι πλευρικές βάσεις 
είναι στερεωμένες, τραβώντας τις.

13 	 Με το ύφασμα της κούνιας 
τραβηγμένο προς τα πάνω, 
εισαγάγετε ταυτόχρονα και τα δύο 
άκρα μιας από τις επάνω ράγες (Δ) 
μέσα στα ανοίγματα των πλευρικών 
βάσεων (ΣΤ).

Το σύμβολο του 
διαγραμμένου κάδου 
απορριμμάτων με ροδάκια 
υποδεικνύει ότι το προϊόν 
πρόκειται να ανακυκλωθεί.

	 ΕΛΕΓΞΤΕ ότι τα κουμπιά στον 
σωλήνα της επάνω ράγας είναι 
ορατά στις οπές στις πλευρικές 
βάσεις (ΣΤ) όπως φαίνεται στην 
εικόνα.

14 	 Εισαγάγετε ταυτόχρονα και τα δύο 
άκρα του άλλου σωλήνα επάνω 
ράγας (Δ) στα ανοίγματα των 
πλευρικών βάσεων (ΣΤ).

	 ΕΛΕΓΞΤΕ ότι τα κουμπιά στον 
σωλήνα της επάνω ράγας είναι 
ορατά στις οπές στις πλευρικές 
βάσεις (ΣΤ) όπως φαίνεται στην 
εικόνα.

15 	 Τραβήξτε τα υφασμάτινα πτερύγια 
πάνω από τις πλευρικές βάσεις και 
προσαρτήστε τα στο κομμάτι με 
γάντζο και θηλιά.

16 	 Τοποθετήστε ξανά το επίστρωμα 
του στρώματος στην κούνια.

Συναρμολόγηση - Για τη χρήση 
του σεντονιού του στρώματος
17 	 Απαιτούμενα εξαρτήματα: - 20

Χρήση - Για τη μετακίνηση 
του προϊόντος
	 ΠΟΤΕ μην ανασηκώνετε ή 

μετακινείτε το προϊόν ενώ μέσα σε 
αυτό βρίσκεται το βρέφος.

	 ΠΟΤΕ μην ανασηκώνετε το προϊόν 
από την επάνω ράγα.

21 	 Ανασηκώνετε το προϊόν από τη 
βάση, όπως φαίνεται στην εικόνα.

Χρήση - Για τη χρήση του 
επιτοίχιου βύσματος
22 	 ΜΗΝ τοποθετείτε το προϊόν 

κοντά σε νερό ή υγρασία. Μη 
χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε 

	 πιθανούς υγρούς χώρους, 
όπως μπανιέρα, ντους, λεκάνη 
πλυσίματος, νεροχύτη, πλυντήριο, 
πισίνα κ.λπ.

	 ΜΗ χρησιμοποιείτε τον 
μετασχηματιστή εναλλασσόμενου 
ρεύματος εάν έχει εκτεθεί σε υγρά, 
έχει πέσει κάτω ή έχει υποστεί ζημιά.

	 Προστατέψτε το καλώδιο 
τροφοδοσίας. Τοποθετήστε το σε 
σημείο ώστε να μην κινδυνεύει να 
πατηθεί ή να υποστεί φθορά από 
έπιπλα ή άλλα αντικείμενα.

	 Χρησιμοποιείτε ΜΟΝΟ εγκεκριμένο 
μετασχηματιστή ρεύματος Graco®.

	 Κίνδυνος στραγγαλισμού: Κρατήστε 
αυτό το καλώδιο μακριά από παιδιά. 
ΜΗ χρησιμοποιείτε μπαλαντέζα. 
Χρησιμοποιείτε μόνο το 
παρεχόμενο καλώδιο τροφοδοσίας.

Χρήση - Χειριστήρια κούνιας
23 	 Λειτουργία:
ΓΙΑ ΝΑ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΝΙΑ:
	 Πατήστε το κουμπί λειτουργίας  

(  ) και επιλέξτε κίνηση (  )  
για να ξεκινήσει η κούνια.  
Αλλάξτε ταχύτητα εάν χρειάζεται, 
πατώντας ξανά την κίνηση (  ).

ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΝΙΑ:
	 Πατήστε ξανά το κουμπί λειτουργίας 

(  ) για απενεργοποίηση. Θα 
χρειαστούν μερικά δευτερόλεπτα 
για να επιστρέψει η κούνια στην 
ουδέτερη θέση. Η κούνια θα 
απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά 
από μια περίοδο 8 ωρών κατά την 
οποία δεν έχουν πατηθεί ενδείξεις.
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26 	 Απτικός ήχος
	 Εάν πατήσετε την επιλογή Δόνησης 

(  ) ενώ είναι ενεργοποιημένες 
οι λειτουργίες Μουσική και Ήχοι 
ή Λευκός θόρυβος, θα προστεθεί 
απτικός ήχος, ο οποίος είναι δόνηση 
που ακολουθεί τον ήχο σας.

Μείωση έντασης ήχου
	 Πατήστε το Κουμπί μείωσης 

έντασης ήχου (  ) για να μειώσετε 
την ένταση ήχου.

	 Πατήστε παρατεταμένα το Κουμπί 
μείωσης έντασης ήχου (  ) για 
απενεργοποίηση.

Αύξηση έντασης ήχου
	 Πατήστε το Κουμπί αύξησης 

έντασης ήχου (  ) για να αυξήσετε 
την ένταση ήχου.

Χρήση - Τεχνολογία SmartSense™
27 	 Η τεχνολογία SmartSense™ 

ανιχνεύει το κλάμα του μωρού 
και προσαρμόζει τις ρυθμίσεις 
της κούνιας για να το ηρεμήσει. 
Η λειτουργία Graco® είναι μια 
προκαθορισμένη ρύθμιση με 
5 ακολουθίες, η οποία αλλάζει 
περίπου κάθε 30 δευτερόλεπτα εάν 
το μωρό συνεχίσει να κλαίει.

	 Εάν η δεν είναι ήδη 
ενεργοποιημένη, πατήστε το 
κουμπί λειτουργίας (  ) και, στη 
συνέχεια, επιλέξτε τη λειτουργία Cry 
Detection™ (  ).

	 Όταν το προϊόν είναι 
ενεργοποιημένο και η λειτουργία 
Cry Detection™ είναι ενεργή, η 
ενδεικτική λυχνία του αισθητήρα θα 
ανάψει και το προϊόν θα αντιδράσει 
ως εξής.

	 Τα κουμπιά θα σβήσουν αυτόματα 
μετά από 1 λεπτό αδράνειας. 
Πατήστε οποιαδήποτε κουμπιά για 
να ενεργοποιήσετε την οθόνη.

Χρήση - Χειριστήρια κίνησης
24 	 Κίνηση
	 Πατήστε την επιλογή κίνησης (  )  

για να μετακινηθείτε μεταξύ 3 
επιλογών ταχύτητας κίνησης και να 
τις απενεργοποιήσετε ή πατήστε 
παρατεταμένα για απενεργοποίηση.

Δόνηση
	 Πατήστε την επιλογή δόνησης  

(  ) για να μετακινηθείτε μεταξύ 
2 επιλογών δόνησης και να τις 
απενεργοποιήσετε ή πατήστε 
παρατεταμένα για απενεργοποίηση.

	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν πατήσετε δόνηση 
ενώ η μουσική και οι ήχοι είναι 
ενεργοποιημένοι, θα προστεθεί 
απτικός ήχος , ο οποίος είναι 
δόνηση που ακολουθεί τη  
μουσική/τον ήχο σας.

Χρήση - Χειριστήρια 
ήχου της κούνιας
25 	 Μουσική και ήχοι
	 Πατήστε την επιλογή Μουσική 

και Ήχοι (  ) για να μετακινηθείτε 
μεταξύ 5 μουσικών/ήχων. Πατήστε 
παρατεταμένα την επιλογή Μουσική 
και Ήχοι (  ) για απενεργοποίηση.

Λευκός θόρυβος 
	 Πατήστε την επιλογή Λευκού 

θορύβου (  ) για να μετακινηθείτε 
μεταξύ 5 ήχων. Πατήστε 
παρατεταμένα την επιλογή Λευκού 
θορύβου (  ) για απενεργοποίηση.

	 (  ) ΣΤΑΘΕΡΑ ΑΝΑΜΜΕΝΗ - Εάν η 
ένδειξη με το πρόσωπο του μωρού 
είναι φωτισμένη, τότε σημαίνει ότι 
η τεχνολογία SmartSense™ είναι 
ενεργοποιημένη.

	 (  ) ΠΑΛΜΟΣ - Η ένδειξη με το 
πρόσωπο του μωρού θα πάλλεται 
για να υποδείξει ότι η τεχνολογία 
SmartSense™ λειτουργεί για να 
ηρεμήσει το μωρό.

	 Εάν η τεχνολογία SmartSense™ 
εντοπίσει ότι το κλάμα έχει 
σταματήσει, η ένδειξη με το 
πρόσωπο του μωρού θα παραμείνει 
φωτισμένη ενώ το προϊόν ακούει 
για το επόμενο κλάμα.

	 Εάν δεν ανιχνευθεί άλλο κλάμα 
για 15 λεπτά, η κίνηση/δόνηση/
μουσική/ οι ήχοι θα μειωθούν 
σταδιακά σε διάστημα 5 λεπτών 
μέχρι να σταματήσουν, αλλά 
η ανίχνευση θα παραμείνει 
ενεργοποιημένη και σε λειτουργία 
ακρόασης (η ένδειξη με το 
πρόσωπο του μωρού φωτίζεται).

	 Εάν πατηθεί οποιαδήποτε επιλογή 
ήχου/δόνησης ενώ η τεχνολογία 
SmartSense™ είναι ενεργή,  
η τεχνολογία SmartSense™  
θα απενεργοποιηθεί.

Χρήση - Σύνδεση στην Ασύρματη 
τεχνολογία Bluetooth®

Για ασύρματη σύνδεση, αυτή  
η συσκευή απαιτεί smartphone, tablet  
ή υπολογιστή με δυνατότητα Bluetooth®.
28 	 Στην κινητή συσκευή, μεταβείτε 

στη Σύζευξη Bluetooth® και 
βεβαιωθείτε ότι το Bluetooth® είναι 
ενεργοποιημένο.

	 Συνδέστε την κούνια στην πρίζα.
29 	 Πατήστε το κουμπί λειτουργίας  

(  ) και έπειτα πατήστε 
παρατεταμένα το Bluetooth®  
(  ) στην κούνια για σύζευξη με  
νέα συσκευή.

30 	 Στην κινητή συσκευή, πατήστε την 
ένδειξη «Graco® Crib 9AUXXX» όταν 
εμφανιστεί. Η κούνια «Graco® Crib 
9AUXXX» έχει πλέον συζευχθεί με 
την κινητή συσκευή.

	 Ο ήχος από το τηλέφωνο θα 
αναπαράγεται τώρα μέσω του 
ηχείου της κούνιας. Τα κουμπιά 
θα σβήσουν αυτόματα μετά από 
1 λεπτό αδράνειας. Πατήστε 
οποιαδήποτε κουμπιά για να 
ενεργοποιήσετε την οθόνη.

31 	 Χρησιμοποιήστε την ένταση ήχου 
στην κινητή συσκευή ή στην κούνια 
για να ελέγξετε την ένταση ήχου 
ενώ χρησιμοποιείτε το Bluetooth®.

Χρήση - Αποσύνδεση 
από Bluetooth®
32 	 Κάντε αποσύνδεση από το 

Bluetooth® πατώντας την ένδειξη 
Λευκός θόρυβος (  ), Μουσική  
και Ήχοι (  )Ή πατώντας το 
Bluetooth® (  ).

33 	 Πατήστε παρατεταμένα το Bluetooth® 
(  ) στην κούνια για σύζευξη 
με νέα συσκευή. Εναλλακτικά, 
πραγματοποιήστε την αποσύνδεση 
από την κινητή συσκευή.

Χρήση - Επίλυση προβλημάτων
Η ΚΟΥΝΙΑ ΔΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ:
1. Δεν χρησιμοποιείται η γνήσια πρίζα 

τοίχου.
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2. Εάν η κούνια δεν κινείται, ελέγξτε για 
εμπόδια στην κούνια ή ότι το μωρό 
δεν ζυγίζει πάνω από 9 κιλά. 

3. Πολύ βαρύ ή πολύ δραστήριο μωρό. 
(Διακόψτε τη χρήση.)

Η ΚΟΥΝΙΑ ΔΕΝ ΚΙΝΕΙΤΑΙ ΟΜΑΛΑ:
1. Η ρύθμιση ταχύτητας είναι πολύ 

χαμηλή. 

2. Αντικείμενα που εμποδίζουν την 
κίνηση της κούνιας.

3. Πολύ βαρύ ή πολύ δραστήριο μωρό. 
(Διακόψτε τη χρήση.)

Η ΚΟΥΝΙΑ ΔΕΝ ΑΝΙΧΝΕΥΕΙ ΤΟ ΚΛΑΜΑ 
ΤΟΥ ΜΩΡΟΥ:
1. Η ρύθμιση Ανίχνευσης κλάματος δεν 

είναι ενεργοποιημένη. Ελέγξτε αν 
η ενδεικτική λυχνία του αισθητήρα 
Ανίχνευσης κλάματος είναι αναμμένη. 

2. Υπερβολικός θόρυβος από 
το περιβάλλον. Δοκιμάστε να 
μειώσετε την ένταση του ήχου, 
τους κραδασμούς, την κίνηση ή 
άλλους θορύβους στο δωμάτιο πριν 
ενεργοποιηθεί η ανίχνευση κλάματος.

3. Αντικείμενο που μπλοκάρει το 
μικρόφωνο. Το μικρόφωνο βρίσκεται 
κάτω από την κούνια.

Φροντίδα - Φροντίδα 
και συντήρηση
34 	 Αφαιρέστε το στρώμα από την 

κούνια.
35 	 Εάν χρησιμοποιείται το σεντόνι 

του στρώματος, διαχωρίστε τις 
γλωττίδες με γάντζο και θηλιά και 
αφαιρέστε το επίστρωμα από το 
σεντόνι του στρώματος.

TR  UYARI 
EN 1130:2019/AC:2020 ve  
EN 16890:2017+A1:2021 standartlarına 
uygundur

UYARI:
ÖNEMLİ! DİKKATLE OKUYUN 
VE DAHA SONRA BAŞVURMAK 
AMACIYLA SAKLAYIN.
Bu uyarılara ve montaj talimatlarına 
uymamak ciddi yaralanma ya da 
ölümle sonuçlanabilir.
[1]	 Çocuğu asla gözetimsiz bırakmayın.

[2]	 Çocuğunuz yardımsız 
oturabildiğinde veya ağırlığı  
9 kg’dan fazla olduğunda bu ürünü 
KULLANMAYIN.

[3]	 Bu ürünü asla yüksek bir zemin 
üzerinde kullanmayın (ör. masa). Bu 
ürünü masa gibi yüksek bir zemin 
üzerinde kullanmak tehlikelidir.

[4]	 Çocukların bu ürünle oynamasına 
İZİN VERMEYİN.

[5]	 Bu ürünü, içinde bebek varken 
HAREKET ETTİRMEYİN veya 
KALDIRMAYIN.

[6]	 Ürün bir müzik çalara 
bağlandığında, müzik çaların 
ses düzeyinin düşük bir seviyeye 
ayarlandığından emin olun.

Herhangi bir parça kırıksa ya da eksikse, 
ürünü kullanmayın.

Üreticinin onayladıklarının dışında 
aksesuar veya yedek parça 
KULLANMAYIN. Herhangi bir parçası kırık, 
yırtık ya da eksik olan ürünü kullanmayın; 
yalnızca üretici tarafından onaylanmış 
yedek parçaları kullanın.

Ürünle birlikte kullanılan 
transformatörler kablo, fiş, mahfaza 

ve diğer parçalara ilişkin hasarlar 
bakımından düzenli olarak kontrol 
edilmeli ve bu tür bir hasar olması 
durumunda kullanılmamalıdır.

Ürün, yalnızca önerilen transformatörle 
kullanılmalıdır.

Ürün kullanılmadan önce tüm 
montaj parçaları tamamen açılmalı ve 
sıkılmalıdır.

Ürünün montajı bir yetişkin tarafından 
yapılır.

Ürün yalnız oyuncaklara yönelik bir 
transformatör ile kullanılmalıdır.

Transformatör oyuncak değildir.

Bu ürünü kullanmadan önce kullanım 
talimatlarını mutlaka okuyun.

Çocuk oturabildiğinde, diz 
çökebildiğinde veya kendini yukarı 
çekebildiğinde ürünü kullanmayı bırakın.

Ürünün içine ek malzeme yerleştirmek 
boğulmaya neden olabilir.

Ürünü, ip, perde veya stor kordonu 
gibi boğulma ya da boğma tehlikesi 
oluşturabilecek başka bir ürünün 
yakınına yerleştirmeyin.

Üründe birden fazla şilte kullanmayın.

Ürünü yatay bir zemine yerleştirin.

Küçük çocukların beşiğin yakınında 
gözetimsiz oynamalarına izin vermeyin.

Çocuk gözetimsiz bırakıldığında, beşik 
sabit konumda kilitli olmalıdır.

Tüm montaj bağlantı elemanları daima 
doğru şekilde sıkılmalıdır. Hiçbir vida 
gevşek olmamalıdır; aksi hâlde çocuk 
vücudunun veya giysisinin bir kısmını 
(örneğin ipler, kolyeler, emzik kurdeleleri 
vb.) bu kısımlara sıkıştırabilir ve bu 
durum boğulma tehlikesi oluşturabilir.
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5 	 Gerekli Parçalar:
6 	 Kalan 3 taban ayağını (E) kalan 

bağlantı noktalarına takın ve her 
birini vida (H) ile sabitleyin.

7 	 Ayakları dışa doğru çekerek doğru 
monte edildiklerini KONTROL EDİN.

8 	 Beşiği dik konuma getirin.

Beşik ayakları takıldıktan sonra 
çıkarılamaz.

Montaj - Beşiği Monte Etmek İçin
9 	 Gerekli Parçalar:
10 	 Beşik kumaşını yukarı çekin ve 

beşiğin uçlarındaki iki açıklığı 
kaplayan kumaş kanatlarını açın.

11 	 Plastik yan bağlantı parçalarını (F), 
mandallı kısımları içeri bakacak 
şekilde beşiğin üst kumaş 
açıklıklarına yerleştirin. 

	 Beşiğin her iki ucunda da yan 
bağlantılar kullanılabilir.

12 	 Mandallı kısımları alt kumaş 
açıklığından dışarı doğru 
yönlendirin ve tabana oturtun.

	 Yan bağlantıların çekilerek doğru 
şekilde takıldığını KONTROL EDİN.

13 	 Beşik kumaşı yukarı çekilmiş olarak, 
üst raylardan (D) birinin her iki 
ucunu yan bağlantılardaki (F) 
açıklıklara aynı anda takın.

	 Üst ray borusundaki düğmelerin 
gösterildiği gibi yan bağlantılardaki 
(F) deliklerde görünür olduğunu 
KONTROL EDİN.

14 	 Diğer üst ray borusunun (D) her iki 
ucunu da yan bağlantılardaki (F) 
açıklıklara aynı anda takın.

8

	 Üst ray borusundaki düğmelerin 
gösterildiği gibi yan bağlantılardaki 
(F) deliklerde görünür olduğunu 
KONTROL EDİN.

15 	 Kumaş kapakları yan bağlantıların 
üzerine çekin ve cırt cırtlı bölmeye 
sabitleyin.

16 	 Koltuk pedini beşiğe geri yerleştirin.

Montaj - Koltuk Minderini 
Kullanmak İçin
17 	 Gerekli Parçalar: - 20

Kullanım - Ürünü Hareket 
Ettirmek İçin
	 Ürünü ASLA bebek içindeyken 

kaldırmayın veya hareket ettirmeyin.

	 Ürünü ASLA üst raydan kaldırmayın.
21 	 Ürünü gösterildiği gibi tabandan 

kaldırın.

Kullanım - Duvar Fişini 
Kullanmak İçin
22 	 Ürünü su veya nemin bulunduğu 

yerlerin yakınında KULLANMAYIN. 
Ürünü küvet, duş, su gideri, lavabo, 
çamaşırhane, yüzme havuzu, 
ıslak zemin vb. gibi ıslak alanların 
yakınında KULLANMAYIN.

	 Sıvılara maruz kalması, düşürülmesi 
veya hasar görmesi durumunda AC 
adaptörünü KULLANMAYIN.

	 Güç kablosunu koruyun. Üzerine 
basılmayacak veya mobilya ya da 
başka nesnelerce sıkıştırılmayacak 
şekilde yerleştirin.

	 SADECE onaylı Graco® güç 
adaptörünü kullanın.

KOLTUK PEDİNİ TEMİZLEMEK İÇİN,  
soğuk suda hassas programda 
makinede yıkayın ve asarak kurutun. 
ÇAMAŞIR SUYU KULLANMAYIN.

KOLTUK KILIFINI TEMİZLEMEK İÇİN,  
soğuk suda hassas programda 
makinede yıkayın ve asarak kurutun. 
ÇAMAŞIR SUYU KULLANMAYIN.

TABANI/ÇERÇEVEYİ TEMİZLEMEK İÇİN, 
YALNIZCA kuru bir bezle silin.

TR  TALİMATLAR

Parça Listesi
A 	 Taban Ayağı - fişli (1)
B 	 Beşik (1)
C 	 Koltuk Pedi (1)
D 	 Üst Raylar (2)
E 	 Taban Ayağı (3)
F 	 Beşik Yan Montaj Parçaları (2)
G 	 Duvar Fişi (5V, 1A) (1)
H 	 Vidalar (4)
I 	 Koltuk Kılıfı (1)

Montaj - Tabanı Monte Etmek İçin
1 	 Ürünü (B) gösterildiği gibi beşik 

aşağı gelecek şekilde yerleştirin.
2 	 Üzerinde etiket (A) bulunan 

taban ayağını seçin. Fiş etiketini 
(A) kullanarak ayağı (A) kontrol 
panelinin karşısındaki beşik üzerinde 
bulunan yuvaya takın.

3 	 Ayağı vida (H) ile sabitleyin.
4 	 Ayak (A) üzerindeki kabloyu, 

tabandaki fiş girişine takın.

Beşiğin yakınında sigara, açık alev veya 
elektrikli ısıtıcılar, gaz sobaları gibi 
güçlü ısı kaynaklarının bulunmasının 
oluşturabileceği yangın riskine karşı 
dikkatli olun.

Herhangi bir parça eksik, hasarlı 
veya kırıksa beşiği KULLANMAYIN. 
Yedek parça veya kullanım kılavuzu 
gerektiğinde Graco® ile iletişime geçin. 
Parçaları DEĞİŞTİRMEYİN.
Beşikte birden fazla şilte kullanmayın. 
Yalnızca bu beşikle birlikte verilen 
şilteyi kullanın; üzerine ikinci bir şilte 
eklemeyin, boğulma riski oluşturur.

Salınımın genliği aşırı olursa çocuk 
yaralanabilir (örneğin, çocuk beşiğin 
çerçevesine çarpabilir veya beşik diğer 
mobilyalara çarpabilir).

Diğer çocuklar ek riskler oluşturabilir 
(örneğin, beşiği aşırı şekilde sallayarak).

Düzgün olmayan yüzeyler ürünün 
dengesiz hale gelmesine neden olabilir.

TR  TEMİZLİK VE BAKIM 
ZAMAN ZAMAN ÜRÜNÜNÜZÜ gevşek 
vidalar, aşınmış parçalar, yırtılmış 
malzeme veya dikiş yerleri bakımından 
KONTROL EDİN. Parçaları gerektiğinde 
değiştirin veya onarın.

Sadece Graco® yedek parçalarını 
kullanın.

BEŞİK KUMAŞINI TEMİZLEMEK İÇİN,  
nemli bir bezle silin.

Üzerinde çarpı işareti bulunan 
tekerlekli çöp kutusu sembolü, 
ürünün geri dönüştürülmesi 
gerektiğini gösterir.
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28 	 Mobil cihazda Bluetooth®  
Eşleştirme menüsüne gidin ve 
Bluetooth® özelliğinin etkin 
olduğundan emin olun.

	 Beşiği prize takın.
29 	 Yeni cihazla eşleştirmek  için 

beşik üzerindeki Bluetooth® (  ) 
düğmesine basın ve basılı tutun. 

30 	 Mobil cihazda, listede “Graco® Crib 
9AUXXX” adını gördüğünüzde 
üzerine basın.“ Graco® Crib 
9AUXXX” beşiği artık mobil cihazla 
eşleştirilmiştir.

	 Telefondan gelen ses artık beşik 
hoparlörü üzerinden çalacaktır. 
Düğmeler, 1 dakika işlem 
yapılmadığında otomatik olarak 
kararacaktır. Ekranı uyandırmak için 
herhangi bir düğmeye basın.

31 	 Bluetooth® kullanırken mobil 
cihaz veya beşikten ses seviyesini 
ayarlayabilirsiniz.

Kullanım - Bluetooth® 
Bağlantısını Kesme
32 	 Beyaz Gürültü (  ), Müzik ve Sesler  

(  ) VEYA Bluetooth® (  ) 
düğmesine basarak Bluetooth® 
bağlantısını kesin.  

33 	 Yeni cihazla eşleştirmek için beşikte 
Bluetooth® (  ) düğmesini basılı 
tutun. Alternatif olarak, mobil cihazda 
bağlantıyı kesin.

	 Henüz açık değilse, güç (  ) 
düğmesine basın ve ardından  
Cry Detection™ Modu düğmesini  
(  ) seçin.

	 Ürün açık ve Cry Detection™ Modu 
etkin olduğunda sensör göstergesi 
yanar ve ürün aşağıdaki gibi tepki 
verir.

	 (  ) SABİT - Işığı yanan Bebek Yüzü, 
SmartSense™ Teknolojisinin etkin 
olduğu anlamına gelir.

	 (  ) YANIP SÖNME - Bebek 
yüzü, SmartSense™ teknolojisinin 
yatıştırmak için çalıştığını belirtmek 
üzere yanıp sönecektir.

	 SmartSense™ Teknolojisi ağlamanın 
durduğunu algılarsa, bebek yüzü 
ışığı yanmaya devam eder, ancak 
mevcut ayarlar bir sonraki ağlama 
algılanana kadar devam eder.

	 15 dakika boyunca hiçbir ek ağlama 
algılanmazsa, hareket/titreşim/
müzik/sesler 5 dakikalık bir süre 
boyunca kademeli olarak kapalı 
duruma düşer, ancak algılama açık 
kalır ve dinleme modunda (bebek 
yüzü yanar) devam edilir.

	 SmartSense™ Teknolojisi etkin 
durumdayken herhangi bir ses 
veya titreşim seçeneğine basılırsa, 
SmartSense™ Teknolojisi devre dışı 
kalır.

Kullanım - Bluetooth® Kablosuz 
Teknolojisine Bağlanma

Kablosuz bağlantı için bu cihaz, 
Bluetooth® özelliğine sahip bir akıllı 
telefon, tablet veya bilgisayar gerektirir.

	 Boğulma Tehlikesi: Bu kabloyu 
çocukların ulaşamayacağı bir 
yerde tutun. Bir uzatma kablosuyla 
KULLANMAYIN. Yalnızca sağlanan 
güç kablosunu kullanın.

Kullanım - Salıncak Kontrolleri
23 	 Güç:
SALLANMAYI AÇMAK İÇİN:
	 Açmak için güç düğmesine (  ) 

basın ve salıncağı başlatmak için 
istediğiniz hareketi (  ) seçin. 
Gerekirse, hızı değiştirmek için 
hareket (  ) düğmesine tekrar 
basın.

SALLANMAYI KAPATMAK İÇİN:
	 Kapatmak için güç düğmesine (  ) 

tekrar basın. Salıncağın hareketinin 
durması birkaç saniye sürecektir. 
Beşikteki hiçbir göstergeye 
basılmadan 8 saat geçtiğinde, beşik 
otomatik olarak kapanır.

	 Düğmeler, 1 dakika işlem 
yapılmadığında otomatik olarak 
kararacaktır. Ekranı uyandırmak için 
herhangi bir düğmeye basın.

Kullanım - Hareket Kontrolleri
24 	 Hareket
	 3 hareket hızı seçeneği arasında 

geçiş yapmak ve kapatmak için 
hareket seçimine (  ) basın veya 
kapatmak için basılı tutun.

Titreşim
	 2 titreşim seçeneği arasında geçiş 

yapmak ve kapatmak için titreşim 
seçimine (  ) basın veya kapatmak 
için basılı tutun.

	 NOT: Müzik ve sesler açıkken 
titreşim düğmesine basmak, 
müzikle veya sesle senkronize olarak 
çalışan dokunsal bir titreşim efekti 
ekler. 

Kullanım - Salıncak Ses Kontrolleri
25 	 Müzik ve Sesler
	 5 müzik/ses arasında geçiş yapmak 

için Müzik ve Sesler seçimine (  ) 
basın. Kapatmak için Müzik ve Sesler 
seçimini (  ) basılı tutun.

Beyaz Gürültü 
	 5 ses arasında geçiş yapmak için 

Beyaz Gürültü seçimine (  ) basın. 
Kapatmak için Beyaz Gürültü 
seçimini (  ) basılı tutun.

26 	 Doğa Sesleri
	 Müzik ve Sesler veya Beyaz Gürültü 

açıkken Titreşim seçimine (  ) 
basıldığında, sesi takip eden titreşim 
olan doğa sesi eklenir.

Ses Seviyesini Azaltma
	 Ses seviyesini azaltmak için Ses 

Azaltma (  ) düğmesine basın.

	 Kapatmak için Ses Azaltma (  ) 
düğmesini basılı tutun.

Ses Seviyesini Artırma
	 Ses seviyesini artırmak için Ses 

Artırma (  ) düğmesine basın.

Kullanım - SmartSense™ Teknolojisi
27 	 SmartSense™ Teknolojisi bebeğin 

ağlamasını algılar ve sallanma 
ayarlarını bebeği yatıştıracak 
şekilde ayarlar. Graco® Modu, bebek 
ağlamaya devam ederse yaklaşık 30 
saniyede bir değişen 5 sıralı ön ayarlı 
bir ayardır.
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Kullanım - Sorun Çözme
BEŞİK ÇALIŞMIYOR:
1. Orijinal duvar fişi kullanılmıyor.

2. Beşik hareket etmiyorsa, beşiği 
engelleyen engel olup olmadığını 
veya bebeğin ağırlığının 9 kg’dan  
(20 lb) fazla olmadığını kontrol edin. 

3. Bebek çok ağır veya çok aktif. 
(Kullanıma son verin.)

BEŞİK SORUNSUZ HAREKET ETMİYOR:
1. Hız ayarı çok düşük. 

2. Beşik hareketini engelleyen nesneler.

3. Bebek çok ağır veya çok aktif. 
(Kullanıma son verin.)

BEŞİK BEBEĞİN AĞLADIĞINI 
ALGILAMIYOR:
1. Ağlama Algılama ayarı etkin değil. 

Ağlama Algılama sensör göstergesinin 
yanıp yanmadığını kontrol edin. 

2. Arka planda çok fazla gürültü. Ağlama 
algılama özelliğini etkinleştirmeden 
önce, odadaki ses seviyesini, titreşimi, 
hareketi veya diğer gürültüleri 
azaltmayı deneyin.

3. Mikrofonu engelleyen bir nesne. 
Mikrofon beşik altında bulunmaktadır.

Bakım - Temizlik ve Bakım
34 	 Şilteyi beşikten çıkarın.
35 	 Koltuk kılıfı kullanılıyorsa, kanca ve 

halka tırnaklarını ayırın ve koltuk 
pedini koltuk kılıfından çıkarın.

ET  HOIATUS 
Vastab standarditele EN 1130:2019/
AC:2020 ja EN 16890:2017+A1:2021

HOIATUS.
TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT 
JA SÄILITAGE EDASPIDISEKS 
KASUTAMISEKS.
Nende hoiatuste ja kokkupane-
kujuhiste eiramine võib põhjustada 
raskeid vigastusi või surma.
[1]	 Ärge jätke last kunagi järelevalveta.

[2]	 ÄRGE kasutage seda toodet, kui 
teie laps oskab iseseisvalt istuda või 
kaalub üle 9 kg.

[3]	 Ärge kunagi kasutage seda toodet 
kõrgel pinnal (nt laual jne). Seda 
toodet on ohtlik kasutada kõrgel 
pinnal, nt laual.

[4]	 ÄRGE laske lastel selle tootega 
mängida.

[5]	 ÄRGE liigutage ega tõstke seda 
toodet koos lapsega.

[6]	 Kui toode on muusikapleieriga 
ühendatud, veenduge, et 
muusikapleieri helitugevus oleks 
seatud madalale tasemele.

Ärge kasutage toodet, kui mõni 
komponent on katki või puudub.

ÄRGE kasutage muid tarvikuid ega 
varuosi peale nende, mis on tootja poolt 
heaks kiidetud. Ärge kasutage toodet, kui 
selle mis tahes osa on katki, rebenenud või 
kadunud ning kasutage ainult tootja poolt 
heaks kiidetud varuosi.

Tootega kasutatavaid trafosid tuleb 
regulaarselt kontrollida juhtme, pistiku, 
korpuse ja muude osade kahjustuste 
suhtes ning selliste kahjustuste korral ei 
tohi neid kasutada.

Toodet tohib kasutada ainult soovitatud 
trafodega.

Enne toote kasutamist tuleb kõik 
kinnitusdetailid täielikult lahti voltida ja 
korralikult kinni keerata.

Toode pannakse kokku täiskasvanu 
poolt.

Toodet tohib kasutada ainult koos toote 
trafoga.

Trafo ei ole mänguasi.

Ärge kasutage seda toodet ilma 
kasutusjuhendit eelnevalt lugemata.

Lõpetage toote kasutamine niipea, kui 
laps oskab istuda, põlvitada või end üles 
tõmmata.

Lisaesemete tootesse asetamine võib 
põhjustada lämbumist.

Ärge asetage toodet teiste toodete 
lähedale, mis võivad põhjustada 
lämbumis- või kägistamisohtu, nt 
paelad, ruloo-/kardinate nöörid jne.

Ärge kasutage tootes rohkem kui ühte 
madratsit.

Toode tuleb asetada horisontaalsele 
põrandale.

Väikestel lastel ei tohiks lubada 
võrevoodi läheduses järelevalveta 
mängida.

Kui laps jäetakse järelevalveta, tuleb 
võrevoodi lukustada fikseeritud 
asendisse.

Kõik kinnitusdetailid tuleb alati 
korralikult kinni keerata, jälgides, et 
ükski kruvi poleks lahti, sest lapse 
kehaosad või riided ja esemed (nt 
paelad, kaelakeed, lutipaelad jne) võivad 
nende vahele kinni jääda, põhjustades 
kägistamisriski.
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4 	 Ühendage jala juhe (A) aluse pistiku 
avasse.

5 	 Vajalikud osad:
6 	 Kinnitage ülejäänud 3 alusjalga 

(E) ülejäänud kinnituste külge ja 
kinnitage need kruviga (H).

7 	 KONTROLLIGE , kas jalad on 
monteeritud, tõmmates neid 
väljapoole.

8 	 Tõstke võrevoodi püsti.

Võrevoodi jalgu ei saa pärast 
paigaldamist eemaldada.

Kokkupanek – võrevoodi 
kokkupanek
9 	 Vajalikud osad:
10 	 Tõmmake võrevoodi kangas üles 

ja avage riidest klapid, mis katavad 
võrevoodi otstes olevat kahte ava.

11 	 Sisestage plastist külgkinnitused 
(F) sissepoole suunatud 
klõpskinnitussõrmedega. võrevoodi 
ülemistesse kangaavadesse.

	 Külgkinnitusi saab kasutada 
võrevoodi mõlemas otsas.

12 	 Suunake klõpskinnitussõrmed 
alumisest kangaavast välja ja 
klõpsake need alusesse.

	 KONTROLLIGE, kas külgkinnitused 
on kinni, tõmmates neid.

13 	 Kui võrevoodi kangas on üles 
tõmmatud, sisestage ühe 
ülemise siini (D) mõlemad otsad 
külgkinnituste (F) avadesse.

	 KONTROLLIGE, et ülemise siini toru 
nupud on külgkinnituste aukudes 
nähtavad (F), nagu näidatud. 

8

14 	 Sisestage samaaegselt teise ülemise 
siini toru (D) mõlemad otsad 
külgkinnituste (F) avadesse.

	 KONTROLLIGE, et ülemise siini 
toru nupud on külgkinnituste 
(F) aukudes(F) nähtavad, nagu 
näidatud.

15 	 Tõmmake kangaklapid 
külgkinnituste peale ja kinnitage 
takjapaelaga.

16 	 Asetage madratsikate tagasi 
võrevoodisse.

Kokkupanek – madratsi 
lina kasutamiseks
17 	 Vajalikud osad: - 20

Kasutamine – toote teisaldamiseks
	 ÄRGE KUNAGI tõstke ega liigutage 

toodet, mille sees on väikelaps.

	 ÄRGE KUNAGI tõstke toodet 
ülemisest siinist.

21 	 Tõstke toodet alusest, nagu 
näidatud.

Kasutamine – seinapistiku 
kasutamiseks
22 	 ÄRGE asetage toodet vee lähedale 

ega niiskesse kohta. Ärge kasutage 
toodet võimalike märgade kohtade 
lähedal nagu vann, dušš, valamu, 
pesuvann , bassein jne. 

	 ÄRGE kasutage 
vahelduvvooluadapterit, kui see on 
kokku puutunud vedelikega, maha 
kukkunud või kahjustatud. 

	 Kaitske toitejuhet. Asetage see 
kohta, kus sellele ei astuta peale 
ega ei muljuta mööbli või muude 
esemetega. 

VÕREVOODI KANGA PUHASTAMISEKS 
pühkige see niiske lapiga puhtaks.

MADRATSI KATTE PUHASTAMISEKS 
peske seda pesumasinas külmas vees 
õrna pesuprogrammiga ja riputage see 
kuivama. PLEEGITAMINE KEELATUD.

MADRATSI LINA PUHASTAMISEKS peske 
seda pesumasinas külmas vees õrna 
pesuprogrammiga ja riputage see 
kuivama. PLEEGITAMINE KEELATUD.

ALUSE/RAAMI PUHASTAMISEKS pühkige 
AINULT kuiva lapiga.

ET  JUHISED

Osade loend
A	 Alusjalg – pistikutega (1)

B 	 Võrevoodi (1)
C 	 Madratsi kate (1)
D 	 Ülemised siinid (2)
E 	 Alusjalg (3)
F 	 Võrevoodi külgmised kinnitused (2)
G 	 Seinapistik (5 V, 1A) (1)
H	 Kruvid (4)
I 	 Madratsi lina (1)

Kokkupanek – aluse kokkupanek
1 	 Asetage toode (B) nii, et võrevoodi 

jääb allapoole, nagu näidatud. 
2 	 Valige alusjalg koos (A) kleebisega. 

Kinnitage jalg (A) võrevoodi 
kinnituse külge (A) pistiku 
kleebisega, mis asub juhtpaneeli 
vastas. 

3 	 Kinnitage jalg kruviga (H).

Olge teadlik sigarettide, lahtise tule 
ja muude tugeva kuumuse allikate, 
näiteks hõõguva elektrilise küttekeha, 
gaasikamina jms kasuamise riskist 
võrevoodi läheduses.

ÄRGE kasutage võrevoodit, kui mõni 
osa on puudu, kahjustatud või katki. 
Vajaduse korral võtke varuosade ja 
juhendmaterjalide saamiseks ühendust 
Graco®-ga. ÄRGE asendage osi.
Ärge kasutage võrevoodis rohkem kui 
ühte madratsit. Kasutage ainult selle 
võrevoodiga kaasasolevat madratsit, 
ärge lisage sellele teist madratsit 
– lämbumisoht.

Laps võib saada vigastusi, kui kiikumise 
amplituud on liiga suur (nt laps võib 
saada löögi võrevoodi raamilt või 
võrevoodi võib põrgata vastu muud 
mööblit).

Teised lapsed võivad tekitada lisariske 
(nt võrevoodi kiikumise amplituudi 
suurendamisega).

Ebaühtlased pinnad võivad põhjustada 
toote ebastabiilsust.

ET  HOOLDUS JA KORRASHOID 
KONTROLLIGE OMA TOODET AEG-
AJALT lahtiste kruvide, kulunud osade, 
rebenenud materjali või õmbluste 
suhtes. Vahetage või parandage osad 
vastavalt vajadusele.

Kasutage ainult Graco® varuosi.

Läbikriipsutatud ratastega 
prügikasti sümbol näitab, et 
toode tuleb ringlusse võtta.
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	 Kui SmartSense™ tehnoloogia on 
aktiivne ja vajutatakse mõnda heli-/
vibratsiooni valikunuppu, lülitub 
SmartSense™ tehnoloogia välja.

Kasutamine – ühenduse 
loomine Bluetooth®-i 
juhtmevaba tehnoloogiaga

Juhtmevaba ühenduse loomiseks 
vajab see seade Bluetooth®-toega 
nutitelefoni, tahvelarvutit või arvutit.
28 	 Mobiilseadmes minge jaotisse 

Bluetooth®-i sidumine ja veenduge, 
et Bluetooth® oleks lubatud.

	 Ühendage võrevoodi pistikusse.
29 	 Uue seadmega sidumiseks vajutage 

toitenuppu (  ) ning seejärel 
vajutage ja hoidke võrevoodil 
Bluetooth®-i nuppu (  ). 

30 	 Mobiilseadmes vajutage nuppu 
„Graco® Crib 9AUXXX”, kui see 
kuvatakse. Võrevoodi „Graco® Crib 
9AUXXX” on nüüd mobiilseadmega 
seotud.

	 Telefoni heli esitatakse nüüd 
võrevoodi kõlarist. Nupud tuhmuvad 
automaatselt pärast 1-minutilist 
jõudeolekut. Ekraani äratamiseks 
vajutage suvalist nuppu .

31 	 Bluetooth®-i kasutamise ajal saate 
mobiilseadme või võrevoodi 
helitugevust reguleerida 
helitugevuse regulaatoriga. 

Kasutamine – Bluetooth®-
ühenduse katkestamine
32 	 Bluetooth®-ühenduse 

katkestamiseks vajutage nuppu 
Valge müra (  ), Muusika ja helid  
(  ) VÕI nuppu Bluetooth® (  ).

Helitugevus üles
	 Helitugevuse suurendamiseks 

vajutage nuppu Helitugevus  
üles (  ). 

Kasutamine – SmartSense™ 
tehnoloogia
27 	 SmartSense™ tehnoloogia tuvastab 

beebi nutmise ja reguleerib 
võrevoodi seadeid, et last rahustada. 
Graco® režiim on eelseadistatud 
säte 5 järjestusastmega, mis 
vahetuvad umbes iga 30 sekundi 
järel, kui laps jätkab nutmist.

	 Kui see pole veel sisse lülitatud, 
vajutage toitenuppu (  ) ja seejärel 
valige režiim Cry Detection™ (  ).

	 Kui toode on sisse lülitatud ja režiim 
Cry Detection™ on aktiivne, süttib 
anduri indikaator ja toode reageerib 
järgmiselt. 

	 (  ) PIDEVALT PÕLEV – beebi nägu 
on valgustatud, kui SmartSense™ 
tehnoloogia on sisse lülitatud.

	 (  ) PULSEERIMINE – beebi  
nägu hakkab vilkuma, mis näitab,  
et SmartSense™ tehnoloogia  
rahustab last.

	 Kui SmartSense™ tehnoloogia 
tuvastab nutmise lakkamise, jääb 
beebi nägu valgustatuks, kuni seade 
kuuleb lapse järgmist nutmist. 

	 Kui 15 minuti jooksul ei tuvastata 
täiendavat nutmist, siis liikumine/
vibratsioon/muusika/ helid 
vähenevad järk-järgult 5-minutilise 
perioodi jooksul, kuid tuvastamine 
jääb kuulamisrežiimis sisse (beebi 
nägu valgustatud).

	 Kasutage AINULT heakskiidetud 
Graco® toiteadapterit.

	 Lämbumisoht: Hoidke seda juhet 
lastele kättesaamatus kohas.  
ÄRGE kasutage koos 
pikendusjuhtmega. Kasutage  
ainult kaasasolevat toitejuhet.

Kasutamine – võrevoodi juhtnupud
23 	 Toitenupp.
VÕREVOODI SISSELÜLITAMISEKS.
	 Vajutage toitenuppu (  ) ja 

valige liikumine (  ), et võrevoodi 
käivitada. Vajadusel muutke kiirust, 
vajutades uuesti liikumisnuppu  
(  ).

VÕREVOODI VÄLJALÜLITAMISEKS.
	 Vajutage uuesti toitenuppu (  ),  

et võrevoodi välja lülitada. 
Võrevoodi neutraalasendisse 
naasmiseks kulub paar sekundit. 
Võrevoodi lülitub automaatselt 
välja 8 tunni pärast, kui ühtegi 
indikaatorit ei ole vajutatud.

	 Nupud tuhmuvad automaatselt 
pärast 1-minutilist jõudeolekut. 
Ekraani äratamiseks vajutage 
suvalist nuppu .

Kasutamine – liikumisnupud
24 	 Liikumine
	 Vajutage liikumise valiku nuppu  

(  ), et liikuda läbi 3 liikumiskiiruse 
valiku ja välja lülitada või vajutage 
nuppu ja hoidke seda all, et välja 
lülitada.

Vibratsioon
	 Vajutage vibratsiooni valiku 

nuppu (  ), et liikuda läbi kahe 
vibratsioonivaliku ja välja lülitamise 
või vajutage nuppu ja hoidke seda 
all, et välja lülitada.

	 MÄRKUS: Vibratsiooni nupu 
vajutamine, kui muusika ja helid 
on sisse lülitatud, lisab taktiilse heli, 
mis on vibratsioon, mis järgneb teie 
muusikale/helile.

Kasutamine - võrevoodi 
helitugevuse nupud
25 	 Muusika ja helid
	 Vajutage Muusika ja helide 

valiku nuppu, (  ), et liikuda 
läbi muusikapalade/helide. Välja 
lülitamiseks vajutage ja hoidke 
Muusika ja helide valiku nuppu (  ).

Valge müra 
	 Vajutage Valge müra valiku nuppu  

(  ), et liikuda läbi 5 heli. Vajutage 
ja hoidke all Valge müra valiku 
nuppu (  ), et välja lülitada.

26 	 Taktiilne heli
	 Vibratsiooni valiku nupu (  ) 

vajutamine ajal, mil Muusika ja helid 
või Valge müra on sisse lülitatud, 
lisab taktiilse heli, mis on teie helile 
järgnev vibratsioon.

Helitugevus alla
	 Helitugevuse vähendamiseks 

vajutage nuppu Helitugevus alla  
(  ).  

	 Väljalülitamiseks vajutage ja hoidke 
all nuppu Helitugevus alla (  ). 
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33 	 Uue seadmega sidumiseks vajutage 
ja hoidke all võrevoodi Bluetooth®-
nuppu (  ). Teise võimalusena 
katkestage ühendus mobiilseadmes.

Kasutamine – probleemide 
lahendamine
VÕREVOODI EI TÖÖTA:
1. Ei kasutata originaalseinapistikut.

2. Kui võrevoodi ei liigu, kontrollige,  
kas mõni takistus blokeerib võrevoodi 
liikumist või kas laps kaalub rohkem 
kui 9 kg (20 naela). 

3. Beebi on liiga raske või liiga aktiivne. 
(Lõpetage kasutamine.)

VÕREVOODI EI LIIGU SUJUVALT:
1. Kiiruse seadistus on liiga madal. 

2. Objektid, mis blokeerivad võrevoodi 
liikumist.

3. Beebi on liiga raske või liiga aktiivne. 
(Lõpetage kasutamine.)

VÕREVOODI EI TUVASTA BEEBI 
NUTMIST:
1. Nututuvastuse säte ei ole aktiveeritud. 

Kontrollige, kas Cry Detection-anduri 
indikaator põleb. 

2. Liiga palju taustamüra. Enne 
nututuvastuse lubamist proovige 
ruumis helitugevust, vibratsiooni, 
liikumist või muid mürasid 
vähendada.

3. Objekt blokeerib mikrofoni. Mikrofon 
asub võrevoodi all.

Hooldus – hooldus ja korrashoid
34 	 Eemaldage madrats võrevoodist.
35 	 Kui kasutatakse madratsi lina, 

eraldage takjapaela sakid ning 
eemaldage madratsi kate madratsi 
linalt.

AR تحذير 

EN 1130:2019/AC:2020 يتوافق مع 
EN 16890:2017+A1:2021و

تحذير:
مهم! يُُرجى قراءة التعليمات بعناية والاحتفاظ بها 

للرجوع إليها مستقبلاًً.

قد يؤدي عدم مراعاة هذه التحذيرات، وعدم اتباع 
تعليمات التركيب إلى وقوع إصابة بالغة أو الوفاة.

لا تترك طفلك أبدًًا من دون مراقبة. 	]1[

لا تستخدم هذا المنتج عندما يصبح طفلك  	]2[
قادرًًا على الجلوس من دون مساعدة أو عندما 

يزيد وزنه عن 9 كجم.

لا تستخدم هذا المنتج أبدًًا على سطح مرتفع  	]3[
)كمنضدة وما شابه(. فمن الخطر استخدام هذا 

المنتج على سطح مرتفع مثل المنضدة.

لا تسمح للأطفال بالعبث بهذا المنتج. 	]4[

لا تنقل هذا المنتج أو ترفعه أثناء وجود طفلك  	]5[
بداخله..

عند توصيل المنتج بمشغل موسيقى، تأكد  	]6[
من ضبط مستوى صوت مشغل الموسيقى 

على قيمة منخفضة.

لا تستخدم المنتج إذا كان أي من المكونات مكسورًًا 
أو مفقودًًا.

لا تستخدم أي ملحقات أو قطع غيار بخلاف 
الملحقات وقطع الغيار المعتمدة من الجهة 

المصنعة. لا تستخدم المنتج إذا كان أي جزء 
مكسورًًا أو ممزقًًا أو مفقودًًا، ولا تستخدم إلا قطع 

الغيار المعتمدة من الجهة المصنعة.

يجب فحص المحولات الكهربائية المُُستخدمة على 
فترات متقاربة لاكتشاف أي تلف بالسلك أو القابس 

أو الملحق أو الأجزاء الأخرى، وفي حالة تلف أي منها 
يجب عدم استخدامها.

لا يُُستخدم المنتج إلا مع المحولات الكهربائية 
المُُوصى بها.

ينبغي فك كل قطع التجميع بالكامل وإحكام ربطها 
بشكل سليم قبل استخدام المنتج.

يتم تجميع المنتج بواسطة شخص راشد.

لا يستخدم المنتج إلا مع المحول الكهربائي 
المُُخصّّص له.

المحول الكهربائي غير مُُصمّّم لغرض اللعب.

لا تستخدم هذا المنتج من دون قراءة إرشادات 
الاستخدام أولاًً.

توقف عن استخدام المنتج بمجرد أن يتمكن طفلك 
من الجلوس أو الارتكاز على ركبتيه أو رفع نفسه.

يمكن أن يتسبّّب إضافة عناصر إلى المنتج في 
الاختناق.

لا تضع المنتج بالقرب من منتج آخر، إذ قد يشكل 
ذلك خطر الاختناق أو الخنق، مثل الخيوط، وحبال 

أنواع الستائر، ونحو ذلك.

كثر من مرتبة واحدة في المنتج. لا تستخدم أ

يجب وضع المنتج على أرضية أفقية.

يجب عدم السماح للأطفال الصغار باللعب من دون 
مراقبة بالقرب من سرير الأطفال.

يجب تثبيت سرير الأطفال في الوضع الثابت عند 
ترك الطفل من دون مراقبة.

يجب دائمًًا إحكام ربط كل قطع التجميع بشكل 
صحيح، ويجب التأكد من عدم وجود أي براغي 
مفكوكة، لأنه يمكن أن يعلق به جزء من جسم 
الطفل أو ملابسه )مثل الخيوط، أو القلادات، أو 

شرائط اللهاية، وغيرها(، مما قد يشكّلّ خطراًً 
للتعرّضّ للخنق.

ينبغي أن تكون على دراية تامة بالمخاطر الناجمة 
عن السجائر المشتعلة والنيران المكشوفة وغيرها 
من مصادر الحرارة الشديدة، مثل الحرائق الناجمة 
عن القضبان الكهربائية والغازات وما إلى ذلك، في 

المنطقة المحيطة بسرير الأطفال.

لا تستخدم سرير الأطفال إذا كانت أي الأجزاء 
 Graco® مفقودة أو تالفة أو مكسورة. اتصل بشركة
للحصول على قطع الغيار والمواد الإرشادية إذا لزم 

الأمر. لا تستبدل الأجزاء الموجودة.
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يشير الرمز المشطوب لحاوية 
القمامة ذات العجلات إلى وجوب 

إعادة تدوير المنتج.

AR الإرشادات

قائمة الأجزاء
قائم القاعدة - مع مقابس )1( أ 	

سرير الأطفال)1( ب 	
وسادة المرتبة )1( ج 	

القضبان العلوية )2( د 	
قائم القاعدة )3( هـ 	

كُتُيفات جانبية لسرير الأطفال )2( و 	
قابس جداري )5 فولت، 1 أمبير( )1( ز 	

براغي )4( ح 	
غطاء المرتبة )1( ط 	

التجميع - لتجميع القاعدة

ضع المنتج )ب( بحيث يكونسرير الأطفال  	 1

مقلوبًاً للأسفل كما هو موضح.

اختر قائم القاعدة الذي يحمل الملصق )أ(.  	2

كّربّ القائم )أ( بتجويف التثبيت الموجود على 
سرير الأطفال بحيث يكون ملصق القابس )أ( 

مقابل للوحة التحكم.

اربط القائم باستخدام البرغي )ح(. 	 3

قم بتوصيل السلك الذي يخرج من القائم )أ(  	4

بفتحة القابس في القاعدة.

الأجزاء المطلوبة: 	5

قم بتوصيل قوائم القاعدة الثلاثة المتبقية )هـ(  	6

على تجاويف التثبيت المتبقية، واربط كل منها 
بالبراغي )ح(.

تحقق من إحكام تجميع القوائم عن طريق  	 7

سحبها للخارج.

قم بإيقاف سرير الأطفال في الوضع الرأسي. 	8

لا يمكن إزالة قوائم سرير الأطفال بعد تثبيتها.

كثر من مرتبة واحدة في سرير  لا تستخدم أ
الأطفال. لا تستخدم سوى المرتبة المُُباعة مع 
هذا السرير، ولا تُُضيف مرتبة ثانية على المرتبة 

الموجودة، إذ يمثل ذلك خطر التعرض للاختناق.

يمكن أن يتعرض الطفل للإصابة إذا كانت سعة 
كبر من المفترض )على سبيل المثال، قد  التأرجح أ
يصطدم الطفل بإطار السرير، أو قد يصطدم السرير 

بقطع أثاث أخرى(.

قد يُُشكّلّ الأطفال الآخرون مخاطر إضافية )على 
سبيل المثال، عند أرجحة سرير الأطفال بقوة 

مفرطة(.

قد تتسبب الأسطح غير المستوية في عدم ثبات 
المنتج.

AR العناية والصيانة 

تحقق بين حين وآخر من عدم وجود أجزاء تالفة 
أو أقمشة ممزقة أو براغي مفكوكة أو غرز خياطة 

مفتوقة في المنتج. استبدل الأجزاء التالفة أو أصلحها 
عند الحاجة.

.Graco® لا تستخدم إلا قطع غيار

لتنظيف قماش سرير الأطفال، امسحه بقطعة 
قماش مبللة.

لتنظيف وسادة المرتبة، اغسلها في الغسالة بالماء 
البارد على دورة غسيل خفيفة واتركها لتجف 

بالتقطير. يُُحظر استخدام المبيضات.

لتنظيف غطاء المرتبة، اغسله في الغسالة بالماء 
البارد على دورة غسيل خفيفة واتركه ليجف 

بالتقطير. يُُحظر استخدام المبيضات.

لتنظيف القاعدة/الإطار، امسحه بقطعة قماش 
جافة فقط.

التجميع - لتجميع سرير الأطفال

الأجزاء المطلوبة: 	9

اسحب قماش سرير الأطفال وافتح اللسانين  	10

القماشيين المغطيين للفتحتين في نهايات 
السرير.

أدخل الكُتُيفات الجانبية البلاستيكية )و(  	11

مع توجيه أصابع الكبس للداخل، في فتحات 
القماش العلوية للسرير.

يمكن استخدام الكُتُيفات الجانبية في أي من  	
طرفي سرير الأطفال.

وجّّه أصابع الكبس إلى خارج فتحة القماش  	12

السفلية، وثبتها بالكبس في القاعدة.

تحقق من إحكام تركيب الكُتُيفات الجانبية عن  	
طريق شدها.

مع سحب قماش السرير، أدخل طرفي أحد  	13

القضيبين العلويين )د( في نفس الوقت في 
الفتحات الموجودة في الكتيفات الجانبية )و(.

تحقق من أن الأزرار الموجودة على أنبوب  	
القضيب العلوي مرئية من الفتحات الموجودة 

في الكتيفات الجانبية )و( كما هو موضح.

أدخل طرفي أنبوب القضيب العلوي الآخر  	14

)د( في نفس الوقت في الفتحات الموجودة في 
الكُتُيفات الجانبية )و(.

تحقق من أن الأزرار الموجودة على أنبوب  	
القضيب العلوي مرئية من الفتحات الموجودة 

في الكتيفات الجانبية )و( كما هو موضح.

اسحب اللسانين القماشيين فوق الكُتُيفات  	15

الجانبية وثبتهما في الرقعة ذات الشريط 
اللاصق.

أعد وضع وسادة المرتبة مرة أخرى في سرير  	16

الأطفال.

التجميع - لاستخدام غطاء المرتبة

20 الأجزاء المطلوبة: -  	17

8

الاستخدام - لنقل المنتج

لا ترفع أو تحرك المنتج أبدًًا مع وجود طفل  	
فيه.

لا ترفع المنتج أبدًًا من القضيب العلوي. 	

ارفع المنتج من القاعدة كما هو موضح. 	21

الاستخدام - لاستخدام القابس الجداري

لا تضع المنتج بالقرب من الماء أو مصادر  	22

الرطوبة. لا تستخدم المنتج بالقرب من مناطق 
الابتلال المحتمل: كحوض استحمام أو دُُش 
أو حوض غسيل أو حوض مطبخ أو حوض 

متعدد الاستخدامات أو حمام سباحة، وما إلى 
ذلك.

لا تستخدم محوّّل التيار المتردد إذا تعرض  	
لسوائل أو في حالة سقوطه، أو تلفه.

احرص على حماية سلك الطاقة. قم بوضعه في  	
مكان بحيث لا يخطو عليه أحد أو أن يتعرض 

للالتواء بسبب الأثاث أو أشياء أخرى.

لا تستخدم إلا محوّّل الطاقة المعتمد من  	
.Graco®

خطر الخنق: احتفظ بسلك الطاقة بعيدًًا عن  	
متناول الأطفال. لا تستخدم المنتج مع سلك 

إطالة. استخدم سلك الطاقة المرفق فقط.

الاستخدام - عناصر التحكم في سرير الأطفال

الطاقة: 	23

لتشغيل سرير الأطفال:

اضغط على زر الطاقة )  ( وحدد الحركة  	
التي تريدها )  ( لبدء تشغيل السرير.غيِِّر 
 السرعة إذا لزم الأمر بالضغط على زر الحركة

)  ( مرة أخرى.

لإيقاف تشغيل سرير الأطفال:

اضغط على زر الطاقة )  ( مجدًًدا لإيقاف  	
التشغيل. سيستغرق الأمر بضع ثوانٍٍ حتى 

يعود السرير إلى الوضع المستوي. سيتم 
إيقاف تشغيل سرير الأطفال تلقائيًًا بعد فترة 
8 ساعات إذا لم يتم الضغط على أي مؤشرات.
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ستخفت إضاءة الأزرار تلقائًيًا بعد مرور دقيقة  	
واحدة من عدم النشاط. اضغط على أي زر 

لتنشيط الشاشة.

الاستخدام - عناصر التحكم في الحركة

الحركة 	24

اضغط على زر تحديد الحركة )  ( للتنقل  	
بين 3 خيارات لسرعة الحركة وإيقاف تشغيل 

الحركة، أو اضغط مع الاستمرار على هذا الزر 
لإيقاف التشغيل.

الاهتزاز

اضغط على زر تحديد الاهتزاز )  ( للتنقل  	
بين خيارين للاهتزاز وإيقاف تشغيل الاهتزاز، 
أو اضغط مع الاستمرار على هذا الزر لإيقاف 

التشغيل.

ملاحظة: سيؤدي الضغط على زر الاهتزاز في  	
أثناء تشغيل الموسيقى والأصوات إلى إضافة 
اهتزاز صوتي ملموس وهو الاهتزاز الذي يتبع 

تشغيل الموسيقى/الصوت.

الاستخدام - عناصر التحكم في صوت سرير الأطفال

الموسيقى والأصوات 	25

اضغط على زر تحديد الموسيقى والأصوات  	
)  ( للتنقل بين 5 خيارات للموسيقى/

الأصوات. اضغط مع الاستمرار على زر تحديد 
( لإيقاف التشغيل. الموسيقى والأصوات ) 

الضوضاء البيضاء 

اضغط على زر تحديد الضوضاء البيضاء )  ( 	 
للتنقل بين 5 أصوات. اضغط مع الاستمرار 

على زر تحديد الضوضاء البيضاء )  ( لإيقاف 
التشغيل.

الاهتزاز الصوتي الملموس 	26

سيؤدي الضغط على زر تحديد الاهتزاز )  ( 	 
في أثناء تشغيل الموسيقى والأصوات أو 
الضوضاء البيضاء إلى إضافة اهتزاز صوتي 
ملموس وهو الاهتزاز الذي يتبع تشغيل 

الصوت.

خفض مستوى الصوت

اضغط على زر خفض مستوى الصوت )  (  	
لتقليل مستوى الصوت.

اضغط مع الاستمرار على زر خفض مستوى  	
الصوت )  ( لإيقاف التشغيل.

رفع مستوى الصوت

اضغط على زر رفع مستوى الصوت )  ( لرفع  	
مستوى الصوت.

SmartSense™ الاستخدام - تقنية

تكتشف تقنية ™SmartSense بكاء الطفل  	27

وتضبط إعدادات السرير لتهدئة الطفل. 
إن وضع ®Graco هو إعداد مسبق مع 5 

تسلسلات، تتغيّّر كل 30 ثانية تقريبًًا إذا استمر 
الطفل في البكاء.

إذا لم يكن في حالة تشغيل فعليًًا، فاضغط  	
 Cry على زر الطاقة )  ( ثم اختر زر وضع

.)  ( Detection™

عندما يكون المنتج في حالة تشغيل ووضع  	
™Cry Detection نشطًًا، سيضيئ مؤشر 

الاستشعار ويستجيب المنتج على النحو التالي.

)  ( ضوء ثابت - إذا أضاء وضع الرضيع،  	
فذلك يشير إلى أن تقنية ™SmartSense قد 

تم تفعيلها.

)  ( وميض - سيومض مؤشر وجه  	
 SmartSense™ الرضيع للإشارة إلى أن تقنية

تعمل لتهدئته.

كتشفت تقنية ™SmartSense أن البكاء  إذا ا 	
قد توقف، فسيبقى وجه الرضيع مضيئًًا في 
وضع الاستماع إلى أن يكتشف المنتج مرة 

البكاء التالي.

كتشاف بكاء آخر خلال 15 دقيقة،  إذا لم يتم ا 	
فستنخفض الحركة/الاهتزاز/الموسيقى/ 

الأصوات تدريجيًًا حتى تصل إلى وضع إيقاف 
التشغيل خلال مدة 5 دقائق، ولكن سيظل 

إعداد الاكتشاف قيد التشغيل وفي وضع 
الاستماع )مؤشر وجه الرضيع مضيء(.

الاستخدام - حل المشكلات

سرير الأطفال لا يعمل:

1. عدم استخدام القابس الجداري الأصلي.

2. إذا كان سرير الأطفال لا يتحرك، فتحقق من 
عدم وجود عائق يمنع حركة سرير الأطفال أو أن 

الطفل لا يزيد وزنه على 20 رطلاًً )9 كجم(. 

كثر من اللازم. )توقف  3. الطفل ثقيل جدًًا أو نشط أ
عن الاستخدام.(

سرير الأطفال لا يتحرك بسلاسة:

1. إعداد السرعة منخفض جدًًا. 

2. توجد عوائق تمنع حركة سرير الأطفال.

كثر من اللازم. )توقف  3. الطفل ثقيل جدًًا أو نشط أ
عن الاستخدام.(

سرير الأطفال لا يكتشف بكاء الطفل:

كتشاف البكاء. تحقق مما  1. لم يتم تنشيط إعداد ا
كتشاف البكاء مضيئًًا.  إذا كان مؤشر مستشعر ا

2. توجد ضوضاء خلفية كثيرة جدًًا. حاول تقليل 
مستوى الصوت أو الاهتزاز أو الحركة أو مصادر 

الضوضاء الأخرى في الغرفة قبل تمكين إعداد 
كتشاف البكاء. ا

3. يوجد شيء يحجب الميكروفون. يوجد 
الميكروفون أسفل سرير الأطفال.

العناية - العناية والصيانة

أزِلِ المرتبة عن سرير الأطفال. 	34

إذا كان غطاء المرتبة قيد الاستخدام، فافصل  	35

الأشرطة اللاصقة وأزلِ وسادة المرتبة عن غطاء 
المرتبة.

إذا تم الضغط على أي زر تحديد للصوت/ 	
 ،SmartSense™ الاهتزاز في أثناء تنشيط تقنية
.SmartSense™ فسيتم إيقاف تشغيل تقنية

الاستخدام - الاتصال بتقنية 
®Bluetooth اللاسلكية

بالنسبة للاتصال اللاسلكي، يتطلب 
هذا الجهاز هاتفًًا ذكيًًا أو جهازًًا لوحيًًا أو 

.Bluetooth® كمبيوترًًا يدعم تقنية

على الجهاز المحمول، انتقل إلى إعداد إقران  	28

تقنية ®Bluetooth وتأكد من تنشيط تقنية 
.Bluetooth®

قم بتوصيل سرير الأطفال بمصرد الطاقة. 	

اضغط على زر الطاقة )  ( ثم اضغط مع  	29

 )  ( Bluetooth® الاستمرار على زر تقنية
على سرير الأطفال للإقران بجهاز جديد.

على الجهاز المحمول، اضغط على 	30

"Graco® Crib 9AUXXX" عندما يظهر. سرير 
"Graco® Crib 9AUXXX" مقترن الآن بالجهاز 

المحمول.

سيتم الآن تشغيل الصوت من الهاتف عبر مكبر  	
الصوت الخاص بسرير الأطفال. ستخفت إضاءة 

الأزرار تلقائًيًا بعد مرور دقيقة واحدة من عدم 
النشاط. اضغط على أي زر لتنشيط الشاشة.

استخدم زر مستوى الصوت على الجهاز  	31

المحمول أو على سرير الأطفال للتحكم في 
مستوى الصوت في أثناء استخدام تقنية 

.Bluetooth®

Bluetooth® الاستخدام - قطع الاتصال بتقنية

اقطع الاتصال بتقنية ®Bluetooth بالضغط  	32

على زر الضوضاء البيضاء )  ( والموسيقى 
والأصوات )  (، أو بالضغط على زر 

.)  ( Bluetooth®

Bluetooth® اضغط مع الاستمرار على زر 	33

)  ( على سرير الأطفال للإقران بجهاز 
جديد. بلاًدً من ذلك، اقطع الاتصال على 

الجهاز المحمول.
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NL   WAARSCHUWING 
Voldoet aan EN 1130:2019/AC:2020 en 
EN 16890:2017+A1:2021

WAARSCHUWING:
BELANGRIJK! ZORGVULDIG LEZEN 
EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK.
Het niet opvolgen van deze 
waarschuwingen en de montage-
instructies kan leiden tot ernstig 
letsel of overlijden.
[1]	 Laat het kind nooit onbeheerd 

achter.

[2]	 Gebruik dit product NIET meer als 
uw kind zonder hulp rechtop kan 
zitten of meer dan 9 kg weegt.

[3]	 Gebruik dit product nooit op een 
verhoogd oppervlak (zoals een 
tafel enz.). Het is gevaarlijk om 
dit product op een verhoogd 
oppervlak te gebruiken, zoals op 
een tafel.

[4]	 Laat kinderen NIET met dit product 
spelen.

[5]	 Verplaats of til dit product NIET op 
met de babyerin.

[6]	 Wanneer het product is 
aangesloten op een muziekspeler, 
zorg er dan voor dat het volume 
van de muziekspeler op een lage 
waarde is ingesteld.

Gebruik het product niet als er 
onderdelen kapot zijn of ontbreken.

Gebruik GEEN andere accessoires of 
vervangende onderdelen dan die door 
de fabrikant zijn goedgekeurd. Gebruik 
het product niet als een onderdeel kapot 
of gescheurd is of ontbreekt en gebruik 
alleen reserveonderdelen die door de 
fabrikant zijn goedgekeurd.

De transformatoren die met het 
product worden gebruikt, moeten 
regelmatig worden gecontroleerd 
op beschadigingen aan het snoer, 
de stekker, de behuizing en andere 
onderdelen. Indien dergelijke 
beschadigingen aanwezig zijn, mogen 
ze niet worden gebruikt.

Het product mag alleen worden 
gebruikt met de aanbevolen 
transformatoren.

Alle montageonderdelen moeten 
volledig worden uitgeklapt en goed 
worden vastgedraaid voordat het 
product in gebruik wordt genomen.

Het product moet door een volwassene 
worden gemonteerd.

Het product mag uitsluitend worden 
gebruikt met een transformator die 
geschikt is voor het product.

De transformator is geen speelgoed.

Gebruik dit product niet zonder eerst de 
gebruiksaanwijzing te lezen.

Stop met het gebruik van het product 
zodra het kind kan zitten of knielen of 
zichzelf omhoog kan trekken.

Het plaatsen van extra items in het 
product kan verstikking veroorzaken.

Plaats het product niet in de buurt van 
andere producten die een risico op 
verstikking of wurging kunnen vormen, 
zoals touwtjes, koorden van jaloezieën/
gordijnen, enzovoort.

Gebruik niet meer dan één matras in het 
product.

Het product moet op een horizontale 
vloer worden geplaatst.

Kleine kinderen mogen niet zonder 
toezicht in de buurt van de wieg spelen.

8

wieg overmatig te schommelen).

Ongelijkmatige oppervlakken 
kunnen instabiliteit van het product 
veroorzaken.

NL   VERZORGING EN ONDERHOUD 
CONTROLEER VAN TIJD TOT TIJD UW 
PRODUCT op losse schroeven, versleten 
onderdelen, gescheurd materiaal 
of stiksels. Vervang of repareer de 
onderdelen indien nodig.

Gebruik alleen 
Graco®vervangingsonderdelen.

OM DE WIEGSTOF TE REINIGEN, neemt u 
deze met een vochtige doek af.

OM HET MATRASPAD TE REINIGEN, wast 
u deze in de wasmachine met koud 
water op een fijnwasprogramma en 
laat u hem aan de lucht drogen. GEEN 
BLEEKMIDDEL GEBRUIKEN.

OM HET MATRASLAKEN TE REINIGEN, 
wast u deze in de wasmachine met 
koud water op een fijnwasprogramma 
en laat u hem aan de lucht drogen. 
GEEN BLEEKMIDDEL GEBRUIKEN.

REINIG DE BASIS/HET FRAME ALLEEN 
met een droge doek.

NL  INSTRUCTIES

Onderdelenlijst
A 	 Basispoot - met stekkers (1)
B 	 Wieg (1)
C 	 Matraspad (1)
D 	 Bovenste rails (2)
E 	 Basispoot (3)

De wieg moet in de vaste positie 
worden vergrendeld wanneer het kind 
onbeheerd wordt achtergelaten.

Alle bevestigingsonderdelen moeten 
altijd goed vastgedraaid zijn en er moet 
voor gezorgd worden dat er geen 
schroeven loszitten, omdat een kind 
met lichaamsdelen of kledingstukken 
(bijv. touwtjes, kettingen, linten van 
fopspenen, enz.) daarin verstrikt kan 
raken, wat verstikkingsgevaar oplevert.

Wees u bewust van het risico van 
brandende sigaretten, open vuur en 
andere bronnen van sterke hitte, zoals 
elektrische haarden, gashaarden, enz. in 
de directe omgeving van de wieg.

Gebruik de wieg NIET als er onderdelen 
ontbreken, beschadigd of gebroken 
zijn. Neem indien nodig contact op met 
Graco® voor vervangingsonderdelen 
en instructiedocumentatie. Vervang 
onderdelen NIET door andere 
onderdelen.
Gebruik niet meer dan één matras in de 
wieg. Gebruik alleen het matras dat bij 
de wieg is geleverd; leg er geen tweede 
matras op, dit kan verstikkingsgevaar 
opleveren.

Het kind kan gewond raken als de 
schommel te ver heen en weer gaat 
(het kind kan bijvoorbeeld tegen het 
frame van het bedje stoten of de wieg 
kan tegen andere meubels stoten).

Andere kinderen kunnen extra risico's 
met zich meebrengen (bijv. door de 

Het symbool van de 
doorgestreepte afvalcontainer 
geeft aan dat het product 
gerecycled moet worden.
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F 	 Zijmontages voor wieg (2)
G 	 Wandstekker (5V, 1A) (1)
H 	 Schroeven (4)
I 	 Matraslaken (1)

Montage - De basis monteren
1 	 Plaats het product (B) met de wieg 

naar beneden zoals afgebeeld.
2 	 Kies de basispoot met (A) 

sticker. Bevestig poot (A) aan de 
bevestiging op de wieg met de 
(A) stekkersticker, tegenover het 
bedieningspaneel.

3 	 Bevestig de poot met schroef (H).
4 	 Steek de draad van poot (A) in de 

stekkeropening in de basis.
5 	 Benodigde onderdelen:
6 	 Bevestig de resterende 3 basispoten 

(E) aan de resterende bevestigingen 
en zet ze vast met schroef (H).

7 	 CONTROLEER de montage van de 
poten door eraan te trekken.

8 	 Zet de wieg rechtop.

De poten van de wieg kunnen na 
installatie niet meer worden verwijderd.

Montage - De wieg monteren
9 	 Benodigde onderdelen:
10 	 Trek de wiegstof omhoog en open 

de stofflappen die de 2 openingen 
in de uiteinden van de wieg 
bedekken.

11 	 Steek de plastic zijbevestigingen 
(F) met de klikvingers naar 
binnen gericht in de bovenste 
stofopeningen van de wieg.

	 Zijbevestigingen kunnen in beide 
uiteinden van de wieg worden 
gebruikt.

8

12 	 Leid de klikvingers uit de onderste 
stofopening en klik ze op de basis.

	 CONTROLEER of de zijbevestigingen 
bevestigd zijn door eraan te trekken.

13 	 Met de wiegstof omhoog 
tegelijkertijd beide uiteinden van 
een van de bovenste rails (D) in de 
openingen in de zijbevestigingen 
(F) steken.

	 CONTROLEER of de knoppen op de 
bovenste railbuis zichtbaar zijn in 
de gaten in de zijbevestigingen (F) 
zoals afgebeeld.

14 	 Tegelijkertijd beide uiteinden van de 
andere bovenste railbuis (D) in de 
openingen in de zijbevestigingen 
(F) steken.

	 CONTROLEER of de knoppen op de 
bovenste railbuis zichtbaar zijn in 
de gaten in de zijbevestigingen (F) 
zoals afgebeeld.

15 	 Trek de stofflappen over de 
zijbevestigingen en bevestig ze aan 
de klittenbandpatch.

16 	 Plaats de matraspad terug in de 
wieg.

Montage - Matraslaken gebruiken
17 	 Benodigde onderdelen: - 20

Gebruik - Product verplaatsen
	 NOOIT het product optillen of 

verplaatsen met de baby erin.

	 NOOIT het product optillen aan de 
bovenste rail.

21 	 Til het product op aan de basis zoals 
afgebeeld.

Gebruik - De wandstekker gebruiken
22 	 Plaats het product niet in de 

buurt van water of vocht. Gebruik 
het product niet in de buurt 
van mogelijke natte gebieden, 
zoals een bad, douche, wastafel, 
gootsteen,waskuip, zwembad, enz.

	 Gebruik de lichtnetadapter 
NIET als deze is blootgesteld 
aan vloeistoffen, is gevallen of is 
beschadigd.

	 Bescherm het netsnoer. Plaats het 
waar niet wordt gelopen of waar 
het niet bekneld kan raken door 
meubels of andere voorwerpen.

	 Gebruik uitsluitend een 
goedgekeurde Graco®-
stroomadapter.

	 Gevaar voor wurging: Houd 
dit snoer buiten het bereik van 
kinderen. NIET gebruiken met een 
verlengsnoer. Gebruik alleen het 
meegeleverde netsnoer.

Gebruik - Wiegbediening
23 	 Stroom:
OM DE WIEG IN TE SCHAKELEN:
	 Druk op aan/uit (  ) en selecteer 

beweging    (  ) om de wieg te 
starten. Wijzig snelheid indien nodig 
door nogmaals op beweging (  ) 
te drukken.

OM DE WIEG UIT TE SCHAKELEN:
	 Druk nogmaals op aan/uit (  ) om 

uit te schakelen. Het duurt een paar 
seconden voordat de wieg weer 
in de neutrale stand staat. De wieg 
wordt automatisch uitgeschakeld 
na een periode van 8 uur waarin er 
geen indicatoren zijn ingedrukt.

	 Knoppen worden automatisch 
gedimd na 1 minuut inactiviteit. 
Druk op een willekeurige knop om 
de weergave te activeren.

Gebruik - Bewegingsbediening
24 	 Beweging
	 Druk op bewegingsselectie 

(  ) om door 3 opties voor 
bewegingssnelheid te bladeren en 
uit te schakelen, of houd ingedrukt 
om uit te schakelen.

Trilling
	 Druk op trillingsselectie (  ) om 

door 2 trillingsopties te bladeren en 
uit te schakelen, of houd ingedrukt 
om uit te schakelen.

	 OPMERKING: Door op de trilknop 
te drukken terwijl er muziek en 
geluiden spelen, wordt er een 
voelbare trilling toegevoegd die de 
muziek/het geluid volgt.

Gebruik - Geluidsregelaars 
van de wieg
25 	 Muziek en geluiden
	 Druk op de Muziek en geluiden-

selectie (  ) om door 5 muziek/
geluiden te bladeren. Houd de 
selectie Muziek en geluiden (  ) 
ingedrukt om uit te schakelen.

Witte ruis 
	 Druk op de Witte ruis-selectie (  

) om door 5 geluiden te bladeren. 
Houd de Witte ruis-selectie (  ) 
ingedrukt om uit te schakelen.

26 	 Voelbaar geluid
	 Als u op Vibratieselectie (  ) drukt 

terwijl Muziek en geluiden of Witte 
ruis zijn ingeschakeld, wordt een 
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	 Als er gedurende 15 minuten geen 
extra gehuil wordt gedetecteerd, 
neemt de beweging/trilling/
muziek/ geluiden geleidelijk af tot 
uitschakeling in een periode van 
5 minuten, maar de detectie blijft 
ingeschakeld en in de luistermodus 
(babygezicht verlicht).

	 Als er geluids-/vibratieselecties 
worden ingedrukt terwijl 
SmartSense™-technologie actief is, 
wordt SmartSense™-technologie 
uitgeschakeld.

Gebruik - Verbinding maken met 
Bluetooth® draadloze technologie

Voor draadloze verbinding heeft dit 
apparaat een smartphone, tablet of 
computer met Bluetooth® nodig.
28 	 Ga op een mobiel apparaat 

naar Bluetooth®-koppeling en 
zorg ervoor dat Bluetooth® is 
ingeschakeld.

	 Sluit de wieg aan.
29 	 Druk op aan/uit (  ) en houd 

vervolgens Bluetooth® (  ) op de 
wieg ingedrukt om te koppelen 
met een nieuw apparaat.

30 	 Op het mobiele apparaat drukt 
u op “Graco® Crib 9AUXXX” als 
het verschijnt. Crib “Graco® Crib 
9AUXXX” is nu gekoppeld aan het 
mobiele apparaat.

	 Audio van de telefoon wordt nu 
afgespeeld via de luidspreker 
van de wieg.. Knoppen worden 
automatisch gedimd na 
1 minuut inactiviteit. Druk op een 
willekeurige knop om de weergave 
te activeren.

voelbaar geluid toegevoegd dat 
trilling is die uw geluid volgt. 

Volume omlaag
	 Druk op Volume omlaag (  ) om het 

volume te verlagen.

	 Houd de knop Volume omlaag (  ) 
ingedrukt om uit te schakelen.

Volume omhoog
	 Druk op Volume omhoog (  ) om 

het volume te verhogen.

Gebruik - SmartSense™-technologie
27 	 SmartSense™-technologie 

detecteert huilen en past de 
wieginstellingen aan om de baby 
te kalmeren. De Graco®-modus is 
een vooraf ingestelde instelling met 
5 sequenties, die ongeveer elke 30 
seconden verandert als de baby 
blijft huilen.

	 Druk, indien nog niet ingeschakeld, 
op de aan/uit-knop ( ) en kies 
vervolgens Cry Detection™-modus ( 

 ).

	 Wanneer het product is 
ingeschakeld en de Cry 
Detection™-modus actief is, gaat 
de sensorindicator branden en 
reageert het product als volgt. 

	 (  ) SOLID - Babygezicht verlicht 
betekent SmartSense™-technologie 
ingeschakeld.

	 (  ) PULSE - Babygezicht zal 
pulseren om aan te geven dat 
SmartSense™-technologie werkt om 
te kalmeren.

	 Als SmartSense™-technologie 
detecteert dat het huilen is gestopt, 
blijft het babygezicht verlicht terwijl 
het product naar het volgende 
gehuil luistert.

31 	 Gebruik het volume op het mobiele 
apparaat of de wieg om het volume 
te regelen tijdens het gebruik van 
Bluetooth®.

Gebruik - Verbinding met 
Bluetooth® verbreken
32 	 Verbreek de verbinding met 

Bluetooth® door te drukken op Witte 
ruis (  ), Muziek en geluiden (  ), 
OF door te drukken op Bluetooth® ( 

 ).
33 	 Houd Bluetooth® (  ) op de wieg 

ingedrukt om te koppelen met 
een nieuw apparaat. U kunt ook de 
verbinding op het mobiele apparaat 
verbreken.

Gebruik - Probleemoplossing
WIEG WERKT NIET:
1. Geen originele wandstekker gebruikt.

2. Als de wieg niet beweegt, controleer 
dan of er geen obstakel is dat de wieg 
blokkeert of dat de baby niet meer 
dan 9 kg (20 lb) weegt. 

3. Baby te zwaar of te actief. (Staak het 
gebruik.)

WIEG BEWEEGT NIET SOEPEL:
1. Snelheidsinstelling te laag. 

2. Voorwerpen blokkeren de beweging 
van de wieg.

3. Baby te zwaar of te actief. (Staak het 
gebruik.)

WIEG DETECTEERT HET HUILEN VAN 
DE BABY NIET:
1. Huildetectie-instelling niet 

geactiveerd. Controleer of 
het indicatielampje van de 
huildetectiesensor brandt. 

2. Te veel achtergrondgeluid. Probeer 
volume, trillingen, beweging of 
andere geluiden in de kamer te 
verminderen voordat huildetectie is 
ingeschakeld.

3.  Object blokkeert de microfoon. De 
microfoon bevindt zich onder de 
wieg.

Verzorging - Verzorging 
en onderhoud
34 	 Verwijder het matras uit de wieg.
35 	 Als er een matraslaken in gebruik is, 

maakt u de klittenbandlipjes los en 
verwijdert u de matraspad van het 
matraslaken. Zie het etiket op het 
matraslaken voor de juiste reiniging.
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HU  FIGYELMEZTETÉS 
Megfelel az EN 1130:2019/AC:2020 és 
EN 16890:2017+A1:2021 szabványoknak

FIGYELMEZTETÉS:
FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA 
EL ÉS ŐRIZZE MEG A JELEN 
DOKUMENTUMOT, MERT KÉSŐBB 
SZÜKSÉGE LEHET RÁ.
A figyelmeztetések és az 
összeszerelési utasítások figyelmen 
kívül hagyása súlyos sérülést vagy 
halált okozhat.
[1]	 Soha ne hagyja felügyelet nélkül a 

gyermeket.

[2]	 NE használja ezt a terméket, ha 
gyermeke már segítség nélkül 
fel tud ülni, vagy ha testsúlya 
meghaladja a 9 kg-ot.

[3]	 Soha ne használja ezt a terméket 
magas felületen (pl. asztalon stb.). A 
termék magas felületen, pl. asztalon 
történő használata veszélyes.

[4]	 NE hagyja, hogy gyermekek 
játsszanak ezzel a termékkel.

[5]	 NE mozgassa vagy emelje fel ezt 
a terméket, amikor kisbaba van 
benne.

[6]	 Ha a termék zenelejátszóhoz 
csatlakozik, győződjön meg arról, 
hogy a zenelejátszó hangereje 
alacsonyra van állítva.

Ne használja a terméket, ha bármelyik 
alkatrésze sérült vagy hiányzik.

NE használjon a gyártó által 
jóváhagyottaktól eltérő tartozékokat 
vagy cserealkatrészeket. Ne használja a 
terméket, ha bármelyik alkatrész sérült, 
szakadt vagy hiányzik, és csak a gyártó 
által jóváhagyott pótalkatrészeket 

használja.

A termékkel együtt használt 
transzformátorokat rendszeresen meg 
kell vizsgálni, hogy nem sérült-e a 
vezeték, a csatlakozó, a burkolat és más 
alkatrészek, és nem szabad használni a 
terméket, ha ilyen sérülés áll fenn.

A terméket kizárólag az ajánlott 
transzformátorokkal szabad használni.

A termék használata előtt az összes 
szerelvényt teljesen ki kell nyitni és 
megfelelően meg kell húzni.

A terméket felnőttnek kell 
összeszerelnie.

A termék kizárólag a termékhez való 
transzformátorral használható.

A transzformátor nem játékszer.

Először olvassa el a termék használati 
útmutatóját, csak utána használja a 
terméket.

Hagyja abba a termék használatát, amint 
a gyermek fel tud ülni, térdelni vagy fel 
tudja húzni magát.

Fulladást okozhat, ha további tárgyakat 
helyez a termékbe.

Ne helyezze a terméket olyan termékek 
közelébe, amelyek fulladás- vagy 
fojtásveszélyt jelenthet, pl. zsinórok, 
redőny-/függönyzsinórok stb.

Ne használjon egynél több matracot a 
termékben.

A terméket vízszintes padlóra kell 
helyezni.

A kisgyermekek nem játszhatnak 
felügyelet nélkül a bölcső közelében.

Rögzítse a bölcső helyzetét, ha a 
gyermeket felügyelet nélkül hagyja.

HU   ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS 
IDŐNKÉNT ELLENŐRIZZE TERMÉKÉT, 
hogy nincsenek-e meglazult csavarok, 
kopott alkatrészek, illetve szakadt anyag 
vagy varrás. Szükség szerint cserélje ki 
vagy javítsa meg az alkatrészeket.

Kizárólag Graco® cserealkatrészeket 
használjon.

A BÖLCSŐ SZÖVETANYAGÁNAK 
TISZTÍTÁSA: törölje tisztára nedves 
törlőkendővel.

A MATRACBETÉT TISZTÍTÁSA: mossa 
ki mosógépben hideg vízben, kímélő 
programon, és csepegtetve szárítsa 
meg. NE HASZNÁLJON FEHÉRÍTŐT.

A MATRACLEPEDŐ TISZTÍTÁSA: mossa 
ki mosógépben hideg vízben, kímélő 
programon, és csepegtetve szárítsa 
meg. NE HASZNÁLJON FEHÉRÍTŐT.

A BÖLCSŐ ALAPJÁNAK/KERETÉNEK 
TISZTÍTÁSA: KIZÁRÓLAG száraz 
törlőkendővel törölje át.

HU  ÚTMUTATÓ

Alkatrészlista
A 	 Az alap lába - csatlakozókkal (1)
B 	 Bölcső (1)
C 	 Matracbetét (1)
D 	 Felső rácsok (2)
E 	 Az alap lába (3)
F 	 A bölcső oldalsó tartói (2)
G 	 Fali csatlakozó (5 V, 1 A) (1)
H 	 Csavarok (4)
I 	 Matraclepedő (1)

Minden szerelvényt mindig megfelelően 
meg kell húzni, és ügyelni kell arra, 
hogy ne legyenek laza csavarok, mert a 
gyermek testének vagy a ruházatának 
bizonyos részei (pl. zsinórok, nyakláncok, 
szalagok kisbabák cumijai számára stb.) 
beleakadhatnak, ami fojtásveszélyt 
jelenthet.

Legyen tisztában az égő cigaretták, a 
nyílt láng és az egyéb erős hőforrások, 
például elektromos fűtőtestek, 
gázfűtőtestek stb. veszélyével a kiságy 
közelében.

NE használja a bölcsőt, ha bármelyik 
alkatrész hiányzik, sérült vagy törött. 
Szükség esetén forduljon a Graco® 
vállalathoz cserealkatrészekért 
és használati útmutatókért. NE 
helyettesítse az alkatrészeket.
Ne használjon egynél több matracot a 
bölcsőben. Kizárólag a bölcsővel együtt 
értékesített matracot használja, ne 
tegyen egy második matracot arra, mert 
az fulladásveszélyt okozhat.

A gyermek megsérülhet, ha a hinta 
kilengése túl nagy (pl. a gyermek 
nekiütközhet a bölcső keretének, vagy a 
bölcső más bútoroknak ütközhet).

Más gyermekek további kockázatokat 
jelenthetnek (pl. a bölcső túlzott 
hintáztatásával).

Az egyenetlen felületek ingataggá 
tehetik a terméket.

Az áthúzott szemetes 
szimbólum azt jelzi, 
hogy a terméket újra kell 
hasznosítani.
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Összeszerelés - Az alap 
összeszerelése

1 	 Helyezze el a terméket (B) a 
bölcsővel lefelé az ábrán látható 
módon.

2 	 Válassza ki az alap matricával ellátott 
lábát (A). Rögzítse a lábat (A) a 
bölcsőn lévő foglalatba a dugós 
matricával (A) a vezérlőpanellel 
szemben.

3 	 Rögzítse a lábat a csavarral (H).
4 	 Dugja be a láb vezetékét (A) az 

alapon lévő csatlakozónyílásba.
5 	 Szükséges alkatrészek:
6 	 Helyezze be a másik 3 alaplábat 

(E) a többi foglalatba, és rögzítse 
mindegyiket a csavarral (H).

7 	 ELLENŐRIZZE , hogy a lábak 
megfelelően össze vannak-e 
szerelve: próbálja meg kifelé húzni 
őket.

8 	 Állítsa fel a bölcsőt.

A beszerelést követően a bölcső lábait 
nem lehet eltávolítani.

Összeszerelés - A bölcső 
összeszerelése
9 	 Szükséges alkatrészek:
10 	 Húzza fel a bölcsőszövetét, és nyissa 

fel a bölcső végein lévő 2 nyílást 
lefedő szövetfüleket.

11 	 Helyezze be a műanyag oldalsó 
tartóelemeket (F) a bölcső felső  
szövetnyílásaiba úgy, hogy 
a bepattintható fülek befelé 
nézzenek.

	 Az oldalsó tartóelemek a bölcső 
mindkét végén használhatók.

12 	 Vezesse ki a bepattintható füleket az 
alsó szövetnyílásból, és pattintsa be 
az alapba.

	 ELLENŐRIZZE az oldalsó 
tartóelemek rögzítését azok 
meghúzásával.

13 	 A bölcső szövetének felhúzásával 
egyidejűleg helyezze be az egyik 
felső rács (D) mindkét végét az 
oldalsó rögzítők (F) nyílásaiba.

	 ELLENŐRIZZE, hogy a felső 
rácselem gombjai láthatók-e az 
oldalsó tartóelemek (F) furataiban az 
ábrán látható módon.

14 	 Ezzel egyidejűleg helyezze be a 
másik felső rácselem (D) mindkét 
végét az oldalsó tartóelemek (F) 
nyílásaiba.

	 ELLENŐRIZZE, hogy a felső rácselem 
gombjai láthatók-e az oldalsó 
tartóelemek (F) furataiban az ábrán 
látható módon.

15 	 Húzza a szövetfüleket az oldalsó 
tartóelemekre, és rögzítse a 
tépőzárral.

16 	 Helyezze vissza a matracbetétet a 
bölcsőbe.

Összeszerelés – A 
matraclepedő használata
17 	 Szükséges alkatrészek: - 20

Használat – A termék áthelyezése
	 SOHA ne emelje fel vagy mozgassa 

a terméket, ha csecsemő van benne.

	 SOHA ne emelje fel a terméket a 
felső rácsnál fogva.

21 	 Az alapzatnál fogva, az ábrán látható 
módon emelje fel a terméket.

Használat – A fali 
csatlakozó használata
22 	 NE helyezze a terméket víz vagy 

nedvesség közelébe. Ne használja 
a terméket potenciálisan nedves 
területek, például fürdőkád, 
zuhanyzó, mosdókagyló, mosogató, 
mosókád, úszómedence stb. 
közelében.

	 NE használja a hálózati adaptert, 
ha folyadék érte, leesett, vagy 
megsérült.

	 Védje a tápkábelt. Helyezze olyan 
helyre, ahol nem lépnek rá, és nem 
csípődik be bútorokba vagy más 
tárgyakba.

	 KIZÁRÓLAG jóváhagyott Graco® 
hálózati adaptert használjon.

	 Fulladásveszély: A kábel 
gyermekektől elzárva tartandó. NE 
használja hosszabbító kábellel. Csak 
a mellékelt tápkábelt használja.

Használat - Bölcsővezérlők
23 	 Bekapcsolás:
A BÖLCSŐ BEKAPCSOLÁSA:
	 Nyomja meg a bekapcsológombot ( 

), és válassza ki a mozgásfajtát    (
 ) a bölcső elindításához. Szükség 

esetén módosítsa a sebességet 
a mozgás (  ) gomb ismételt 
megnyomásával.

A BÖLCSŐ KIKAPCSOLÁSA:
	 A kikapcsoláshoz nyomja meg ismét 

a bekapcsológombot (  ). Néhány 
másodpercbe telik, amíg a bölcső 
visszatér az alaphelyzetbe. A bölcső 
8 óra elteltével automatikusan 
kikapcsol, ha egyetlen gomb sem 
került megnyomásra.

	 A gombok 1 perc inaktivitás után 
automatikusan elhalványulnak. 
Nyomja meg bármelyik gombot a 
kijelző felébresztéséhez.

Használat – Mozgásvezérlők
24 	 Mozgás
	 Nyomja meg a mozgásválasztó ( 

 ) gombot, hogy végiglépkedjen 
a 3 mozgási sebességfokozat és 
a kikapcsolt állapot között, vagy 
a kikapcsoláshoz nyomja meg és 
tartsa lenyomva a gombot.

Rezgés
	 Nyomja meg a rezgésválasztó (  

) gombot, hogy 2 rezgési opció, 
illetve a kikapcsolt állapot között 
váltson,   vagy tartsa lenyomva a 
kikapcsoláshoz.

	 MEGJEGYZÉS: Ha a zene és a 
hangok bekapcsolt állapotában 
nyomja meg a rezgés gombot, 
akkor bekapcsolja a hanghoz 
igazodó rezgést, amely követi a 
zenét/hangot.

Használat – A bölcső hangvezérlői
25 	 Zene és hangok
	 Nyomja meg a Zene és hangok 

választógombot (  ) az 5 zene/
hang közötti váltáshoz.  A 
kikapcsoláshoz tartsa lenyomva a 
Zene és hangok választógombját (  
).

Semleges háttérzaj 
	 Nyomja meg a Semleges háttérzaj 

választógombját (  ) az 5 hang 
közötti váltáshoz. A kikapcsoláshoz 
nyomja meg és tartsa lenyomva a 
Semleges háttérzaj választógombját  
(   ). 
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hogy a SmartSense™ technológia 
engedélyezve van.

	 (  ) VILLOG - A babaarc pulzál, 
ami azt jelzi, hogy a SmartSense™ 
technológia aktív és próbálja 
megnyugtatni a babát.

	 Ha a SmartSense™ technológia azt 
észleli, hogy a sírás abbamaradt, 
akkor a babaarc továbbra is 
világítani fog, miközben a termék 
tovább felügyeli az esetleges 
későbbi sírást.

	 Ha 15 percen át nem észlel további 
sírást, a mozgás/rezgés/zene/ 
hangok fokozatosan csökkennek, 
és 5 perc alatt kikapcsolnak, de az 
érzékelő bekapcsolva, megfigyelési 
üzemmódban marad (a babaarc 
világít).

	 Ha megnyomja a hang/rezgés 
beállítógombját, amikor a 
SmartSense™ technológia aktív, 
akkor a SmartSense™ technológia 
kikapcsol.

Használat – Csatlakozás Bluetooth® 
vezeték nélküli eszközökhöz

A vezeték nélküli csatlakozáshoz az 
eszköznek Bluetooth®-kompatibilis 
okostelefonra, táblagépre vagy 
számítógépre van szüksége.
28 	 A mobileszközén lépjen a 

Bluetooth® párosítás menübe, 
és győződjön meg arról, hogy a 
Bluetooth® be van kapcsolva.

	 Dugja be a bölcsőt.
29 	 Az új eszközzel való párosításhoz 

nyomja meg a bekapcsológombot 
(  ), majd nyomja meg és tartsa 
lenyomva a bölcső Bluetooth® (  ) 
gombját. 

26 	 Hanghoz igazodó rezgés
	 Ha megnyomja a Rezgés 

kiválasztása gombot (  ), 
miközben a Zene és Hangok 
vagy a Semleges háttérzaj be van 
kapcsolva, akkor bekapcsolja a 
hanghoz igazodó rezgést.

Hangerő csökkentése
	 Nyomja meg a Hangerő 

csökkentése (  ) gombot a hangerő 
csökkentéséhez.

	 A kikapcsoláshoz nyomja meg 
és tartsa lenyomva a Hangerő 
csökkentése (  ) gombot.

Hangerő növelése
	 A hangerő növeléséhez nyomja 

meg a Hangerő növelése (  ) 
gombot.

Használat – SmartSense™ 
technológia
27 	 A SmartSense™ technológia 

érzékeli a kisbaba sírását, és 
a megnyugtatása érdekében 
módosítja a bölcső beállításait. A 
Graco® üzemmód egy előbeállítás, 
amely 5 hangsorozatot tartalmaz, 
és körülbelül 30 másodpercenként 
változik, ha a baba továbbra is sír.

	 Ha még nincs bekapcsolva, nyomja 
meg a bekapcsológombot ( 
), majd válassza a Cry Detection™ 
(Sírásérzékelés) üzemmódot (  ).

	 Amikor a termék be van kapcsolva, 
és a Cry Detection™ (Sírásérzékelés) 
üzemmód aktív, az érzékelő 
jelzőfénye kigyullad, és a termék a 
következőképpen reagál.

	 (  ) FOLYAMATOSAN VILÁGÍT 
- A világító babaarc azt jelenti, 

30 	 A mobileszközön nyomja meg a 
„Graco® Crib 9AUXXX” lehetőséget, 
amikor megjelenik. A „Graco® Crib 
9AUXXX” bölcső ezt követően 
párosítva van a mobileszközzel.

	 A telefonról érkező hang innentől 
a bölcső hangszóróján keresztül 
hallható. A gombok 1 perc 
inaktivitás után automatikusan 
elhalványulnak. Nyomja meg 
bármelyik gombot a kijelző 
felébresztéséhez.

31 	 A Bluetooth® használata közben 
a mobileszközén vagy a bölcsőn 
található hangerőszabályzót 
is használhatja hangerő 
szabályozásához. 

Használat – Lecsatlakozás a 
Bluetooth® kapcsolatról
32 	 Csatlakoztassa le a Bluetooth® 

eszközt a Semleges háttérzaj 
(  ), Zene és hangok (  ) 
VAGY a Bluetooth® (  ) gomb 
megnyomásával.

33 	 Az új eszközzel való párosításhoz 
nyomja meg és tartsa lenyomva 
a bölcsőn lévő Bluetooth® (  ) 
gombot. Vagy lecsatlakoztathatja a 
bölcsőt a mobileszközén.

Használat – Problémamegoldás
A BÖLCSŐ NEM MŰKÖDIK:
1. Nem az eredeti fali csatlakozót 

használja.

2. Ha a bölcső nem mozog, ellenőrizze, 
hogy nincs-e akadály, amely blokkolja 
a mozgását, vagy hogy a kisbaba 
súlya nem haladja-e meg a 20 fontot 
(9 kg). 

3. A baba túl nehéz vagy túl aktív. 
(Hagyja abba a termék használatát.)

A BÖLCSŐ NEM ZÖKKENŐMENTESEN 
MOZOG:

1. A beállított sebesség túl alacsony. 

2. Tárgyak akadályozzák a bölcső 
mozgását.

3. A baba túl nehéz vagy túl aktív. 
(Hagyja abba a termék használatát.)

A BÖLCSŐ NEM ÉRZÉKELI A BABA 
SÍRÁSÁT:
1. A sírásérzékelés nem aktív. Ellenőrizze, 

hogy a sírásérzékelő jelzőfénye 
világít-e. 

2. Túl sok háttérzaj. Próbálja meg 
csökkenteni a hangerőt, a rezgést, 
a mozgást vagy más zajokat a 
helyiségben a sírásérzékelés 
engedélyezése előtt.

3.  Egy tárgy blokkolja a mikrofont. A 
mikrofon a bölcső alatt található.

Ápolás – Ápolás és karbantartás
34 	 Vegye ki a matracot a bölcsőből.
35 	 Ha matraclepedőt használ, 

akkor válassza szét a horgokat 
és hurkokat, majd vegye le a 
matracbetétet a matrac lepedőjéről. 
A megfelelő tisztítást lásd a 
matraclepedő címkéjén.
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UA   ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
Відповідає стандартам EN 1130:2019/
AC:2020 та EN 16890:2017+A1:2021

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
ВАЖЛИВО! УВАЖНО 
ПРОЧИТАЙТЕ ТА ЗБЕРІГАЙТЕ ДЛЯ 
ВИКОРИСТАННЯ В МАЙБУТНЬОМУ.
Недотримання цих попереджень 
та інструкцій зі збирання може 
призвести до серйозних травм 
або смерті.
[1]	 Ніколи не залишайте дитину без 

нагляду.

[2]	 НЕ використовуйте цей виріб, 
якщо ваша дитина може сидіти без 
підтримки або важить більше 9 кг.

[3]	 Ніколи не використовуйте цей 
виріб на підвищеній поверхні 
(наприклад, столі тощо). 
Використання цього виробу на 
підвищеній поверхні, такій як стіл, 
є небезпечним.

[4]	 НЕ дозволяйте дітям гратися з цим 
виробом.

[5]	 НЕ переміщуйте та не підіймайте 
цей виріб із дитиною всередині.

[6]	 Коли виріб підключено до 
музичного плеєра, переконайтеся, 
що гучність музичного плеєра 
встановлена на низькому рівні.

Не використовуйте виріб, якщо будь-
які компоненти зламані або відсутні.

НЕ використовуйте аксесуари 
або запчастини, окрім схвалених 
виробником. Не використовуйте виріб, 
якщо будь-яка деталь зламана, розірвана 
або відсутня, і використовуйте лише 
запасні частини, схвалені виробником.

Трансформатори, які 

використовуються з цим виробом, 
потрібно періодично перевіряти 
на предмет пошкодження шнура, 
вилки, корпусу та інших частин. У 
разі таких пошкоджень їх не можна 
використовувати.

Виріб можна використовувати лише з 
рекомендованими трансформаторами.

Перед використанням виробу всі 
монтажні елементи слід повністю 
розгорнути та належним чином 
затягнути.

Виріб має збирати доросла особа.

Цей виріб слід використовувати тільки 
з трансформатором для виробу.

Трансформатор не є іграшкою.

Не використовуйте цей виріб, не 
прочитавши спочатку інструкції з 
використання.

Припиніть використовувати виріб, 
щойно дитина зможе сидіти, 
ставати на коліна або самостійно 
підтягуватися.

Розміщення додаткових предметів у 
виробі може призвести до задухи.

Не розміщуйте виріб поблизу інших 
виробів, наприклад, шнурів, жалюзі/
штор тощо, оскільки це може 
становити небезпеку задухи або 
удушення.

Не використовуйте більше одного 
матраца у виробі.

Виріб слід розміщувати на 
горизонтальній підлозі.

Не слід дозволяти маленьким дітям 
гратися без нагляду поблизу ліжечка.

Коли дитину залишають без нагляду, 
ліжечко слід зафіксувати у нерухомому 
положенні.

Нерівні поверхні можуть призвести до 
нестабільності виробу.

UA   ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ 
ЧАС ВІД ЧАСУ ПЕРЕВІРЯЙТЕ ВАШ ВИРІБ 
на наявність ослаблених гвинтів, 
зношених деталей, рваного матеріалу 
або швів. Замініть або відремонтуйте 
деталі за потреби.

Використовуйте лише Graco® запасні 
частини.

ЩОБ ОЧИСТИТИ ТКАНИНУ ЛІЖЕЧКА, 
протріть її вологою ганчіркою.

ЩОБ ОЧИСТИТИ НАМАТРАЦНИК, 
виперіть його у пральній машині в 
холодній воді на делікатному режимі 
та висушіть без віджимання. НЕ 
ВИКОРИСТОВУЙТЕ ВІДБІЛЮВАЧ.

ЩОБ ОЧИСТИТИ ПРОСТИРАДЛО ДЛЯ 
МАТРАЦА, виперіть його у пральній 
машині в холодній воді на делікатному 
режимі та висушіть без віджимання. НЕ 
ВИКОРИСТОВУЙТЕ ВІДБІЛЮВАЧ.

ЩОБ ОЧИСТИТИ ОСНОВУ/РАМУ, 
протріть її лише сухою ганчіркою.

UA  ІНСТРУКЦІЇ

Список деталей
A 	 Опорна ніжка із заглушками (1)
B 	 Ліжечко (1)
C 	 Наматрацник (1)
D 	 Верхні рейки (2)
E 	 Опорна ніжка (3)
F 	 Бічні кріплення ліжечка (2)
G 	 Мережевий адаптер (5 В, 1 A) (1)

Усі монтажні елементи завжди слід 
належним чином затягувати, і слід 
стежити за тим, щоб жоден гвинт не 
був ослаблений, оскільки дитина може 
зачепитися за нього частиною тіла 
або одягом (наприклад, шнурками, 
намистами, стрічками для дитячих 
пустушок тощо), що може створити 
ризик удушення. 

Будьте обережні з сигаретами, що 
горять, відкритим вогнем та іншими 
джерелами сильного тепла, такими як 
електричні каміни, газові каміни тощо, 
поблизу ліжечка.

НЕ використовуйте ліжечко, якщо 
якісь деталі відсутні, пошкоджені 
або зламані. Зверніться до Graco® 
для заміни деталей та отримання 
інструкцій, якщо необхідно. НЕ 
замінюйте деталі.
Не використовуйте більше одного 
матраца у ліжечку. Використовуйте 
лише матрац, що продається разом 
із цим ліжечком; не додавайте другий 
матрац поверх нього — небезпека 
задухи.

Якщо амплітуда коливань буде 
надмірною, дитина може отримати 
травму (наприклад, дитина може 
вдаритися об каркас ліжечка, або 
ліжечко може вдаритися об інші 
меблі).

Інші діти можуть становити додаткову 
небезпеку (наприклад, надмірно 
розгойдуючи ліжечко).

Символ перекресленого 
сміттєвого бака на колесах 
вказує на те, що виріб 
підлягає переробці.
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H 	 Гвинти (4)
I 	 Простирадло для матраца (1)

Збирання основи
1 	 Установіть виріб (B) ліжечком вниз, 

як показано.
2 	 Виберіть опорну ніжку з 

наклейкою (A). Прикріпіть ніжку 
(A) до кріплення на ліжечку з 
наклейкою (A) із позначенням 
роз’єму, навпроти панелі 
керування.

3 	 Закріпіть ніжку гвинтом (H).
4 	 Вставте дріт від ніжки (A) в отвір 

для роз’єму в основі.
5 	 Необхідні деталі:
6 	 Прикріпіть інші 3 опорні ніжки 

(E) до решти кріплень і закріпіть 
кожну гвинтом (H).

7 	 ПЕРЕВІРТЕ, чи ніжки зібрані, 
потягнувши за них.

8 	 Поставте ліжечко вертикально.

Ніжки ліжечка не можна зняти після 
встановлення.

Збирання ліжечка
9 	 Необхідні деталі:
10 	 Підніміть тканину ліжечка та 

відкрийте тканинні клапани, що 
закривають 2 отвори в торцях 
ліжечка.

11 	 Вставте пластикові бічні кріплення 
(F) так, щоб засувки-пальці були 
спрямовані всередину, у верхні 
тканинні отвори ліжечка.

	 Бічні кріплення можна 
використовувати з будь-якого 
кінця ліжечка.

8

12 	 Витягніть застібки-пальці з 
нижнього тканинного отвору та 
закріпіть їх на основі.

	 ПЕРЕВІРТЕ, чи бічні кріплення 
закріплені, потягнувши за них.

13 	 Підтягнувши тканину ліжечка, 
одночасно вставте обидва кінці 
однієї з верхніх рейок (D) в отвори 
у бічних кріпленнях (F).

	 ПЕРЕВІРТЕ, що кнопки на трубі 
верхньої рейки видно в отворах 
бічних кріплень (F), як показано.

14 	 Одночасно вставте обидва кінці 
іншої труби верхньої рейки (D) в 
отвори в бічних кріпленнях (F).

	 ПЕРЕВІРТЕ, що кнопки на трубі 
верхньої рейки видно в отворах 
бічних кріплень (F), як показано.

15 	 Натягніть тканинні клапани на 
бічні кріплення та прикріпіть до 
липучки.

16 	 Покладіть наматрацник назад у 
ліжечко.

Збирання: використання 
простирадла для матраца
17 	 Необхідні деталі: - 20

Використання: 
переміщення виробу
	 НІКОЛИ не піднімайте або не 

переміщуйте виріб із немовлям у 
ньому.

	 НІКОЛИ не піднімайте виріб за 
верхню рейку.

21 	 Піднімайте виріб за основу, як 
показано.

Використання: 
використання розетки

22 	 НЕ РОЗМІЩУЙТЕ виріб біля води 
або вологи. Не використовуйте 
виріб біля можливих вологих 
місць, таких як ванна, душ, 
умивальник, раковина, пральна 
ванна, басейн тощо.

	 НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ адаптер 
змінного струму, якщо він 
контактував із рідинами, падав або 
пошкоджений.

	 Захистіть шнур живлення. 
Розмістіть його так, щоб на нього 
не наступали та його не затискали 
меблями або іншими предметами.

	 ЛИШЕ використовуйте адаптер 
живлення, схвалений Graco®.

	 Небезпека задушення: Тримайте 
цей шнур у недоступному для 
дітей місці. НЕ використовуйте з 
подовжувачем. Використовуйте 
лише шнур живлення, що 
постачається в комплекті.

Використання: керування 
ліжечком
23 	 Живлення:
ЩОБ УВІМКНУТИ ЛІЖЕЧКО:
	 Натисніть живлення ( ) і 

виберіть рух    (  ), щоб запустити 
ліжечко. Змініть швидкість за 
потреби, натиснувши рух (  ) ще 
раз.

ЩОБ ВИМКНУТИ ЛІЖЕЧКО:
	 Натисніть живлення (  ) ще раз, 

щоб вимкнути. Це займе кілька 
секунд, щоб ліжечко повернулося 
в нейтральне положення. Ліжечко  
автоматично вимкнеться через 8 
годин, якщо жоден індикатор  не 
був натиснутий.

	 Кнопки автоматично 
затемнюються після 1 хвилини 
бездіяльності. Натисніть будь-які 
кнопки, щоб активувати дисплей.

Використання: керування рухом
24 	 Рух
	 Натисніть вибір руху (  ), щоб 

перемикати між 3 варіантами 
швидкості руху та вимкненням, 
або натисніть і утримуйте, щоб 
вимкнути.

Вибрація
	 Натиснітьвибір вібрації (  ), щоб 

перемикати між 2 варіантами 
вібрації та вимкненням, або 
натисніть і утримуйте, щоб 
вимкнути.

	 ПРИМІТКА: Натискання кнопки 
вибрації під час відтворення 
музики і звуків додасть тактильний 
звук, тобто вибрацію, яка слідує за 
музикою/звуком.

Використання: керування 
звуками ліжечка
25 	 Музика і звуки
	 Натисніть вибір музики і звуків( 

 ), щоб перемикати 5 варіантів 
музики/звуків. Натисніть і 
утримуйте вибір музики і звуків (  
), щоб вимкнути.

Білий шум 
	 Натисніть вибір білого шуму( 

 ), щоб перемикати 5 звуків. 
Натисніть і утримуйте вибір білого 
шуму (  ), щоб вимкнути.

26 	 Тактильний звук
	 Натиснувши вибір вібрації (  

) під час відтворення музики і 
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обличчя дитини продовжуватиме 
світитися, поки виріб 
прислухатиметься до наступного 
плачу.

	 Якщо протягом 15 хвилин не буде 
виявлено додаткового плачу, рух/
вібрація/музика/ звуки поступово 
зменшуватимуться до повного 
вимкнення протягом 5 хвилин, 
але виявлення залишатиметься 
увімкненим і в режимі 
прислуховування (обличчя дитини 
світитиметься).

	 Якщо вибрати будь-які звуки/
вібрації, коли технологія 
SmartSense™ активна, технологія 
SmartSense™ вимкнеться.

Використання: підключення до 
бездротової технології Bluetooth®

Для бездротового підключення цьому 
пристрою потрібен смартфон, планшет 
або комп’ютер із підтримкою Bluetooth®.
28 	 На мобільному пристрої перейдіть 

до налаштувань сполучення 
Bluetooth® і переконайтеся, що 
Bluetooth® увімкнено.

	 Підключіть ліжечко до розетки.
29 	 Натисніть живлення (  ), а потім 

натисніть та утримуйте Bluetooth® 
(  ) на ліжечку, щоб підключитися 
до нового пристрою.

30 	 На мобільному пристрої натисніть 
«Graco® Crib 9AUXXX», коли воно 
з’явиться. Тепер ліжечко «Graco® 
Crib 9AUXXX»підключено до 
мобільного пристрою.

	 Звук із телефону тепер буде 
відтворюватися через динамік 
у ліжечку. Кнопки автоматично 

звуків або білого шуму, ви додасте 
тактильний звук, що є вібрацією, 
яка слідує за вашим звуком.

Зменшити гучність
	 Натисніть зменшення гучності (  ), 

щоб зменшити гучність.

	 Натисніть і утримуйте зменшення 
гучності (  ), щоб вимкнути.

Збільшити гучність
	 Натисніть збільшення гучності (  ), 

щоб збільшити гучність.

Використання технології 
SmartSense™
27 	 Технологія SmartSense™ 

визначає, коли дитина плаче, 
і налаштовує параметри 
ліжечка для заспокоєння 
дитини. Режим Graco® — це 
стандартне налаштування з 5 
послідовностями, які змінюються 
приблизно кожні 30 секунд, якщо 
дитина продовжує плакати.

	 Якщо ще не увімкнено, натисніть 
живлення ( ), а потім виберіть 
режим Cry Detection™ (  ).

	 Коли виріб увімкнено, і режим 
Cry Detection™ активовано, 
сенсорний індикатор засвітиться, і 
виріб відреагує наступним чином.

	 (  ) НЕПЕРЕРВНО — якщо 
обличчя дитини світиться, це 
означає активацію технології 
SmartSense™.

	 (  ) ПУЛЬСУВАННЯ — якщо 
обличчя дитини пульсує, це вказує, 
що технологія SmartSense™ працює 
для заспокоєння.

	 Якщо технологія SmartSense™ 
виявляє, що плач припинився, 

затемнюються після 1 хвилини 
бездіяльності. Натисніть будь-які 
кнопки, щоб активувати дисплей.

31 	 Використовуйте регулятор 
гучності на мобільному пристрої 
або на ліжечку для регулювання 
гучності під час використання 
Bluetooth®.

Використання: відключення 
від Bluetooth®
32 	 Від’єднайтеся від Bluetooth®, 

натиснувши «Білий шум» (  
), «Музика та звуки» ( ), АБО 
натиснувши Bluetooth® ( ).

33 	 Натисніть та утримуйте 
Bluetooth® ( )на ліжечку, щоб 
з’єднатися з новим пристроєм.
Як альтернативний варіант, 
від’єднайтеся на мобільному 
пристрої.

Використання: усунення проблем
ЛІЖЕЧКО НЕ ПРАЦЮЄ:
1. Використовується неоригінальний 

мережевий адаптер.

2. Якщо ліжечко не рухається, 
перевірте, чи немає перепони, що 
блокує ліжечко, або що вага дитини 
не перевищує 20 фунтів (9 кг). 

3. Дитина занадто важка або занадто 
активна. (Припиніть використання.)

ЛІЖЕЧКО НЕ РУХАЄТЬСЯ ПЛАВНО:
1. Занадто низьке значення швидкості. 

2. Об’єкти блокують рух ліжечка .

3. Дитина занадто важка або занадто 
активна. (Припиніть використання.)

ЛІЖЕЧКО НЕ ВИЯВЛЯЄ ПЛАЧ 
ДИТИНИ:
1. Налаштування виявлення плачу не 

активовано. Перевірте, чи світиться 
індикатор датчика виявлення плачу. 

2. Занадто багато фонового шуму. 
Спробуйте зменшити гучність, 
вібрацію, рух або інші шуми в кімнаті 
перед активацією виявлення плачу.

3.  Об’єкт блокує мікрофон. Мікрофон 
розташований під ліжечком.

Догляд: догляд та обслуговування
34 	 Вийміть матрац із ліжечка.
35 	 Якщо використовується 

простирадло для матраца, 
роз’єднайте липучки та петлі 
та вийміть наматрацник із 
простирадла для матраца. 
Дивіться етикетку на простирадлі 
для матраца для правильного 
чищення.
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BG   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
В съответствие с EN 1130:2019/AC:2020 
и EN 16890:2017+A1:2021

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО 
И СЪХРАНЯВАЙТЕ ЗА БЪДЕЩА 
СПРАВКА.
Неспазването на тези 
предупреждения и инструкциите 
за сглобяване може да доведе до 
сериозни наранявания или смърт.
[1]	 Никога не оставяйте детето без 

надзор.

[2]	 НЕ използвайте този продукт, след 
като детето Ви може да седи без 
помощ или тежи повече от 9 кг.

[3]	 Никога не използвайте този 
продукт върху повдигната 
повърхност (например маса 
и т.н.). Опасно е да използвате 
този продукт върху повдигната 
повърхност, например маса.

[4]	 НЕ позволявайте на децата да 
играят с този продукт.

[5]	 НЕ местете или повдигайте този 
продукт с бебето вътре в него.

[6]	 Когато продуктът е свързан с 
музикален плейър, уверете се, 
че силата на звука на плейъра е 
настроена на ниска стойност.

Не използвайте продукта, ако някои 
компоненти са счупени или липсват.

НЕ използвайте аксесоари или 
резервни части, различни от тези, 
одобрени от производителя. Не 
използвайте продукта, ако някоя част 
е счупена; разкъсана или липсва и 
използвайте само резервни части, 
одобрени от производителя.

Трансформаторите, използвани с 
продукта, трябва редовно да се 
проверяват за повреди по кабела, 
щепсела, корпуса и други части, и в 
случай на такива повреди не трябва 
да се използват.

Продуктът трябва да се използва само 
с препоръчаните трансформатори.

Преди употребата на продукта всички 
монтажни елементи трябва да бъдат 
напълно разгънати и добре затегнати.

Продуктът се сглобява от възрастен.

Продуктът трябва да се използва само 
с трансформатор за продукта.

Трансформаторът не е играчка.

Не използвайте този продукт, без 
първо да прочетете инструкциите за 
употреба.

Спрете да използвате продукта 
веднага щом детето може да сяда, 
коленичи или се изправя само.

Поставянето на допълнителни 
предмети в продукта може да доведе 
до задушаване.

Не поставяйте продукта близо до друг 
продукт, който може да представлява 
опасност от задушаване или 
удушаване, например въжета, корди 
за щори/завеси и др.

Не използвайте повече от един матрак 
в продукта.

Продуктът трябва да бъде поставен на 
хоризонтален под.

На малките деца не трябва да се 
позволява да играят без надзор в 
близост до креватчето.

Креватчето трябва да бъде заключено 
във фиксирана позиция, когато детето 
остане без надзор.

BG   ГРИЖА И ПОДДРЪЖКА 
ПЕРИОДИЧНО ПРОВЕРЯВАЙТЕ 
ПРОДУКТА си за разхлабени винтове, 
износени части, скъсан материал или 
шевове. Подменете или поправете 
частите при нужда.

Използвайте само резервни части 
Graco®.

ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА ТЪКАНТА НА 
КРЕВАТЧЕТО, избършете с влажна 
кърпа.

ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА ПОДЛОЖКАТА 
НА МАТРАКА, перете в машина със 
студена вода на деликатен цикъл и 
оставете да изсъхне на въздух. БЕЗ 
БЕЛИНА.

ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА ЧАРШАФА 
ЗА МАТРАКА, перете в машина със 
студена вода на деликатен цикъл и 
оставете да изсъхне на въздух. БЕЗ 
БЕЛИНА.

ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА ОСНОВАТА/
РАМКАТА, забършете само със суха 
кърпа.

BG  ИНСТРУКЦИИ

Списък с части
A 	 Крак за основата - с тапии (1)
B 	 Детско креватче (1)
C 	 Подложка за матрак (1)
D 	 Горни релси (2)
E 	 Крак за основата (3)
F 	 Странични опори за креватче (2)
G 	 Зарядно за стена (5V, 1A) (1)
H 	 Винтове (4)

Всички монтажни съединения трябва 
винаги да бъдат затегнати правилно 
и трябва да се внимава да няма 
разхлабени винтове, защото детето 
може да заклещи части от тялото или 
дрехите си (напр. връвчици, огърлици, 
панделки за бебешки биберони и 
др.), което би представлявало риск от 
удушаване.

Бъдете наясно с риска от запалени 
цигари, открит огън и други 
източници на силна топлина, като 
електрически нагреватели, газови 
огньове и т.н., в близост до креватчето.

НЕ използвайте креватчето, ако 
някои части липсват, са повредени 
или счупени. Свържете се с Graco® за 
резервни части и инструкции, ако е 
необходимо. НЕ замествайте части.
Не използвайте повече от един матрак в 
креватчето. Използвайте само матрака, 
който се продава с това креватче, не 
добавяйте втори матрак върху този, 
опасност от задушаване.

Детето може да се нарани, 
ако амплитудата на люлеене е 
прекомерна (напр. детето може да 
удари рамката на креватчето или 
креватчето може да удари други 
мебели).

Други деца може да представляват 
допълнителни рискове (напр. чрез 
прекомерно люлеене на креватчето).

Неравните повърхности могат да 
причинят нестабилност на продукта.

Зачеркнатият символ на 
кошче с колела показва, 
че продуктът трябва да се 
рециклира.
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I 	 Чаршаф за матрак (1)

Сглобяване - За сглобяване 
на основата

1 	 Поставете продукта (B) с 
креватчето надолу, както е 
показано.

2 	 Изберете крак за основата с (A) 
стикер. Прикрепете крака (A) 
към стойката на креватчето със 
стикера (A), противоположно на 
контролния панел.

3 	 Затегнете крака с винт (H).
4 	 Поставете кабела от крака (A) в 

отвора за щепсела в основата.
5 	 Необходими части:
6 	 Прикрепете останалите 3 крака 

на основата (E) към останалите 
държачи и закрепете всеки с винт 
(H).

7 	 ПРОВЕРЕТЕ дали краката са 
сглобени, като ги издърпате 
навън.

8 	 Изправете креватчето.

Краката на креватчето не могат да 
бъдат премахнати след монтаж.

Сглобяване - За да 
сглобите креватчето
9 	 Необходими части:
10 	 Издърпайте нагоре тъканта на 

креватчето и открийте плата, 
покриващ 2-та отвора в краищата 
на креватчето.

11 	 Поставете пластмасови странични 
държачи (F) със защипващи 
елементи, насочени навътре, 
във горните отворени текстилни 
части на креватчето.

8

	 Страничните държачи могат да 
бъдат използвани в двата края на 
креватчето.

12 	 Прекарайте защипващите 
елементи през долния текстилен 
отвор и ги защипете в основата.

	 ПРОВЕРЕТЕ дали страничните 
държачи са закрепени, като ги 
издърпате.

13 	 С издигната текстилна част на 
креватчето, едновременно 
вкарайте двата края на една от 
горните релси (D) в отворите в 
страничните държачи (F).

	 ПРОВЕРЕТЕ дали бутоните на 
горната релса са видими в 
отворите на страничните монтажи 
(F), както е показано.

14 	 Едновременно вкарайте двата 
края на другата горна релса (D) в 
отворите на страничните монтажи 
(F).

	 ПРОВЕРЕТЕ дали бутоните на 
горната релса са видими в 
отворите на страничните монтажи 
(F), както е показано.

15 	 Изтеглете текстилните капаци 
върху страничните монтажи и ги 
прикрепете към велкро-лентата.

16 	 Поставете матрака обратно в 
креватчето.

Сглобяване - За използване 
на чаршафа на матрака
17 	 Необходими части : - 20

Употреба - За преместване 
на продукта
	 НИКОГА не повдигайте или 

местете продукта с бебе в него.

	 НИКОГА не повдигайте продукта 
за горната релса.

21 	 Повдигнете продукта от основата, 
както е показано.

Използвайте - За използване 
на щепсела за стена
22 	 НЕ РАЗПОЛАГАЙТЕ продукта 

близо до вода или влага. Не 
използвайте продукта близо до 
възможни влажни зони, като вана, 
душ, мивки за миене, леген за 
пране, басейн и др.

	 НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ адаптера за 
променлив ток, ако е бил изложен 
на течности, е бил изпуснат, или е 
повреден.

	 Защитете захранващия кабел. 
Поставете го така, че да не бъде 
настъпван или прищипван от 
мебели или други предмети.

	 ИЗПОЛЗВАЙТЕ САМО одобрен 
адаптер за захранване Graco®.

	 Опасност от задушаване: Дръжте 
този кабел извън достъп на деца. 
НЕ използвайте с удължител. 
Използвайте само захранващия 
кабел, който е предоставен.

Използване - Контроли 
на детското креватче
23 	 Захранване:
ЗА ВКЛЮЧВАНЕ НА КРЕВАТЧЕТО:
	 Натиснете захранването ( ) и 

изберете движение    (  ) за да 
стартирате креватчето. Променете 
скоростта, ако е необходимо, 
като натиснете движението (  ) 
отново.

ЗА ИЗКЛЮЧВАНЕ НА КРЕВАТЧЕТО:
	 Натиснете захранването ( 

 ) отново за да изключите. 
Ще отнеме няколко секунди 
креватчето да се върне в 
неутрална позиция. Креватчетоще 
се изключи автоматично след 
период от 8 часа, в който няма 
натиснати индикатори.

	 Бутоните ще се затъмняват 
автоматично след 1 минута 
неактивност. Натиснете който и да 
е бутон, за да събудите дисплея.

Използване - Контрол 
на движението
24 	 Движение
	 Натиснете избора на движение 

(  ), за да преминете през 3 
опции за скорост на движение 
и изключване, или натиснете и 
задръжте, за да изключите.

Вибрация
	 Натиснете избор на вибрация (

) за цикъл през 2 опции на 
вибрация и изключване, или 
натиснете и задръжте, за да 
изключите.

	 ЗАБЕЛЕЖКА: Натискането на 
вибрация, докато музиката и 
звуците са включени, ще добави 
тактилен звук, който е вибрация, 
следващата Вашата музика/звук.

Употреба - Контроли на 
звука на креватчето
25 	 Музика и Звуци
	 Натиснете избор на Музика и 

Звуци   ( ) за цикъл през 5 музики/
звуци. Натиснете и задръжте 



 141    142

	 Когато продуктът е включен и 
режимът Cry Detection™ е активен, 
индикаторът на сензора ще 
свети и продуктът ще реагира по 
следния начин.

	 (  ) ПЛЪТНО - Осветено лице на 
бебето означава, че е активирана 
технологията SmartSense™.

	 (  ) ПУЛС - Лицето на бебето 
ще пулсира, за да указва, че 
технологията SmartSense™ работи 
за успокояване.

	 Ако технологията SmartSense™ 
засече, че плачът е спрял, лицето 
на бебето ще остане осветено, 
докато продуктът слуша за 
следващия плач.

	 Ако не бъде засечен 
допълнителен плач в 
продължение на 15 минути, 
движението/вибрацията/
музиката/ звуците ще намаляват 
постепенно до изключване 
през период от 5 минути, но 
разпознаването ще остане 
включено и в режим на слушане 
(лицето на бебето свети).

	 Ако натиснете каквито и да 
било избори за звук/вибрация, 
докато SmartSense™ Технологията 
е активна, SmartSense™ 
Технологията ще се изключи.

Употреба - Свързване с Bluetooth® 
безжична технология

За безжична връзка това устройство 
изисква смартфон, таблет или 
компютър с поддръжка на Bluetooth®.
28 	 На мобилното устройство отидете 

на сдвояване с Bluetooth® и 
се уверете, че Bluetooth® е 
активиран.

избор на Музика и Звуци (  ) за 
изключване.

Бял Шум 
	 Натиснете Бял Шум за избор (

) за преминаване през 5 звука. 
Натиснете и задръжте Бял Шум за 
избор ( ) за изключване.

26 	 Тактилен Звук
	 Натискането Избор на вибрация (

 ), докато Музика и Звуци или 
Бял Шум са включени, ще добави 
тактилен звук, който е вибрация, 
която следва вашия звук.

Намаляване на звука
	 Натиснете Намаляване на звука (  

), за да намалите звука.

	 Натиснете и задръжте бутон 
Намаляване на звука (  ) , за да 
изключите.

Увеличаване на звука
	 Натиснете Увеличаване на звука (

), за да увеличите звука.

Използване на технология 
- SmartSense™
27 	 Технологията SmartSense™ засича 

плача на бебето и настройва 
параметрите на креватчето, за 
да успокои бебето. Режимът 
Graco® е предварително зададен 
режим с 5 последователности, 
които се сменят приблизително 
на всеки 30 секунди, ако бебето 
продължава да плаче.

	 Ако не е вече включен, натиснете 
бутона за захранване ( ) и 
след това изберете режим Cry 
Detection™ ( ).

	 Свържете детското креватче в 
мрежата.

29 	 Натиснете захранване (  ) и 
след това натиснете и задръжте 
Bluetooth® (  ) върху креватчето, 
за да го свържете с новото 
устройство.

30 	 На мобилното устройство, 
натиснете „Graco® Crib 9AUXXX“, 
когато се появи.. Креватчето 
„Graco® Crib 9AUXXX“ вече е 
сдвоено с мобилното устройство.

	 Аудиото от телефона сега ще се 
възпроизвежда през говорителя 
на креватчето.  Бутоните ще се 
затъмняват автоматично след 1 
минута неактивност. Натиснете 
който и да е бутон, за да 
събудите‭ дисплея.

31 	 Използвайте силата на звука 
на мобилното устройство или 
креватчето за контрол на звука 
докато използвате Bluetooth®.

Използване - Изключване 
от Bluetooth®
32 	 Изключете от Bluetooth® , като 

натиснете Бял шум (  ), Музика 
и Звуци (  ), ИЛИ натиснете 
Bluetooth® (  ).

33 	 Натиснете и задръжте Bluetooth® (
 ) на креватчето, за да сдвоите с 

ново устройство. Като алтернатива, 
изключете на мобилното 
устройство.

Използване - Решаване 
на проблеми
КРЕВАТЧЕТО НЕ РАБОТИ:
1. Не се използва оригиналното 

зарядно устройство.

2. Ако креватчето не се движи, 
проверете за препятствие, което 
го блокира  или че бебето не е над 
9 kg. 

3. Бебето е твърде тежко или твърде 
активно. (Прекратете използването.)

КРЕВАТЧЕТО НЕ СЕ ДВИЖИ ПЛАВНО:
1. Настройката на скоростта е твърде 

ниска. 

2. Предмети блокират движението на 
креватчето .

3. Бебето е твърде тежко или твърде 
активно. (Прекратете използването.)

КРЕВАТЧЕТО НЕ ОТЧИТА ПЛАЧА НА 
БЕБЕТО:
1. Настройката за засичане на плач 

не е активирана. Проверете дали 
индикаторът на сензора за засичане 
на плач свети. 

2. Твърде много фонов шум. Опитайте 
да намалите силата на звука, 
вибрациите, движението или други 
шумове в стаята преди активиране 
на засичането на плач.

3.  Предмет блокира микрофона. 
Микрофонът се намира под 
креватчето.

Грижа - Грижи и поддръжка
34 	 Извадете матрака от креватчето.
35 	 Ако е използван чаршаф за 

матрака, отделете лентите тип 
велкро и махнете подложката за 
матрак от чаршафа. Вижте етикета 
на чаршафа за матрак за правилно 
почистване.
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